












Aláírási felhívás 

A Maear Tioiiiáif os Aiaiéiiila MByrtíaió vállalatára. 
Negyedik cyklus. 1884-1886. 

A Magyar Tiulományos Akadémia a folyó évvel könyvkiadó 
vállalatána.k nj cyUlusát inditja meg. Feladatát nem látja kimerítve, 
s a mi kulturális viszonyaink között nem is láthatja, a tudományok­
nak szakszerű s csupán a szakkörök érdeklődésére számitó mívelése 
által. Nemcsak gazdagítani töi-ekszik a nemzet szellemi kincse.s házát, 
hanem a szónak minél igazibb értelmében, nemzeti tulajdonná tenni 
azt. Munkássága ennélfogva, a tudományok önálló mívelése mellett, a 
tudományos ismeretek terjesztésére, a tmlományos előadás művészi és 
népszerű formájának kiképzésére is irányul. A könyvkiadó vállalat 
erre a naifi/, nemzeti jelentöséyü czélra törekszik. Oly eredeti és fordított 
munkák kiadását határozta henne , melyeknek megválasztásában 
irodalmunk leyszemhetünöbb hiányainak betöltése és a mít|jeíí közöns/g 
szülcséijleteinek kielégitése a fű szempontok. 

Első felhívásának kibocsátása óta a legkitűnőbb munkák hosz-
szú és becses .sorát, a tadomány klasszikusainak egész kis könyvtárát 
adta a magyar közönségnek. Az ó-kor klasszikus népeinek története, 
politikai, társadalmi és művészeti élete világhírű müvek teljességében 
irmertetvék. 4̂ világirodalom története kitűnőmonographiákban kezdve 
meg a fi-aucziával és angollal. A magyar nyelvészet legfőbb kérdései 
alapvető dolgozatokban tárgyalva. A pliilosophia jelenkori irányai, a 
politikai, jogi éf közgazdasági tudomány ujabb vívmányai, felfogása és 
eszméi tanulságos munkák egész sorában mutatva be. E gazdag könyv­
tárban ottvannak Maeaulay, Oarlyle, Mommsen, Gurtius, Thierry Amadé 
és Symonds történelmi, Lewes és Stuart Mill bölcseleti, Boissier, 
Nisard és Taine irodalmi, Ooethe költői, Müller nyelvtudományi, 
Jlluntsehli, Oneist, ' Laveleye és Todd politikai, Maine Sumner és 
Carrara jogi, Leroi-Beaulien pénzügyi munká i ; az eredetiek^közt 
Arany János prózai dolgozatai, Ilunfalvy Fái és Vámbéry Ármin 
ethnographiai s nyelvészeti müve és Panler Tivadar adalékai a magyar 
közjoghoz. 

Az erkölcsi siker, melyről e sorozat tanúskodik, megfelelő külsi'í 
nreduiénynyel párosult. Az Akadémia nemcsak a reá háruló kötelesség 
érzetével teljesitette feladatát, hanem azzal az örvendetes és biztató 
meggyőződéssel i.s, hogy a nemzeti miveh'ídésünkre oly fontos vállalat 
a magyar közönségnél méltó fogékonyságra talált. 

E kötelességérzettel és e meggyőződésbén inditja meg a válla­
latnak új, már negyedik cyklusát s értesiti a közönséget programm-
jári')!. Az említett általános szempontokon kiyűl, főleg a történelmi és 
irodalmi sorozatba felveendő munkák kijelölésénél, a Könyvkiadó 
Bizottság tekintettel volt arra, hogy az eddig kiadott müvekhez az ujak, 
tárgyokra nézve, folytatva vagy kiegészítve csatlakozzanak. A jog- é.s 
államtudományi sorozat összeállításánál pedig figyelembe vette a, 
gyakorlati élet némely igényeit is, melyeknek a tudomány szempontjá­
ból való kielégitése nem esik a könyvkiadó vállalat feladatán kivi'íl. 



Az új folyamnak ez irányelvek alapján üsszeállitott programmja a 
következő : 

Első sorozat Történelem.. 
Bf a.C-Carthy : Konmh története. Angol eredetiből forditja Szász Béla 

Három kötet. 
R a n k e Xieopold : A római piípálc, egyházuk és államuk a XVI. és 

XVII. szár.adhan. Fordítja Lebr Albert. Első kötet. 
S y m o n d s : Az olaszországi renaissance miivészeie. Fordítja Pulszky 

Károly. Egy kötet. 
T h i e r r y A m a d é : liómal történet az ötödik századhan. Forditja Öreg 

János. Három kötet. 
Második sorozat. Irodalom. 

AleKande i ' B e r n á t : Kant. (Eredeti.) Második kötet. 
B e ö t h y Z s o l t ; A szépprózai elbeszélés a régi magijar irodalomhan. 

(A Ki.sfaUi(lv-'rársaság pályázatán jut.almat nj'evt eredeti nmnka.) 
Kgy kötet. 

H e i n r i c h G u s z t á v : A német irodalom- történele. (Eredeti.) Első és 
második kötet. 

D a n t e d i v i n a c o m m e d i á j á b ó l ; A pokol. Szász Károly foi-dítá-
sában. Egy kötet. 

T a l u e : Az angol irodalom története. Forditja Csiky Gergely. Negyedik 
és ötödik kötet. 

Harmadik sorozat. Jog- és államtudomány. 
C o n c h a O y ö z ő : Újkori alkotmányok. (Eredeti.) Két kötet. 
Cride P á l : A nilk joga. Egy kötet. 
I < a v e r g n e L e ó : A mezőgazdaság Angliában, Skócziában és Irland-

biiii. Fordltja Beksics Gusztáv. Egy kötet. 
B . KrafFt E b i n g - : Törvényszéki lélektan. Forditja dr. Sclnvarczer 

Ottó. Egy kötet. 

A könyvkiadó vállalat első sorozatából évenkint nyohziian iv, 
a másodikból hatvan ív, a harmadikból ötnen-hulvan iv, angol díszkö­
tésben fog 20 — 30 íves kötetekben megjelenni. 

Az első sorozat egy évfolyamának ára négy, a második és har­
madiké három-három forint. Ezonkivül az angol vászonkötésért köte­
lenként 40 krajczár fizetendíí. 

Egy-egy évfolyam aláírási ára elöro bérmentve küldendő, ily 
czim a la t t : Akadémiai könyvkereskedés (Knoll K. és társa) Budapesten, 
az Akadémia épületében. 

Az aláírás egy sorozatra is elfogadlatik, de három évre kötelező. 
Az évi illetmény ezentúl minden esztendő november havábait 

küldelik szét, esetleg már tavaszszal. 
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A Magyar Tiidoniáiiyos Akadémia föladata lévi'n, a 
tudományok önálló míveléso és emelése mellett, azoknak 
terjesztésére is hatni, 1872. január 22-én tartott összes ülé­
sében egy bizottságot alakított oly czélból, bogy az részint 
a külföldi tudományos irodalmak jelesebb termékeinek le-
fordittatása, részint a tudományokat mai színvonalukon elő­
adó eredeti magyar művek készíttetése által a tudományos 
műveltség terjesztése érdekében működjék. 

A Magyar Tudományos Akadémia ezen könyvklaűt 
hizottsága föladatának megfelelni kívánván, mindenekelőtt 
azon hiányokra fordította figyelmét, melyek az egyes tudo­
mányszakok körében leginkább érezhetők. Sietett ennélfogva 
elismert tekintélyű hazai szakférfiakat tudományos kéziköny­
vek szerkesztésével megbízni; egyúttal gondoskodott, hofjy 
a külföldi tudományos irodalmak számos jelesebb művei 
hazai nyelvünkön mielőbb közrebocsáttassanak. 

Ekkép a bizottság eszközlésére, részint a Magyar Tu­
dományos Akadémia, részint egyes vállalkozó könyvkiadók 
kiadásában, tudományos eredeti műveknek és fordításoknak 
sorozata fog megjelenni; hivatva a külföld tudományos mun­
kásságának eredményeit a magyar közönségre nézve meg-
iíözelíthetőkké tenni. 



Vlü 

Megjegyzendő azonban, hogy a bizottság, midőn az 
eredeti munkák szerzői és a fordítók megválasztása által — 
az utóbbiaktól, liol szükségesnek vélte, mutatványt is kivánva 
— már eleve is gondoskodni igyekezett a munkálat sikere 
felöl, utólagos birálatát nem terjeszthette ki a beadott mun­
kák soronkéntikijavításáig,s így a szerzőkről vagy fordítók­
ról minden felelősséget a részletekben magára nem vesz. 

Budapesten, 1879. február havában. 

A M. T. Akadémia künyvkiailií bí/ottüiiga, 



ELÜSZO. 
Ha Dantéra hallgatok, soha sem kezdtem volna a Di-

vina Commedia fordításába. O, a nyelvnek valamennyi nem­
zet és időkor irói közt legnagyobb mestere, igy int L a k o-
m á-jában : »Tudja meg mindenki, hogy a múzsák köteléké­
vel összefűzött egyetlen míívet sem lehet a maga nyelvéből 
másra lefordítani a nélkül, hogy édességét s haugzatosságát 
el ne veszítse.« (II Convito, I. 7.) 

Magamnak is elég alkalmam volt, saját gyarló kísér­
leteimen, e mondás igazságáról meggyőződni. Fordítottam 
8hakspere-t, Molicre-t, Hugó Victort, Moore Tamást, Lord 
Byront és Goethét — s mi maradt meg belőlök ? Vakmerő, 
liogy még is bele mertem fogni Dantéba is! Pedig ha fen­
tebb idézett mondása áll valamely költői műről, kétszere­
sen, sőt százszorosan illik bizonyára az övére! Honfitársai őt 
»isteni költőnek* — művét »isteni« színjátéknak nevezték. 
S ez utóbbi elnevezés nemcsak a költemény tárgyának szól, 
s annak vallásos nagy jelentőségét s isteni tartalmát akarja 
jelezni, hanem szól a költői s szorosabban a nyelvi kivitel­
nek is; ez utóbbinak jelesen azért, hogy mint isten a világot, 
Daute az olasz irodalmi nyelvet teremtette, s midőn azt a, 
(Jassicus latinnal szemben köznépinek, v o l g a r e - n a k ne­
vezte, egyszersmind a legdicsőbb zengzetü nyelv magas pol­
czára tudta fölemelni, az e l s ő modern nyelvvé tevén azt, 
akkoi', luikoi- Európa többi modern nyelvei, nemcsak a ger­
mánok : az angol és a német, de a románok is: a franczia és 
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spanyol, még fejlődésük pólyáiban feküdtek. Dante a XIV. 
század elején irt s nyelve kevés különbséggel a mai olasz; 
mi volt akkor a német, a franczia, az angol ? Termékeiket 
ma fordításban kell olvasnunk, hogy megérthessük. 

A Dante nyelve teljesen kiképzett s végkép megálla­
pított nyelv. Költői formái pedig a legtökéletesebbek. So-
nettje, sokkal a Petrarcáé előtt, négy rímével 14 sorában, 
teljesen megállapította e külső mint belső alkatára nézve oly 
tökéletes és oly kerek dalformát. De a sonett, magában be-
végzettségénél fogva nem lehetett alkalmatos hosszabb köl­
teményre, melyben az előadás folyamatossága szintoly elen­
gedhetetlen, mint a cselekvényé. Homér e végből a hexa­
metert teremtette (vagy fogadta el) az eposz vers formájául. 
Milton nagy szabadsággal élt, mikor a rimetlen jambust tette 
.nzzá. Dante, kiérezvén, hogy a classicai versforma, a hexa­
meter, modern nyelvben nem alkalmazható, mórt nem nem­
zeti versmérték, túlságosan könnyűnek s majdnem a próza 
testvérének találván pedig a rimetlen jambust, melyet az 
olasz »versi sciolti«-nak, kötetlen versnek (contradictio in 
adjecto!) nevez, bizonyára nem a könnyebb részt választíítta 
magának, mikor terzináit, egymásba fonódó hármas rinioik-
kel, megalkotta. 

Magának — hát még fordítóinak! Grondolt is ö fordí­
tóival ! Melyik költő gondolna szegényekkel! S bizonyái-a 
nem is kívánhatjuk, hogy gondoljanak. A fordító kötelessége 
eredetijével gondolni s hozzá alkalmazkodni. Ez a kötelesség 
Danteval s a Divina Commediával szemben oly nehézzé válik, 
hogy — mint a nehéz kötelességekkel szemben rendesen 
szokott történni — a fordítók igyekeznek megalkudni vele. 
Az alku tárgya, természetesen, legelőször is a terzina s a 
három rím. Kétséget sem szenved, hogy a külforma minden 



nehézsége közt csakugyan ez a legnagyobb. A meghatáro­
zott helyeken elhelyezett és semmi szabadságot vagy változ­
tatást nem engedő három rim oly nehézséget képez, mely-
lyel sikeresen megküzdeni csaknem folytonosan bajos, he-
lyenkint pedig majdnem lehetetlennek látszik. E részben a 
terzina még az ottava ríménél is nehezebb, mely — tudva­
levőleg — szintén három-hái'om rimet kivan hat első sorá­
ban, de a két utolsóban csak kettőt s a hat elsőben is a pá­
ratlan helyeken ugyan hím-, de a párosokon csak nő-ríme-
Icet, mig a terzina elejétől végig kéttagú hím-rimeket köve­
tel. Kivételt a rim hármassága alól csak az énekek elején ós 
végén enged, a hol az első és harmadik s az utolsó és a hátul 
kezdve harmadik sorokon csak két-két rim van. 

A terzinák i-imelésénok e rendkívüli nehézsége, mely az 
olasz nyelv rímben v.aló nagy gazdagsága s a rímelés könnyítő 
törvényei mellett kevésbbé érezhetömintmás nyelvekben,bírta 
rá, vagy inkább kényszerítette Dante német fordítói közül 
épen a legjelesebbeket, hogy a terzináknak rimetlen jáni-
busokkal való fölcserélése által magokualc a legnagyobl) en­
gedményt tegyék, a mit aztán annál nagyobb tárgyi httség s 
jámbusaik tisztasága által igyekeztek kipótolni. Valóban 
Dante legjobb fordítói azok, a kik erre példát adtak, s a kik­
nek Dante megértetése s magyarázása körül különben a leg­
nagyobb és igazán elévülhetetlen érdemeik vannak, u. m. 
dr. Wittc Károly, a hírneves Dante-tudós, a legjobb Dante-
szöveg kiadója, s a német Dante-társaság lelke — és János 
szász király, ki Philaletes álnév alatt adta ki az egész Di-
vina Commedia fordítását, melynek életéből egy század­
negyednél többet, élete javát szentelte, s mely nagy tartalmi 
hűségén kívül különösen jegyzetei által tűnik ki s válik min­
den Dante-olvasónak, különösen pedig fordítónak valóban 
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nélkülözhetetlenné. Daate fordítói és magyarázói közül ta­
lán senki sem fordított annyi s oly lelkiismeretes gondot a 
középkori scholastika philosophia tanulmányozására s a ke­
resztyén mysticismus mélyébe való behatolásra, melyek nél­
kül a Dante költeménye, különösen a két utolsó rész. meg 
sem érthető — mint Philaletes, a ki Aquinói Tamást, Danté-
nak nyíltan elismert mesterét, de a mysticusokat is, kikkel 
Dante még inkább szellemrokou, mint az aquinóival, a Clair-
vaux-i Bernáttól kezdve valamennyit, s összes műveiket, a 
legbehatóbb s a legrészletesb tanulmány tárgyává tette és 
Dante sok, az előtt homályos vagy félremagyarázott helyére 
egészen uj világot vetett. Hasonló érdemei vannak viszont 
Witte-nek a szöveg szabatos megállapítása körül, melyben 
— valamint a tárgyi és nyelvi magyarázatok bőségében és 
világosságában, a szintén német földön élő olasz tudós Scar-
tazzinivel osztozik. 

De a fordítóknál s fordításaiknál maradva, hadd em­
lítem meg, hogy a Philaletes és Witte példáját (a terzinák 
rimetlen jambusokra feloldásában), az angol Amerika nagy 
költője Longfellow, a Dante magyar fordítói közül pedig 
Császár Fereucz, a ki először szólaltatta meg Dantét ma­
gyarul, a négy első éneket adván a Pokoll)ó], és Angyal 
János, ki először adta az egész Pokolt bö és tartalmas jegy­
zetekkel, szintén követték. 

Bármily nagy elismeréssel viseltetem is Philaletes,AVitte 
és Longfellow tartalmilag oly hű s egyébiránt nyelvileg is 
jeles fordításaik s a mellett hálával is magyar elődeim úttörő 
munkája iránt,*) őszintén meg kell vallanom, hogy a rimetlen 

*) E hálám különösen dr. Angyal Jánost illeti, ki a teljes Po-
kol-t adván, igen tartalmas jegyzetekkel,engem nem egyszer útba iga­
zított, s kitíil a tartami hűség tekintetében biirmely fordító tanulhat. 
Egyes kifejezéseket, szavakat magam is vettem át tüIe, a hol azokat oly 
j61 találta, hogy én jobban nem lalálhattam. 
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versekre feloldott Isteni Sziujátckbau Daiitéra uem tudok 
isinerui. A terzinát oly lényegesnek érzem, (s érzi kétség-
kíTül mindenki, a ki az eredetit olvassa) Dantéban, — hason­
líthatatlanul lényegesebbnek, mint a költemény egyik vagy 
másik, a rimelés nehézsége miatt talán elveszendő részletét, 
vagy egyes sorok kifejezésbeli árnyalatát, hogy a rimet-
len Dantét soha egy perczig sem tudtam az igazi Danié­
nak elfogadni. Különösen két magyar fordítónkkal szemben 
lepett meg minduntalan, majdnem minden sornál ez a be­
nyomás. Ők még a rimetlen vers nyűgeiben is oly nehezen 
mozognak — bár Császárnál ez nem a simaság, csak a ma­
gyarosság hiányában mutatkozik •— s a tartalom pontossága 
és a kifejezés árnyalatai ellen annyi szabadságot kényszerül­
nek venni magoknak, nyelvök oly nehézkes, fordulataiban 
sokszor magyartalan, szórendjében erőltetett, kifejezésében 
prózai, hogy egy perczig sem habozom kimondani: jobban 
szeretném jó prózában olvasni Dantét;, mint i l y e n versek­
ben. Csakhogy természetesen az sem volna Dante, még a 
franczia fordítók sima, kifejező s művészi prózájában sem; 
legalább nem az a Dante, a ki költői nyelven s alakban irta 
költeményét. 

Ha pedig az eredeti alakját s terzináit megtartó német 
fordítások közöl a jobbakat, Bartschét, Notterét, Krigarét, 
sőt még a kezdet nehézségeivel küzdő Streckfussét s Kanue-
giesserét is olvasom a Philaletesé s Witte-é mellett, a Dante 
fuvallatát sokkal inkább érzőn, tartalmi fogyatkozásaik mel­
lett is, mint ama kettőnek tartalmilag tán híve1)b, de formá­
ban az eredeti legfőbb báját nélkülöző fordításaiban. A mi a 
három rim nehézsége miatt itt-ott elveszett benniik, az sok­
kal kevesel)b és sokkn.l lényegtelenebb, mint a mi a rimek el­
ejtésével elvész. Ott elkallódott a roppant garm.adából egy-



két búzaszem — kár ugyan azért is, — itt azonban elveszett 
a vers pompája s a rímekben összpontosuló hangzat egész 
teljessége. És ez mindenesetre sokkal nagyobb veszteség 
amannál. Pedig ne gondoljuk, hogy a rimetlen vers is, sza­
badsága daczára, teljesen és egészen híven adhatja Dantét. 
A figyelmes olvasó, ha sorról-sorra veti össze Philaletest az 
eredetivel, észre fogja venni, hogy ő is kénytelen volt néha fel­
bontani a mondat szerkezetét, sőt a sorok sorrendét is, de még 
itt-ott ő is elhullatott egy-egy szemet a garmadából. Mit 
nyert tehát a rímek elejtésével, ha még a tartalom hűségé­
ben sem lehet oly tökéletes, mint egy jó prózai fordítás, a 
mely azonban már csakugyan nem Dante, mert nem is köl­
temény. 

ítéletem azért ez: a ki Dantét csak érteni akarja, ám 
olvassa rimetlen vagy épen prózai fordításait, de a ki élvezni 
is akarja s költői erejének varázsát szomjúhozza, az fordul­
jon — első sorban természetesen az eredetihez, vagy ha az 
hozzájárulhatatlan neki, legalább alakhű fordításához az 
eredetinek. 

Megvallom azonban, hogy ez Ítéletet sokkal könnyebb 
kimondani, mint végrehajtani, vagyis a Divina Commedia 
alakhü fordításával módot nyújtani a magyar közönségnek, 
hogy így olvassa a nagy müvet a maga nyelvén. Nem szólok 
most a tárgyi nehézségekről, melyek költői vagy nem költői 
fordításnál egyenlők, de melyeket a magyarázatok óriási 
készlete mellett végre is le lehet győzni, mert ma már nincs 
egyetlen sora is az Isteni Színjátéknak, a melyet nem érte­
nénk s megmagyarázni nem tudnánk. Szólok csak a verse-
lési nehézségekről. S ezek is kétfélék: a hármas rim, mely­
ről alább szólok — és általában a kimért és szorosan meg­
határozott, azért egyetlen egy sorral való túlterjeszkedést 
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sem engedő verssorok Lossza és száma, luclyekbc a tartalom, 
fordítva kivált, sokszor csak a legnagyobb nehézséggel s 
néha — meg kell vallani — valódi erőszakkal szorítható be. 
Nyelvünk ugyan e részben, merem mondani, szabatossága 
és tömöttségo, formáinak és szórendjének gazdaságos volta 
által, akár a németet, akár a francziát felülmúlja (az angolt 
talán nem, mely kivált rövid, egy tagú szavaival legyőz); 
s még is hányszor állottam, általam legyőzhetetlen, nehézsé­
gekkel szemben! Talán a nyelv oly művésze, mint Arany 
János, nem érezte volna legyözhetetleneknek e nehézsége­
get ; de hiába, Arany Jánost csak egyet szült nemzetünk, s 
ki tehet róla, hogy ő Aristophaneshez és nem Dautéhez for­
dult fordító kedvével! Én megvallom, a figyelmes olvasó s 
kivált a hibakereső bíráló úgy is észrevenné, minek tagad­
nám, hogy itt-ott könnyítettem a szórenden vagy lazítottam 
aimak — Danténál oly sajátos szorosságán, mely úgy áll 
nála gyakran, mint az élére vert pénz. De meg kell valla­
nom azt is, hogy a versek folyamatossága is sokat vesztett 
nálam. Jambusaim felette terhelvék spondaeusokkal, itt-ott 
auapestusokkal, mert az eredeti tartalom értelme vajmi rit­
kán engedett válogatni a szavakban, s a mértéknek meg-
felelöl)beket venni a tán kevésbbé megfelelő, de az értelem 
által követelt szavak helyett. Mindez azonban oly baj, a mi a 
rimetlen versnél is csak úgy előfordult volna, s magyar for­
dító elődeimnél csak oly gyakran található, mint nálam. 

A verselés legnagyobb nehézsége mégis a terzinák 
hármas rime. Nem ismétlem a panaszokat, melyek nyelvünk­
nek rimekl)en való szegénysége ellen már annyiszor hang­
zottak. Mióta Petőfi és Arany János a rim helyén az asso-
nance-ot meghonosították, azóta e szegénység nem is oly 
nagy s én részemről sohasem panaszkodtam miatta, s neme-
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lyek által úgynevezett »kin-rímeim« nekem bizony nem nagy 
kínomba kerültek (nekik talán igen, olyanokat »faragni«). 
Most sem panaszkodom, bár bevallom, bogy a harmadik 
rim megtalálása sokszor nem kis gondot adott, még azon 
nagy szabadság mellett is, melylyel az assonance alkalmazá­
sában élni magamnak mindenütt, a bol szükségét éreztem, 
megengedtem. E részben uólia, talán nem igen sokszor, sok­
kal túlmentem azokon a liatárokon, melyeket eddig jobb 
költőink gyakorlata megengedett s melyeket Arany János, 
ismeretes értekezésében az assonance-ról, oly szabatosan kitű­
zött. De e szabadság daczára is azt remélem, bogy fordítá­
som inkább emlékeztet az eredetire s teszi annak benyomá­
sát, mint a különben legszabatosabb rimetleu fordítás is 
tehetné. 

Az olasz és magyar rimelés különbsége szembeszökő-
Az olasz nem fogad el, s nem is ismer assonance-ot; s Dante 
mindenütt kifogástalanul tiszta rímekkel dolgozik. Merem 
állítani, hogy nagy költeményének mintegy 14,000 sorában 
egyetlenegy kifogásolható rim sincs. De az olasz rímelést 
rendkívül megkönnyíti a név- és igeképzők azonossága s 
üsszhangzata, melyek kifogástalan rímeket adnak. Azért az 
olaszban százával van az egészen egybehangzó rim, melyből 
semmi sem esik a szógyökökre, minden a képzőkre. A ma­
gyarban az azonos képzők ép oly kevéssé adnak jó rímet, 
mint az azonos ragok. A mit Bajza nak-nek versnek neve­
zett, ép úgy nevezhetjük ság-ség versnek is, s egyiket úgy 
megilleti a nevetségessé tétel, mint a másikat. A magyar, 
azonos képzők vagy ragok mellett is, magában a szógyökben 
keresi a rim törzsét, legfölebb azt engedi meg, hogy ha a 
kéttagú rim első tagja a szógyökben megvan, a második tag 
lehet azonos képzőben vagy ragban. Pl. az olaszban jó rimek 



(Danteból és pedig egyetleu énekliől — Inferno V I I I — 
találomra idézem): gissi, dissi, affissi; ferriguo, maligno, or-
diguo; írustatori, peccatori; diveuniramo, salimmo, par-
timmo; condanua, iuganna, assauna stb. Bimek volnának-o 
a magyarban az ilyeuek: láttatok, voltatok, szaladtatok; em­
berekkel, reményekkel, szivetekkel; álladalom, forradalom, 
sokadalom stb. pedig ugyan erős, két sőt bárom tagú össz-
haugzatok, még sem rimek. Ellenben látni, tátni, kiáltni — 
elég jó rimek, mert a rim első fele benne van a gyökökben: 
lát, tát, kiált. Még egy: a magyar az alhang és felhang közti 
különbséget ismeri. Ilímelésé1)en azért óliajtandó, az egy-
lianguság elkerülése végett, a mennyire lehet, váltogatni az 
al- és felhangu rímeket. Én — legalább igyekeztem rajta. 
Az olasznak erre sem kell gondolnia. Danténál nem ritka 
eset, hogy csaknem összehangzó szók (azért nem rimek az 
olaszban) követik egymást, vagy inkább fonódnak össze egy­
mással, két, három, néha több terzinában is. íme mindjárt 
az I. ének legelső terzinái: vita, sraarrita; oscura, dura, paura; 
tovább, a 6., 7., 8., 9. terzinában, félbeszakítás nélkül ezek a 
rímek: pianeta, queta, piéta; durata, aífanata, gnata; riva, 
fuggiva, viva, mind csupa a; aztán jönnek a csupa o-k: 
passo, lasso, basso; molto, volto; cammino, mattino, divino; 
azután a csupa e-k: stelle, belle, pelle; cagioue, stagionej 
leone; desse, venesse, temesse; fame, grame, bi'ame, (mind az 
egyetlen I. énekben!) s igy tovább. Az olasz rimelés ezt meg­
engedi, a magyar — ha nem tiltja is egyenesen, kerülni int, 
mert nem tűri az egyhangúságot. Fordításomon a figyelmes 
olvasó észre fogja venni az erre fordított — bár néha nem 
sikerült igyekezetet. 

Még csak egy megjegyzést rimelésemről. Dante igen 
kevés, félkezünk ujjain felszámítható kivétellel, mindenütt 
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hím rímeket haszuál, 11 szótagos soraiban. En mertem a 
sorokat itt-ott, a szükségesliez képest, 10 szótagiiakkal vegyí­
teni. Ezzel az egyhangúság némi enyhítését is véltem elérni, 
bár 6 szabadságot nagyon cum grano salis, csak kivételesen 
használtam. A német rimes fordítók némelyike sokkal na­
gyobb mértékben é vele, pl. Bartsch Károly; sőt Notter ál­
landóan s elvszerüen cseréli a 11 és 10 tagú hím- ós nö-
rimü sorokat. Én ezt a Dante hangja meghamisításának 
tartom. 

De elég a külformáról; hadd szóljak valamit fordí­
tásom benső, tárgyi irányelveiről is. 

Tartalmilag hű fordításra törekedtem. A hűség alatt 
nem a szószerintiséget értem; akkor olasz verset adtam 
volna magyar szavakkal; a legképtelenebb valami. Nyel­
vünk hála istennek fejlettebb, s költői nyelvünk különösen 
az, semhogy fordulatokért, kifejezésekért, szólamokért, saját­
ságokért idegen nyelvre szoruljon. Elmúlt az az idő, ha volt 
valaha, mikor a Kazinczy elve, a nyelvnek ily utón való gaz­
dagítására, érvényes lehetett. Hanem abban keresem a hű­
séget, hogy miíidaz, a mit a költő gondolt, érzett", képzelt s 
kifejezni akart, kifejezést nyerjen, nem a mint ö (olaszul) ki­
fejezte, hanem a mint azt magyarul ki lehet fejezni, s a mint 
ö kifejezte volna, ha nyelve magyar; tehát nem magyar pró-
zábíin, hanem magyar versben, mely lehetőleg méltó legyen 
Dantehoz. Igyekeztem azért költői, hangzatos, kifejező lenni 
Sok igyekezet egyszerre, de azt mondtam: a l e h e t ő s é g i g ? 
t. i. a magam erejétől kitelhetőleg, ez pedig ugyancsak ru­
ganyos és az alkuvásra sok tért engedő kifejezés. S mivel 
előre is le kellé mondanom arról, hogy a Dante nyelvének 
hangzatosságát, zengését, melegségét és teljességét elérjem 
(ezek azok, a mik szerinte is minden fordításban elvesznek) 
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— legalább a n a igyekeztem, liogy uyelvéuek — s egész 
költészetének — legerősebb oldalát: plasticitását, tőlem tel­
hetőleg megőrizzem s visszaadjam. 

Szabad legyen egy pár szót szólanom a plasticitásról 
0 legkiválóbb tulajdonáról a nagy költőknek: Homorúak, 
Danténak, Sbaksperenak, Miltonnak, Goethének. Arany­
nak. A plasticitás abban áll, hogy minden gondolat, sőt ér­
zés is, kép alakjában, szemlélhetöleg jelenik meg a költő 
lelkében s ő annak kifejezésére ép azt a szót találja meg_ 
mely azt az olvasó előtt is oly szemlélhetővé teszi, a mint az 
ő előtte áll. Az első műveletet a képzelő tehetség hajtja 
végre, a másodikat a nyelv fölötti teljes uralom. E kettőnek 
egyesülése nélkül nincs nagy költő, mint a képzelet hasonló 
ereje s az ecset vagy a véső feletti teljes uralom nélkül nincs 
nagy festő vagy szobrász. Az elsőt a természet adja meg s a 
gyakorlat fejti ki a költőben és művészben ; a másodikat a 
tanulmány és a gyakoidat. Azért a költőt s művészt: termé­
szeti adomány, tanulmány és gyakorlat együtt képezik s a 
három közül egyik sem engedhető el. 

Visszatérve a plasticitásra, Dante talán valamennyi 
nagy költő közt a legnagyobb mértékben bir e tehetséggel. 
Képzeletének termékenysége a Shaksperével egyenlő; kife­
jezésének szabatossága azt is felülmúlja. Ez utóbbiban Ho-
mér, Goethe és Arany hasonlíthatók hozzá, az előbbiben 
Shakspere-n kivül még Milton. Mind a kettő benne egyesül 
a legnagyobb mértékben. Termékeny képzelete ezerével al­
kotja a képeket s alakokat, melyekben eszméit testesiti. 
Szinte sürrnek-forrnak s nyüzsögnek, kivált a Pokolban, úgy 
liogy alig van idő egynél-egynél kissé hosszabban időzni; 
egy vonással, egy két szóval kell festeni s tovább menni 
a következőre. S ez ezer meg ezer kép és alak mindé-
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nike, kiválik a sötét háttérből, szemlélhető lesz, szinte kézzel­
foghatónak látszik s feledhetetleuül nyomja he magát kép-
zelődésünk által emléküukbe. Olykor egy mellékes apró vo­
nás — a természetből, a környezetből — válik a költő esz­
közévé képei érzékítésére; de vegye akárhonnan, ő biztosan 
megtalálja az eszközt s a kellő szót a kép plasticussá téte­
lére. Ez a Dante művészete. Sokat mondtam hát, többet 
mint akartam, midőn azt mondám, hogy a Dante plasticitá-
sát megőrizni s visszaadni mindenek fölött igyekeztem. Igye­
keztem pedig s »in magnis et voluisse sat est.« 

Végre, úgy a hogy, a nagy költemény első hai'madának 
a fordításával készen vagyok, s azt, a szükséges bevezetések­
kel és jegyzetekkel ellátva, ezennel a Tek. Akadémia bírá­
lata alá bocsátom. E magyarázó készletről s berendezéséről 
kívánnék azért még számot adni röviden. 

Hogy Dantét jegyzetek nélkül olvasni lehessen, arra 
mai napság nemcsak az idegen, az olasz sem gondolhat. Ez 
utóbbinak, vagy az olasz irodalomban jártasnak, nyelvi ma­
gyarázatokra kevésbbé van ugyan szüksége, ámbár azokat 
sem nélkülözheti egészen — se részben engem aScartazziui 
jegyzetei utasítottak legtöbbször és legjobban; de a tárgyi 
magyarázatokat ő sem, átalában senki sem nélkülözheti. 
Mert nem képzelhetünk oly tudóst, a középkor összes tudá­
sában, bölcsészeti s hittaui rendszereiben, történeti s földrajzi 
fogalmaiban és ismereteiben, főleg pedig a XIII . és XIY. 
századbeli Olaszország s városai s államai történetében, 
egész a családi viszályokig s a titkos ármányok- ós gyanúsí­
tásokig, annyira jártast, hogy Dantét folyamatosan olvasva, 
csak úgy á vista meg is értse mind, a mit olvas. 0 pedig min. 
dent ismertnek és tudottnak tesz föl olvasói előtt, a mirehi-
vatkozik vagy csak czéloz is. Kitűnt pedig csakhamar, hogy 



_ 13 -.. 

még saját korabeli honfitársairól is sokat tett föl, mikor erre 
számított. Költeményének ezek előtt is — azonnal pedig — 
magyarázókra volt szüksége, hogy megértsék s olvashassák; 
és pedig nemcsak a benne lefektetett eszmék s czélzások 
vagy épen rejtett értelmek magyarázata miatt, hanem a 
benne előforduló koresemények, nevek és tények tekinteté­
ből ; mert ha a kortársak egyet s mást, vagy sokat, tudtak is 
abból, a mit ő költeményében fölemlít, megérint vagy belesző, 
de nem tudtak mindent s sok részben mindjárt magyarázatra 
szorultak. 

A költő saját fia, Dante Péter volt apja művének 
első magyarázója — bár némelyek kétségbe vonják, hogy a 
neve alatt létező kommentár tőle származnék; — őt követ­
ték még szintén a költő kortársai közül az Imolái Benve-
nuto, da Buti Francesco, s kevéssel utóbb az Ottimo Com-
mento. Nemsokára egyetemi tanszéket kellett állítani kizá­
rólag a Dante magyarázatára s azt legelőször is a hírneves 
tudós Boccaccio — a frivol Decamerone genialis irója — 
foglalta el. Azóta, hatodfél század alatt, olaszok és nem ola­
szok, tudósok, költők, műfordítók s mííkedvelők, kötetek szá­
zait, sőt ezreit szentelték a Dante magyarázatának s csak 
korunkban is, a már említettek: az olasz Scartazzini, a né­
met Witte, Philaletes, Notter, Streckfuss, Kanuegiesser, to­
vábbá a Dante-társaság egész köre s annyi Daute-életiró és 
taniűmányozó, Wegele, Ruth, Delff, a francziák közül Oza-
nam, Ratisbonne, Artaud de Moutor, az angolok közül Long-
follow, nálunk az említett két fordítón kivtil gr. Széchen An­
tal, ki — mint Macaulay is, egy szellemes és tartalmas 
essayval áldozott a nagy költő iránti hódolatának, s száz meg 
száz más, kiknek műveivel egy nagy Dante-könyvtárt l^het 
összeállítani. 



— 14 ~ 

Jegyzetek uélkül én sem gondolhattam fordításom 
közrebocsátásái'a. De jónak láttam ezekben csakis a legszük­
ségesebbre tei-jeszkedni, hogy a szöveg érthető legyen s a 
költő czélzatai megvilágíttassanak. Nem olvasottságomat 
akartam fitogtatni velők, csak olvasóimnak szolgálni. Nem 
is dicsekszem azzal, hogy az első forrásokra visszamentem 
volna s az Imoláit, da Butit, vagy az Ottimot mind felhány­
tam volna, hogy belőlök szedjem ki a magyarázatot. Miért 
is ? hiszen, hogy csak kettőt említsek, Scartazzini és Philale-
tes jegyzetei oly bővek, annyira feldolgoznak és tisztáznak 
minden anyagot, idézik az ellenkező nézetek nevezetesbjeit s 
adják a kritika összes eredményeit, hogy czélomhoz képest 
e kettővel is teljesen beérliettem volna, s ha rajtolc itt-ott 
mégis tíű mentem, csak saját kedvtelésemből tovém. És ha 
Scartazzini raa.ga is azt mondja jegyzeteiről, hogy lien-
uök eredetiségre épen nem törekedett s minden áron 
valami íijat mondani nem volt becsvágyában: nut mond­
jak én ? 

S mégis, a nélkül, hogy gondolatomra pátenst kérjek, 
van művem berendezésében valami fij, a mit, legalább ez 
alakban, sajátomnak merek vallani. Hogy az olvasót a Dante 
egészen űj, különleges világa ne lepje meg felettébb s ne 
érezze magát már egyelőre egész idegennek benne, hogy ne 
kelljen olvasás közben mindenért azonnal a jegyzetekhez 
folyamodnia s ezzel magát és élvezetét zavarnia, ne mondjam 
tönkre tennie, — a költemény egyes főbb részeinek tájékoz­
tató bevezetéseket bocsátottam elejökbe, melyekben az illető 
rész színhelyére s légkörére készítem elő az olvasót, meg­
nyitni igyekszem előtte a költő gondolatának zárt könyvét s 
tájékoztatni alapeszme, czél, szóval a fodolgok iránt. E be­
vezetések, kis tanulmányok egyenként, azt hiszem, jó szol-
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gálatot fognak tenni olvasóimnak; de a sorokhoz való jegy­
zeteket és részletbeli tárgy-magyarázatokat nem teszik 
fölöslegesekké, csakhogy megengedik azokat a minimumra 
szorítani. 

íme Dante-kiadásom oeconomiája, ime, röviden, a for­
dításomban követett alapelvek, és a szempontok, melyekből 
fordításomat bíráltatni óhajtom. A mi természetesen nem 
zárja ki, hogy ha szempontjaim nem helyesek, a kritika 
azokat is s egész fordításomat tévesztett s haszontalan munká­
nak vallja. 

De nem is téve föl e rám nézve lesújtó végletet, 
fordításom ezer hibáját magam is érzem, s nem levén lehe­
tetlen, hogy az második kiadást is érhet (ha addig jobli ál­
tal háttérbe nem szoríttatik) a kritika végetlenül lekötele-
zend hibáira Icimutatásával, vonatkozzaualc azok akár a 
szöveg helyes megértésére, akár a fordítás nyelvi művé­
szetére. 

TÍZ évo, hogy az Isteni Szinjátélc fordításával, néha hu­
zamosabban, olykor kizárólag, máskor nagyobb időközökben 
— a mint egyéb elfoglaltatásaim s kötelességeim engedték 
•— foglalkozom. A szándék, az egészet lefordítani, hn-
tározott .alakot csak akkor öltött, mikor Tá.rkányi Béla 
tiszt, tagtárs nemeskeblü ajánlata kapcsán, az I. osztály 
megtisztelő felhívását vettem. Akkor a Pokolnak mint­
egy felével, a, más két-két részből is, elszórtan bár, mint­
egy hat-nyolcz énekre menővel készen voltam. Egyes éne­
keket, kis tanulmányok kíséretében, a nyilvánosságnak is 
bemutattam volt már. Komolyan munkához fogva tehát, 
ezennel a Pokollal egészen elkészülve lépek a, Tek. Aka­
démia elé; ha Isten életemnek s munkaerőmnek kedvez, 
a mennyire előmunkálataimban haladtam, remélhetem, hogy 
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két év alatt a Purgatoriummal s másik két év alatt a Para­
dicsommal így elkészülhetek. 

Kedvez-e, vájjon? S a most bemutatott első részre 
nézve részesülök-e a Tek. Akadémia oly elnéző bírálatában, 
mely a folytatásra ösztönözzön s arra mintegy parancsul 
legyen: ezt a jövő mutatja meg. 

írtam Halason, 1883. szeptemberben. 
Sz.K. 



Bevezetés az Isteni Szinjátékba. 
»Az Isteni Színjáték megértése a Dante élete és kora 

történetének, valamint művei irodalomtörténetének s a 
s z e n t k ö l t e m é n y alapeszméjének a tanulmányozását 
teszi föl« — e rövid és világos szavakba foglalja össze Scar-
tazzini, korunk első rangú Dante-tudósainak egyik legkivá­
lóbbika azon előfeltételeket, melyek az Isteni Színjáték olva­
sásához, megértéséhez s élvezhetéséhez múlhatatlanul szük­
ségesek. 

E tételeket bővebben kifejtettem már magam is azon 
tanulmányban, melyet »A világirodalom nagy époszai« czi-
mű két kötetes munkámban Danténak s Isteni Színjátékának 
szenteltem, különösen annak »Bevezetés a Divina Comme-
diába« czimet viselő első fejezetében. Visszaélnék olvasóim 
türelmével s az Akadémia kiadó jogával, ha itt ugyan eczim 
alatt ama tanulmányt egész terjedelmében újra fölvenném, 
a helyett, hogy csak hivatkozzam reá s a legszükségesebbe­
ket emeljem ki belőle, mintegy ismétlés (recapitulatio) ked­
veért. 

Mellőzöm különösen a Dante egyéni életére s politikai 
pályájára, valamint a főművét megelőző ifjúkori műveire 
vonatkozó számos részletet; de kérnem kell az olvasót, 
hogy idézett munkámból tekintse át azokat is, mint az Is­
teni Színjáték teljesebb megértésére és méltatására múlha­
tatlanul szükségeseket. 

DANTE ALIGHIEIil : ISTESI S Z I N J A T É K A . 2 
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Itt inkább csak azon rövid átnézetre szorítkozom, me­
lyet a költemény tárgyáról s alapeszméjéről adtam, s melyet 
itt ismételni, ba rövidletben is, szükségesnek tartok. 

I. 

Egy pár tényt kell mégis ismételnem. 
Kilencz éves korában*) — mikor más még minden te­

kintetben gyermek — érte Dantét életének, legalább belső 
életének, legnagyobb eseménye; meglátta a leányt, kinek 
pillantása egyszerre fölébresztette benne az ég és költészet 
minden szellemeit, a Portinati Folco leányát, Beatricét, ki­
nek neve (az Ü d v - a dó), mint az Uj életben irj a, olyan 
volt, bogy találóbb sem lebetett volna; oly bájoló gyermek­
lánykát, **) bogy tekintetére a fiú egyszerre felkiáltott ma­
gában: »Isten ez, a ki rajtam uralkodni fog!« — Talán 
többször is látta még, de csak ismét kilencz év múlva, 18 
éves korában történt, hogy a már szűzzé virult leánynyal 
ismét találkozott s az őt először üdvözölte. E tekintettől el­
szédülve szaladt szobájába, hol azon éjjel azt álmodá, hogy 
a szerelem-isten az imádottat alva hozza felé kai-jaibau, ke­
zében pedig valami égőt, izzót tart s igy szól hozzá: nézd, 
ez a te szived! Egyszersmind az isten a karjában szunnyadó 
leányt fölébreszté s kérte: egye meg azt a kezében égő, izzó 
szivet; s mikor az, kis gondolkozás után megette: az isten 
sirni kezde rá s a leányt könyezve vitte föl az égbe. Ez ál-

*) Alighieri (vagy Aldighievi) Dante (tulajdonképen Darante) 
1265. májws 14-kén, vagy 30-kán, született. 

**) Portinati Beatrice ekkor 8 éves volt; egy évvel fiatalabb 
Dantenál. 
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mot a fiatal költő reggel mindjárt egy sonettbe írta, de sem 
maga, sem mások, a kikkel közölte, nem értették akkor. 
Megértették csakhamar, mikor Beatrice fiatalon meghalt s 
a Dante szivét magával vitte az égbe. 

íme a rajongó, minden vonásaival. Kilencz éves gyer­
mek, a ki egész életére elhatározó szerelemre tud gyúladni; 
ifjú, a ki rejtelmes álmot lát; a ki azt, nem értve, versbe 
foglalja, a verset másokkal is közli, de sem maga, sem azok 
nem értik; s a ki e rejtelmes képtől s általa szivébe oltott 
rajongó érzelemtől soha sem tud megszabadulni többé, s 
miután a látható világban övé nem lehetett, utána megy a 
láthatatlan világba, poklon, purgatoriumon át, a paradi­
csomig. 

Még többször is találkoztak amaz álom után, de kö­
zelebbi viszonyba nem léphettek egymással. Beatrice más 
(de Bárdi Simon) neje lőn; de a kor szokása megengedte 
Danténak, hogy a más nejét imádja s ezt nyiltan is kifejezze, 
híiv a viszonzásnak akár reménye, akár igénye nélkül. Dante 
a szerelemben nem a pillanat gyönyörét s a vágy kielégíté­
sét kereste, hanem a sziv magas, elérhetetlen, de soha nem 
feledhető czélját, mely nem hal meg a kedvessel, hanem a 
túlvilágba is átkíséri s ott is vele egyesülni tör. 

Nem csak a Beatrice halála, hanem a költő másik, de 
csak földi, hogy úgy mondjam társadalmi szerelme, nősülése 
s egyéb kalandjai sem ölhették el első, eszményi szerelmét. 
Beatrice férjhez menetele, majd halála fölötti bánatában 
Dante, fölváltva a bölcsészetben, a politikai tevékenységben, 
érzéki szerelemben s egy hideg illem-házasságban keresett s 
talált,ideig-óráig vigasztalást.De az I s t e n i S z í n j á t é k 
első énekéből tudjuk, hogy szerelmeit s élete üzelmeit csak 

2* 
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»az igaz útról eltévelyedésnek* tekintette utóbb, s élete 
irány-csillaga a Beatrice képe s iránta soha ki nem aludt 
eszményi szerelme maradt. 

Az élet azonban s hazája ügye más követelésekkel 
fordult felé, mintsem egy eszményi szerelem költői ábránd­
jainak adhatta volna magát egészen át. Bele vetette magát 
a pártok harczába, melyek nem csak egész Itáliát részeki'e 
szaggatták, de minden egyes kisebb állam, söt minden egyes 
város kebelében is dúltak. A pártok egyfelől a császár­
ság, másfelöl a pápaság eszméi s hatalomra törekvése 
által befolyásolva,majd mindenütt a G h i b e l l i n e k (fehé­
rek) és G u e l f e k (feketék) jelszavait irták zászlaikra, bár 
többnyire helyi s családi érdekek által sarkalva, csak külső­
leg öltötték magokra e szineket. 

Olaszország szabad (köztársasági) városai közt Flo-
rencz, a Dante szülővárosa volt a legtekintélyesebb. De a 
pártharcz sem dűlt kegyetlenebbül sehol. Félszázaddal *) a 
Dante születése előtt, 1215-ben, tört ki a várost két pártra 
szaggató tusa, két hatalmas, elsőségre vágyó család: a 
Buondelmontiak és Ubertiek között. Dantét családi össze­
köttetései s tanítójának, Latini Brunettónak, a guelfek te­
vékeny párthivének befolyása először a guelfek pártjá­
hoz csatolák. Nagy tekintélyre vergődött s a hat év alatt, 
meddig ez akkor a városban felülkerekedett, párthíve 
volt, több Ízben volt a százas tanács tagja, egyszer prior 
(előljáró) s a mellett számos küldetést nyert, mint a köz­
társaság követe a pápához, fejedelmekhez, vagy a többi vá­
rosokhoz. 

*) Könyvemben (II. köt. 364.1.) nyomtatási hibából áll: Másfél 
századdal. 
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A giielf pái't azoubau a polgárság s aljuép erejére 
támaszkodott, s a nemesség java része nem adta meg magát 
a giielf-iráuyu néppártnak. Inkább visszavonult a közügyek­
től és semleges maradt. S Dante, kit benső meggyőződése 
szintén inkább bozzájok vont, s ki csak mert hazájánalí in­
kább vélt politikai tevékenység által használhatni, úgy szól­
ván jobb meggyőződése ellenére adta meg egy időre az 
áramlatnak magát, eljöttnek látta az időt (1299), hogy 
gnelf-érzelmíí családjával s barátjaival is szakítson s bará­
tai közül a ghibellin-érzelmüekkel lépjen szorosabb szövet­
ségbe. Kétségkivül »jobb meggyőződés* sugallta e lépését, 
mert át kellé látnia, hogy Olaszország pártokra szákadásá-
l)au s különösen Florencz szerencsétlen viszonyaiban a guel-
feken fekszik a felelősség legnagyobb súlya. 

E jobb meggyőződésben érlelt elveit rakta le Dante a 
D e M 0 n a r c h i a czimű politikai művében, melyet (Boc­
caccio följegyzése alapján, az átalánosabban elfogadott né­
zet szerint) csak 1310- és 11-ben írt, mikor VII . Henrik né­
met király, a császárságnak Olaszországban helyreállítása 
czéljából ott járt s Eómába is elment; de számos, a munká­
ból vehető érv szerint, már ez időben (1300 előtt vagy körül) 
vagy megírhatta, vagy előkészíthette, ha akkor, nyíltan még 
»fekete« létére ily határozott ghibellin szellemben közre 
nem bocsáthatta is e müvet. Egy kis adat is, hogy már 
1297-ben vagy 98-ban született leányát Imperia névre 
kereszteltette, a császárság eszméje iránti hajlamát mu­
tatja. 

1300-ban a fehérek és feketék közt élesebben törtek 
ki a villongások. A feketék, —• a pápához szító guelf-pártiak 
— feje, Dante sógora, a feslett s rakonczátlan Oorso Donáti 
volt, kivel ő nem tarthatott együtt; míg Cavalcanti Guido, 
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Donáti személyes ellensége s Dauténak barátja állt a fehé­
rek élén. Hiába igyekezett a pápa, a megijedt feketék kéré­
sére, közbelépése által kibékéltetni a viszálkodókat; a fehé­
rek, a tanácsból s minden közhivatalból kizárt ghibellin elő­
kelőktől is támogatva, győztek a választásoknál, Dante ismét 
a priorok közé jutott, sőt hatodmagával épen rajta volt a 
kormányzás sora, mikor a pápa követe Florenczbe érkezett; 
s kiegyenlítési javaslatai inkább a feketéknek kedvezvén, 
Dante és társai visszavetették azolcat. A feketék, felbúj to-
gatva az aljnópet, fellázadtak; a dolog csak az útczai zavar­
gásnál maradt ugyan ezúttal, de Dante többé meg nem sza­
badulhatott a feketék gyűlöletétől. 

II. 

A politikai múltjával meghasonlás, melybe Dante ez 
által sodortatott, több volt életében csak külső eseménynél-
Egész lelke tele volt már, élete eddig eltelt részének vissza­
emlékezései s önbirálata keserűségével. Elitélte magát min­
denkép. 

Élete delén állott *) s innen visszapillantva eddigi éle­
tére, egy nagy tévedésnek látszott az most szemeiben. Té­
vedésnek, úgy politikai, mint erkölcsi tekintetben. Csa­
ládi viszonyok, hagyomány csatolta tulaj donkép a guelf 

*) »Nel mezzo del cammin' di nostra vita.« 
(Az emberélet útjának felénj vagyis 35 éves korában. 
Ezzel kezdi Dante költeményét, melynek cselekvénye idejét 

ezzel már eleve meghatározza. A pontosabb meghatározás (évszak, 
nap, óra) — mint látni fogjuk — a költemény számos helyéből a 
legnagyobb biztossággal összeállítható, 
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párthoz, de megvallja maga, liogy meggyőződés is. Gsakliogy 
a meggyőződés,' vagy a mit annak neveznek, sokszor nem 
egyéb, mint a viszonyok s hagyományok eredménye. Erős 
szellemek azonban csak ideig maradnak az ily — viszony- és 
hagyomány-szülte úgynevezett meggyőződések rabjai, s kivív­
ják magoknak az egyedül igazi — az egyéni meggyőződés 
jogát. A guelfség akkor az aljnépnek kedvező, magát ahhoz 
lealázó nemességet jelentette, mely, hogy a söpredék felett, 
melylyel szövetkezett, de melyet megvetett, magának bizto­
sítsa az uralmat: az uralomra vágyó pápasággal is megal-
kudt; azzal a pápasággal, mely magasztos hivatásáról meg­
feledkezve, a világi hatalomért fegyveres erőszakkal nyúlt, 
a földi kincsek hajhászatában a simonia szennyes vásárjától 
sem riadt vissza, s mindennap meghazudtolta a maga mes­
terét, a ki azt mondotta vala: »az én országom nem e világ­
ból való« — és első elődét, a ki a Szent Lélek ajándékával 
vásárt csapó Simon mágust elátkozta. (Cselek. VII I . 20.) 

Tagadhatatlan, hogy a világi fejedelmek, királyok és 
császárok sem voltak az erény és tiszta erkölcs tüköréi, s a 
világi hatalom bűnei sem voltak kisebbek az egyházi hata­
loméinál. De az igazság mégis az ő részén volt annyiban, 
hogy a világi hatalom elve ép oly jogosult az állam ügyei­
ben, mint a2 egyházé a lelkiekben — s a világon minden baj 
oka, a két hatalmi kör szigorú elválasztásának hiányából, 
vagyis egyiknek a másikba illetéktelen bekapásaiból ered. 

S épen e gondolat volt azon meggyőződés sarkköve, 
mely Dantéban lassan-lassan megérlelődött, és a melynek 
eszményi tanát ő, tudományos elméletkép, a D e M o n a r ­
c h i a czimü politikai művében felállította. Egészen keresz­
tyén felfogás, habár a római pápaság ellen fordul éle. Mert 
jegyezzük meg, hogy Dante nemcsak vallásos, de igen buzgó 
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sőt rajongóan vallásos lélek volt, s ha egyes pápákat kárhoz­
tat és pokolba visz, ha — különösen VII I . Bonifácz pápát, 
kivel annyi versengése volt, személyes dühében, mint Achil­
les a Hector holttestét, kilenczszer hurczolja meg s körül 
— ezt bizonyára nem vallástalanságból, sőt inkább a vallás 
és az azt tisztaságában őrzeni köteles egyház iránti rajongó 
szeretetből teszi. Hiszen a keresztyénség mondta ki az em­
beriség egységének s közös czélra rendeltetésének nagy esz­
méjét, mely az emberi lélek természete szerint két irányban, 
az egyetemes egyházban és ez egyetemes államban kell, hogy 
valósittassék. Az egyetemesség s tehát a világpolgárság: a 
keresztyéuségnek elutasithatatlan folyománya. Az ó-korban 
ez eszme ismeretlen volt. S Semiramis, Nagy Sándor, vagy 
Caesar nem azért törekedtek világuralomra, nem azért állí­
tottak és szerveztek nagy birodalmakat, hogy azokban egye­
sítsék s egyenlősítsék az emberiséget, hanem hogy a meghó­
dított népeket egy uralkodó fajnak, s végelemzésbeu önma­
goknak, mint egyeduraknak, a kénye alá vessék. 

Az egyetemes állam eszméje már a római birodalom 
keresztyénné válásakor s így már Nagy Constantin idejétől 
kezdve gyökeret vert. Nagy Károlyban még hatalmasabban 
előtérbe lépett. De ugyanakkor fogant meg a pápák lelké­
ben is a világi uralomra való törekvés. S a két hatalom, 
melynek meg kell vala' osztozni a világon, de nem területi­
leg, hanem a két elemből testből és lélekből álló emberen? 
a helyett versenytársává vált egymásnak; a pápaság is, tisz" 
tán szellemi ui'alom helyett, egyetemes világi uralomra tőre' 
kedett, s a császárságot is magába akarta olvasztani, vagy 
legalább magának alávetni. VII . Grergelyben látjuk e tö­
rekvés legpraegnánsabb kinyomatát, mintegy megteste­
sülését ; utódai az ö eszméjének s nagyravágyásának csak 
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hagyományosai, többnyire az ő lángesze s erkölcsi szigora 
nélkül. "" 

A középkor második felében a pápaság, legalább a 
keresztyén világban, el is érte az egyetemességet, melyet a 
császárság a maga részére, legalább állandóan, kivinni nem 
birt. Azok az eszmék, melyek a népekben az összetartozás 
érzetét vagy ösztönét fentartották, mind túlnyomólag egy­
házi természetilek voltak, még a középkor legnagyobb had" 
viselése: a keresztes háborúk is. S igy ezek is, s bennök ma­
gok a népek, hadseregek, sőt még a fejedelmek is, elősegí­
tették az egyházi egyeduralom, a pápaság egyetemességét; 
míg ellenben a különváló nemzetiségek kifejlődése s egy­
mástól elkülönződése az egyetemes császárság megszilárdúl-
hatásának ellensúlyozójává vált, sőt azt lehetetlenné tette. 

Mindamellett som veszett ki teljesen a világból a koz­
mopolitizmus, s az egyetemes állam iránti fogékonyság. A 
ghibellineket ugyan, nagy részt a pórnép — vetélytársaik— 
s az azt támogató pápaság elleni gyűlölet vezette inkább, mint 
az egyetemes császárság nagy eszméje. De voltak még fér­
fiak, kik őszinte meggyőződésből tekintették a dolgok ilye­
tén alakulását szerencsétlenségnek, sőt keresztyéntelennek 
is, kik a szorosan elkülönzött nemzetiségek alakulásában 
csak a zűrzavar növekedését s az emberiség egysége iránti 
isteni akarat megtámadását látták. Ezek közé tartozott 
Dante is, kit bár — mint hazafit — első sorban szétszagga­
tott hazájának egysége érdekelt,de ha egyszer azt elérhette» 
kész volt egygyé vált hazáját idegen származású uralkodó 
alatt is részévé tenni az egyetemes császárságnak; ama leg-
magasb eszmének, melynek elméletét először politikai köny­
vében oly elvi tisztasággal, szabatossággal s határozottság­
gal fejtette ki, majd nagy költeménye allegóriájában oly h^-
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talmas költészettel, a képzelet, tudomány és vitatás összes 
fegyverei felhasználásával érvényesítette. Nem találhatva 
bele magát Európa új alakulásába s a hazáját is magával 
ragadó veszélyes áramlatba, ő, a szerinte egészen felforga­
tott világrendet eszméjében ismét helyreállította; s bár a 
mit felállított, csak elmélet maradt, melynek valósítását nem 
csak maga meg nem érhette, de teljességében az soha sem 
is érhető el, meggyőződése azon erélyével csüggött rajta, 
mely a hozzá hasonló szellemekben mindig egyenlő marad, 
akár gyakorlatilag valósítható, akár csak ábrándos eszmé­
nyi czélokat tűzzön ki maga elé. — S midőn előbbi politi­
kai életét s guelfségét nyíltan megtagadta: egy renegát túl­
zásával vetette magát az általa jobb meggyőződésével he­
lyesnek ismert áramlatba. 

Nem kisebb határozottsággal fordult előbbi erkölcsi 
élete ellen, melyet ép oly tévesnek bélyegzett, mint az általa 
előbb vallott politikai irányt. 

Beatrice halálával élete erkölcsi alapját érezte Dante 
megrendítve. Eszményiségre hajló természete, megfosztva 
eszménye alakjától, rettenetes csapást szenvedett. Először a 
bölcsészetben keresett vigasztalást, s annak köntösében még 
soká imádta eszményi szerelme tárgyát. De az, megfosztva 
minden valódiságtól, lassanként elvesztette ingerét s lelkü­
letére való hatását, s ő is ama tisztátalan hatalmak hálójába 
került, melyek érintésétől az eszményi szerelem oly soká 
megóvta vala. Oly mély és erélyesen érző természetnél, mint 
az övé, ha egyezerre elvesztette vezércsillagát, alig lephet 
meg e fordulat. Szive és képzelete hiába fordult az ég felé; 
a »jelenvaló dolgok* leigázták szellemét s tőrbe ejtettólc 
lábait. »Az édes szirén, mely magas tengerparton ülve, ma­
gához csábítja a hajóst s rjtkán szalasztja el áldozatát* — 
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őt is megszédítette. Ámbár nősülése, 1292. évben, Do­
náti Gemmával, alig számítható e »tévedései« közé, mert 
— mint mondják — e lépésre csak rokonai rábeszélése 
birta, kik Beatrice utáni bánatától eszét, sőt életét is fél­
tették. 

De 0 házasság nem is foglalta el szivét. Maga soha 
sem szól róla, s alig van jele, hogy életére az valami neveze­
tesebb befolyást gyakorolt volna, csak annyit legfölebb, 
hogy egy plátói szerelem ábrándvilágából a házas élet pró­
zájába menvén át, visszaadta őt az érzéki életnek, nem hogy 
egy szeretett nőhöz kapcsolja, hanem hogy tágabb kaput 
nyisson a vétkezésre. A középkorban — bár az egyház a 
házasságot akkor is szentségnek tartotta, — a világi felfo­
gásban a házas élet s a férj és nő közötti viszony nem tekin­
tetett szentélynek; a troubadourok és lovagok hódolata a 
női báj iránt s szolgálata a szerelem oltárán, nem a feleség­
nek, hanem a kedvesnek szólott. Egy troubadour megénekel­
hetett minden nőt, csak saját nejét nem; ha bár férjes nő 
volt is a hódolat tárgya, az sem erre, sem reá homályt nem 
vetett. Dante ily troubadourja volt, bár eszményibb érzelmű 
mint a többiek, Beatricénak is a míg élt, s másnak volt a 
neje; s mikor maga nősült meg: saját nejéhez nem volt 
egyetlen dala sem. Bár hogy nejével rosszul vagy csak hide­
gen élt volna is, — Boccaccio épen Xantippének festi a 
Dante nejét, — ennek ellene mond a tény, hogy tíz év alatt 
öt gyermek született házasságukból; de szintoly bizonyos, 
hogy oly szerelem, mely a Beatrice irántit csak valameny-
nyire is pótolhatta volna szivében, nem volt közöttük. Ellen­
ben, hogy Beatrice halála után érzéki szerelmek rabjául 
esett s életében erkölcsi válság állott be, arról az I s t e n i 
S z í n j á t é k nem egy helye tanúskodik. IJlső találkozásíj/kof 
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Beatricéval a földi yíiradicsombau, *) a szemrehányások, 
melyeket ez ueki testi bűnei miatt tesz, és saját beismerése 
iiyiltan bizonyítja; valamint már előbb Donáti Pareséhez 
intézett czélzása **) a legerkölcstelenebb viszonyra enged 
következtetni kettejök között. 

Ily tévedések után csak azok kárhoztatása s tőlük el­
fordulás következhetik a Dantéhoz hasonló nemes lélekben, 
melynek igazi légköre a tiszta eszményiség. 

S azért van, hogy élete nagy költeményét két eszme 
egyenlő erővel hatja át : az emberiséget egyesítő egyetemes 
állam, a világ-császárság — és az egyén erkölcsi világát 
megnemesítő eszményi szerelem eszméje. 

Arról az oldalról mondja Scartazzini, hogy »az I s t e n i 
S z í n j á t é k a C s á s z á r é n e k a P á p a e l l e n ; « emer­
ről, teszszük hozzá mi, hogy az, mint a költő az U j é l e t 
utolsó canzonójébau maga vallja: B e a t r i c é u e k á l l í ­
t o t t ö r ö k e m l é k . 

S minél erélyesebb kifejezést nyer e két eszme a Dante 
élete nagy költeményében: annál valóbbszínű, hogy irántok 
való hűtlensége, az igaz útról való letévelyedés, nagy kellett 
hogy legyen, hogy ily visszahatást gyakorolhatott egész 
lelkületére. 

*) P u r g a t. XXX. és XXXI. ének. 
* * ) I ' i i v g a t . XXIII . ének. 115 — 117. 

így szóltam éu hozzá: Uondolj csak arra, 
Mint éltem én veled, te én velem ; 

S arczod', tudom, gyász s szégyenpír takarja. 
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III. 

Megjelölvén ekkép az I s t e n i S z í n j á t é k alap­
eszméit két irányban, a költemény fogamzásának alkalmáról 
s keletkezéséről kell szólanunk. 

Előbb említettük az Uj é l e t utolsó canzonéját. E 
magyarázatokkal közbeszőtt költeménycziklus végén elbe­
széli a költő: »liogy látománya volt, mely őt Beatricéről be­
szélni készti, a mint még halandóról nem beszéltek.« E lá-
tomány mivoltát részletesen nem mondja el; kétség sem le­
het iránta, hogy e látomány nem egyéb, mint maga az 
Isteni Színjátékban, természetesen sok részlet hozzáadásával 
elbeszélt utazása a láthatatlan világon át; mert ama rövid 
kijelentés épen előleges bejelentése a nagy műnek, mely 
minden égit és földit, természeti és erkölcsi világot, tudo-
mcányt és történelmet, poklot, tisztító tüzet és paradicsomot 
s az ember és isten egész szellemi világát magában fogla­
landó vala, hogy méltó és örökké állandó emléke legyen sze­
relmének s annak magasztos, eszményi tárgyának. 

Dante e látománya, minden valószínűség szerint, igen 
közel, vagy tán épen összeesik életének nagy politikai fordu­
latával. A kettő, az ei'kölcsi és a politikai fordulat, elválha-
tatlanúl szorosan összefonódik lelkében, s ő, a kedvesének 
állítandó örök emléket egyszersmind politikai eszményének 
is örökös hordozójává teszi. Ez összefont gondolatoktól an­
nál kevesbbé válhatott meg többé, mert politikai pályája 
jnnentúl nem volt egyéb, mint szakadatlan küzdelem esz­
ménye valósításáért, melyre a világ s az ő hazája is oly éret­
len vala még. 
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Priorsága 1300. augusztus közepén véget ért, de vá­
rosa népének, legalább guelf irányú többségének szeretetét 
azzal örökre elvesztette. A város kormánya még használta 
iigyau diplomacziai kiküldetésekre, talán még azon évben, 
mindenesetre a következőben (1301.) Rómába; de küldetése 
békére nem vezethetvén, a Floreuczbe visszatérőt néplázadás 
várta, liáza is feldúlatott, maga pedig súlyos péuzbirságra s 
két évi száműzetésre Ítéltetett a fekete párti új signoria 
által, melyet a pápa által Florencz megfékezésére — béke­
szerző czlm alatt — behivott Valois Kái-oly állított be hiva­
talába. Dante ment — és többé vissza sem tért. Csaknem 
húsz évig élt még (1302—1321), s száműzetése éveit Olasz­
országban s azonkívül bujdosásban töltötte. De minél több 
oka volt neheztelni hálátlan hazájára, annál jobban szerette 
azt; s haragjában, melylyel annak bűneit ostorozta, szemre­
hányásaiban, melyekre hálátlansága miatt fakad, az a mély 
fájdalom és aggódás hangzik szüntelen, melyet csak a sze­
retet táplálhat oly erősre, s melytől a gyűlölet s a közönyös 
elhidegülés egyarílnt távol van. 

Mialatt nagy költeményében megirandó látományát, 
mint asszony a magzatot, hordja elméje méhében: soha egy 
perezre sem szűnik meg hazája s jelesen szülővárosa jóllété­
vel s dicsőségével foglalkozni. Meggyőződése szerint Olasz­
országot csak a nemzeti egység teheti nagygyá, s ezt vagy az 
egyetemes császárság keretében, vagy egy nagy nemzeti 
uralkodó kormánya alatt hiszi valósíthatónak. 

Először, a D e M o n a r c h i a írója, elmélete elvi tisz­
taságában, csak az elsővel: az egyetemes császárság gondo­
latával van eltelve. A német császárok már régebben is s 
különösen habsburgi Rudolf óta, ismételten foglalkoztak 
Olaszország elfoglalásának s koronájok alatt egyesítésének 
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gondolatával. Ot s közvetlen két utódát inkább csak a né­
metországi viszonyok súlya, vagy kora halál, mint a terv 
kivihetősége felöli kétely akadályozta annak valósításában. 
Minél inkább részekre volt szaggatva s magával megliasonlva 
Olaszország, annál kevésbbé állhatott ellen egy külső ural­
kodó hódítási s a maga koronája alatt egyesítési kísérletei­
nek. S mikor I. Albert német király 1.308-ban orgyilkos 
kéztől elesett, s helyébe a lüttelburgi gróf Henrilc választa­
tott egyhangúan, e néven VII . német királylyá: ez ismét 
fölvette az elődei által elejtett tervet, s elhatározta, hogy a 
római (vagyis egyetemes) császárságot helyreállítja. 1310. 
szeptemberében meg is indult római útjára. Október 24-kéu 
lépte át az Alpokat s ért Susába. Mintegy 5000 emberrel 
jött. Hódító seregnek kevés, királyi kiséretnek sok. Turin-
ban egy heti pihenőt tartott. A lombardiai ghibellinek, sőt 
a guelfek közííl is sokan sereglettek össze tiszteletére ; 
egyenlő kegygyei fogadta mindeniket, mondván, hogy nem 
ismer pártokat s valamennyinek javát eszközölni jött. A 
toskánai ghibellinek is ide jöttek elébe, köztök Dante is. A 
líirálylyal személyesen találkozva, lelkesedése annyira foko­
zódott iránta, hogy az cvangéliomi szóval kiálta föl: íme az 
istennek báránya, mely magára venni jött a világ bűneit. 

De a büszke álom hamar szétfoszlott. Henriket meg­
riasztották az útjába gördült akadályok. A városok nagy 
része, köztök Floreucz is, ellene szegült. Csak 1312. tava­
szán indulhatott Róma felé. De az is csak félig nyílt meg 
előtte. A Laterán zárva maradt. A Capitol megnyílt, de a 
szent Péter temploma nem. Segédcsapatokat rendelt Né­
metországból. De azok késtek; s nem tarthatván magát, 
vissza kellé vonulnia. Még útjában elérte a halál (1313. 
augusztus 24.). A remények egész világa szállt vele meg-



- 32 — 

törve a sirba. Ellenségei fellélegzettek; barátait, az olasz 
egység s a nemzeti nagyság barátait, mély csüggedés fogta 
el. Dante, P a r a d i c s o m á b a n , a fényrózsa legszebb he­
lyei egyikét tartotta feun számára. 

Megingott reményeivel azonban most sem hagyott fel-
Uj hőst keresett, a kiben nagy eszméje ismét reményked­
hessek, hogy az olasz egységet valósi tan dj a legalább, ha az 
egyetemes császárság gondolatáról már le is kell mondania. 
B helyett most már egy nemzeti királyság gondolata töl­
tötte el lelkét. Egy ideig talán a ghibellin párt akkori fejére, 

• Uguccione della Faggiuolára is gondolhatott, s talán ö is 
sarkalhatta ezt arra a nagyravágyásra, mely épen bukását 
okozta. Előbb Lucca, majd Pisa lázadtak föl ellene s meg­
buktatták (1318-ban). Dante követte menekvésében ahhoz, a 
ki helyét a pártvezérségben elfoglalandó vala, a veronai 
Cangrandéhoz. 

Lesz alkalmunk a Pokol I. énekének tárgyalásánál 
bővebben szólni e nagyreményű fiatal hősről, kit Dante leg­
először a VII . Henrik kíséretében látott, mikor ez Olaszor­
szágban megjelent s hódolóit fogadta. Az I s t e n i S z í n ­
j á t é k számos helye mutatja, mily nagy befolyást gyakorolt 
annak keletkezésére ez ifjú hős, s hogy a költemény egész­
ben csak akkor keletkezett, mikor Dante már ehhez kötötte 
reményeit mint szabaditóhoz. 

. Biztos és egyenes történeti adatok híjában fölötte ne­
héz az I s t e n i S z í n j á t é k s egyes részei keletkezésének 
korát szabatosan meghatározni. Hogy eszméje már 1300-
ban, az ü j életben említett ama vísiókor keletkezett, fentebb 
láttuk s ez iránt alig is lehet kétség. Maga azon körül­
mény, hogy Dante költeménye cselekvényét az 1300. évre 
teszi, bizonyítja, hogy az a vísió nem más, mint maga az 
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I s t e u i S z í n j á t é k b a n leírt túlvilági utazás. Sőt a2 
Uj é l e t b e n nyomok vannak, melyek meggyőzőleg bizo­
nyítják, hogy mikor ama müvét írta, az I s t e n i S z í n j á ­
t é k terve, nagyjában legalább, szintén meg volt már lel­
kében. 

Az U j é l e t első canzonéja ugyanis, jelen alakjában 
csak Beatrice halála után irathatott, s egyszersmind az 
I s t e n i S z í n j á t é k tervének, fővonásaiban, megállapí­
tása után, mert benne már a szabadításra czéloz a költő, 
melyet kedvese később nyújta neki. »A kit ö egyszer meg­
ajándékozott kedvezésével, az uem veszhet el örökre, oly 
kegyet adott n e k i (Beatricének) Isten.« — Ugyan e költe­
ményben az angyalok és üdvözültek a még földön járó Bea-
tricét kérik Istentől, mert egyedül ö hiányzili az ég dicsősé­
géből ; az esdeklők ím e választ kapják: »Beatricenak még 
egy darabig a földön kell maradnia, a hol valaki (s ez nem 
lehetett más, mint Dante) őt elveszítni fél, ki a P o k o 1 b a n 
a z t m 0 n d an dj a az e 1 k á r h o z o 1 1 a k n a k : l á t t a m 
az ü d v ö z ü l t e k r e m é n y ét.« Ez utolsó szavak határo­
zottan a (tervben legalább meglevő) Pokolra vallanak. 

Mindez által nagyot nyer valószínűségben az a fölte­
vés, hogy Dante már Florenczbeu, száműzetése előtt meg­
kezdte nagy költeménye kidolgozását is. Mert, habár 1300-
ban, mikor az Uj é l e t e t befejezte s 1301-])eu volt D.ante 
politikai szereplése tetőpontján, a mellett sem lehetetlen,hogy 
e két évben is szakíthatott időt, költeménye írásával foglal­
kozásra, kivált ha meggondoljuk, mennyire kellett öt annak, 
vísiója után, elfoglalnia. 

Viszont bizonyos az is, hogy a Pokol első éneke csa.k 
későbbi hozzáadás a már kész költeményhez, mert annak 
első része, a P o k o l , előbb készült el, mint őt sorsa üau-

DANTE ALIÖHIEHI : ISTENI SZI^fJi.TÍ;KA. 3 
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grandé közelébe vonta, pedig abbtxn az Agár allegóriája 
alatt, mint látaudjuk, Cangraude értendő, a ki még gyermek 
Tolt akkor s hozzá oly nagy reményeket Dante annál kevésbbé 
köthetett, mivel reményeit, egész VII. Henrik haláláig, 
ebben vetette s csak ennek halála után fordult azokkal a 
fiatal veronai gróf felé. 

De ha megkezdte is költeménye kidolgozását Flo-
renczben, kétségtelen, hogy annak megírására száműzetése 
kellett, hogy döntő befolyást gyakoroljon, yalauiint tanulmá­
nyainak s politikai nézetei rendszerének végleges megállapítá­
sára is. S hogy 1314. előtt nem fejezte be teljesen a P o k o 11, 
annak X I X . énekéből bebizonyítható. Ez énekben ugyanis 
a simoniakusok pokoli körében I I I . Miklós pápával találko­
zik, ki 1280-ban halt meg; a pápa fejjel egy tűzkemcuczébo 
dugva kínlódik, s addig kell ott kínlódnia, míg utóda meg-
}»al s öt felváltja; ez VIII . Bonifácz volt (a Dante nagy 
ellensége) ki 23 évig ülvén a pápai széken, ily hosszú ideig 
váratta elődét; s Dante azt jövendöli Miklósnak, hogy Bo. 
nifáczot utódja nem fogja oly hosszú ideig várakoztatni, mint 
ez őt. Valóban, Bonifácz 1303-ban adott helyet utódának. 
V. Kelemennek; s ez 11 év múlva 1314-beu halt meg. És 
bár nem volt valószíníí, hogy 23 évig uralkodjék, oly bizo­
nyossággal ezt még sem mondhatta volna Dante, Kelemen­
nek 1314-ben bekövetkezett halála előtt. (A mi azonhan 
nem zárja ki azt, hogy Dante ez éneket s talán az egész 
Pokolt előbb írhatta, e helyet pedig csak 1314-ben vagy ké­
sőbb szúrta belé; ámbár a Dante terzináiba, összefonódó 
rímeik miatt, sokkal nehezebb a betoldás, mint más — pl. 
önálló strófákból álló — költeménybe.) 

A mi a P u r g a t ó r i u m keletkezésének idejét illeti, 
ennek VI. és VII . éneke bizonyítja, hogy I. Albert német 
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király halála (1308) után uem sokkal már dolgozott azon a 
költő. Mert míg e király véres halálát eleven színekkel festi, 
kimondja azt is, hogy a német trón még üres (VI. én.); s a 
következő énekben világosan vonatkozik utódjának, VIT. 
Henriknek, olaszországi útjára. Mikor fejezte be a Purgato-
riumot, biztos adatunk nincs, de egy, 1320-ban, írt költemé­
nyében arra s a Pokolra, mint befejezett művekre látszik 
vonatkozni. 

így élete utolsó két évére csak a P a r a d i c s o m 
megírása maradt. Ennek s vele az egész költeménynek be­
fejezése után egy ajánlással megküldötte az egészet, pártfo­
gójának : Cangrandénak. Ez már 1321-ben történt, Dante 
halála évében. Elete nagy föladatát bevégezte, dicsőségét örök 
időkre megállapította. 

IV. 

Mielőtt az I s t e n i S z í n j á t é k egész alkotásába 
egy előleges pillantást vetnénk, az azt átható bölcsészeti és 
vallásos szellemet kell még feltűntetnünk. 

A bölcsészet — s így nevezték akkor a tudományok 
összeségét-— a középkorban a hittan szolgálójává szegődött 
s egészen alávetette magát a kijelentés tekintélyének. Hit 
és tudás, mondák, ellentétben nem állhatván egymással, a 
hit pedig mozdíthatatlan kőszikla levén, a bölcsészeinek 
kellé föltétlenül megadnia magát. A scolastica, e keveréke 
a hittannak és bölcsészetnek, a középkori tudományosság e 
legsajátabb alakja, az Aristoteles kategóriáiba igyekezett a 
hit és tudás valamennyi tárgyát és eszméit beszorítani, s 
minden igazságot a syllogismus alakjái'a vezetvén vissza, 

3* 
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épúgy száműzte a képzeletet és az érzést, miut a tapaszta­
lást s a józan észt magát, és gépies formaisággá változtatta 
a szellem valamennyi működését. Még oly nagy szellemek, 
mint Aquiuoi Szent Tamás s ellenfele Duus Scotns, sem 
szabadulhattak meg a formalismus e nyűgétől, melynél a 
rendszerben egészen elveszett a tartalom, s az igazság vizs­
gálata és bebizonyítása belyett megelégedtek — ha formu­
lázhatták. A pápaságnak épen ínyére volt az ilyen tudo­
mány, mely a hit szolgálójául vallva magát, tulajdonkép az 
egyházi hatalomnak szolgált, s a hitet is megfosztván benső-
ségétől (mikor bölcsészeti kategóriákba szorította), közvető-
leg az egyház ericölcsi romlását is elősegítette, vagy legalább 
nem gátolta. 

Egy nagy szellem és nemes szív, mint a clairvaux-i 
szent Bernáté, fölismerte az egyház s vallásosság e halálos 
betegségét, s volt is elég bátorsága, azt az egyház fejének is 
szemébe mondani. *) Erős beszédekkel fordult a papság 
ellen, melyből kiveszett az igaz hit, melyben egy csöpp vallá­
sosság sincs, csak önzés, nagyravágyás, ármánykodás és a 
testi bűn minden faja. 0, Abelárd, az Apokalypsis jóslatait 
folytató s az új évezredre alkalmazó Joachim apát s még 
néhány más, lángoló képzeletű, magas szellemű s mély ér­
zésű férfi, fordulatot idéztek elő a bölcsészetben, a rajongás 
(mystika) hevével támadva meg a scolastica hideg jég­
várait. 

A mysticizmust nem ők találták föl. Az még a Krisz­
tus előtti időkre vihető vissza: az egyiptomi és a hindu böl­
csészetben egyaránt találkozunk vele, ép úgy, mint a görög 

*) Hírneves iratáliaa : D e C a n s i t l e r a t i o u e , ad Euge-
lűum papaui. 
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mysteriuiuükbau. A keresztyénség első korszakában Pál 
apostol maga volt az első mystikus s utána az egyházi atyák 
legjobbjai: Kelemen és Origeues, mind a két Gergely, a 
nizzai és a naziauzi, és szent Ágoston, kisebb-nagyobb mér­
tékben mind mystikusok. Ugy látszik, ez irány épen úgy az 
embei'i természetben gyökerezik, mint a vallásosság s a hit 
szomja, vagy a vizsgálódás, az igazság szomja. 

A mysticismus a kedély ama bensősége, a lélek ama 
közvetlensége, mely nem kivülről nyeri az isteni kijelentést, 
hanem önmagában találja az isten-tudatot, melyben a vallás 
nem tantételekben, lianem csak érzésekben áll, s az Istennel 
való viszony nem két lélek viszonya, hanem egyiknek teljes 
odaadása s felolvadása a másikba; melyben a lélek, a világ­
gal szemben a lét elveit s a dolgok lényegét közvetlen benső 
szemlélet által sajátítja el s magát a mindenség egy részé­
nek érzi, tudja. E közvetlen szemlélet több, bensőbb és erö-
sebb a hitnél, mert a hit (mint Pál apostol mondja) csak 
»hallásból van« — és így kívülről jő s »mintegy tükörben 
lát,« — míg a mysticismus szeratől-szerabe, árny és közeg 
nélkül s így a jövő életbéli látásnak az előizlete. 

Sajátságos, de lélek- és élettanilag kimagyarázható 
jelenség, hogy a mysticismus mindenütt extasisra (önkívü­
let, elragadtatás) vezet. A hindu mystikusoknál extatikus je­
lenségek napirenden voltak. Szent Pál maga leírja elragad­
tatásait. A görög mystcriumokról Plató mondja, hogy a be­
avatottak állapota egy ueme a mániának, mely azáltal jő létre, 
hogy a szellem, isteni befolyás által, a testi élet törvényeitől s 
kötelékeitől feloldatik. Az alexandriai Kelemen, a nizzai Gler-
gely s szent Ágoston hasonló jelenségekről szólanak. A 
clairvaux-i Szent Bernát így ir : (De interiori domo): »A ki 
ekkép elmerül Isten szerelmébe, gyakran önkívületbe esik s 
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minden földitől és jelenvalótól el, Isten közvetlen jelenlétébe 
ragadtatik, s míg annak szépségét szemléli, nagysága által 
elkábul s egészen bámulatába mélyed.« 

A. középkorban uralkodó scolastica — a hideg forma-
lismus és észszolgálóság — ellenében a mystika nem válha­
tott uralkodóvá, de nem is minden szellem alkalmas reá; s 
hogy itt-ott és pedig a legnemesebb szellemeknél fölmerül: 
azt is a scolastica elleni visszahatásnak tulajdoníthatjuk. 

D a n t e e g é s z s z e l l e m i r á n y a m y s t i k u s , s 
ez a szó teljesebben magyarázza az I s t e n i S z i n j á t é -
k 01, mint akármennyi részletes kommentár, kivált ha c 
szempontot mellőzné.Mert ezt elfogadva, az I s t e n i S z í n ­
j á t é k o t , vagyis az annak tárgyául szolgáló látományt, 
egy extatikus állapot eredményéül foghatjuk föl s így nem 
az ész s nem is csak a költői képzelet művének, hanem a 
Dante elragadtatott lelkében valóban megtörténtnek, vagyis 
benső élménynek fogjuk tartani. Megengedve természetesen, 
hogy az extasis csakis nagj^ában s egészében mutatta lol a 
látományt, vagyis a túlvilág három országán átvivő utat, s 
a részletek a költői kidolgozás által sokasíttattak és pedig 
a szerző politikai s egyéb czéljai szerint. Ámbár jegyezzük 
meg, hogy az elbeszélés — vagyis a képzelt utazás — gyor­
sasága, a látottak tömege s gyors egymásra tódulása, az 
egyes képeknél megállapodást, időzést nem engedő mohóság 
— mindez megfelel az álomlátás természetének s a költő 
egész előadásában meg tudta őrizni annak jellegét. 

Mert a költői képzelet s erkölcsi és politikai világ-
uézlet adalékai nem másítják meg a mű lényegét, mely a 
lélek állapotáról s Istenhez viszonyáról való mystikai fel­
fogásban áll. S ámbár a testi vagy térbeli pokolnak, purga-
toriumnak és paradicsomnak képzete, (bár azt még első-
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rendű mystikus szellemeknél, minő a clairvauxi Szent Ber­
nát, is föltaláljuk), csak ábrázolata a lelki pokolnak s átalá-
ban túlvilágnak: Dante ez utat testben, élő, érző s fogható 
testben teszi meg, a nélkül mindazáltal, bogy helyét tényleg 
változtatná. A mit ő ez utazásban magán és másokon megél 
azok belső események, lelki változások, a maga belső embe­
rének fokozatos fejlődése a szellemi Mindenséggel való vi­
szonyában. Mert pokol, és mennyország, bár ő amazt a föld 
gyomrába, emezt az ég köreibe helyezi, nem itt vagy ott, 
nem térben vannak, hanem az ember lelkében, — tehát se­
hol és mindenütt. 

Nem sikerült volna megértetni magunkkal, ha olva­
sónk erre azt mondaná, hogy Dante, túlvilági útját egysze­
rűen álmodta, mint álmodhatjuk, hogy falun vagyunk vagy 
Parisba utazunk, holott ágyunkban fekszünk. Az extasis 
látománya nem egyszerű álom, hanem a lélekben véghez 
menő valódi történet. 

»A Dante költeményének alapeszméjét — mondja 
Delff Hugó, Dante ujabb magyarázói közt a legszelleme­
sebbek egyike*) — St. Victor Richárdnak, a középkor egyik 
nagy mystikusának e szavaival fejezhetnők ki : A szemlélődő 
a lények egész rendét lássa Istenben; lássa, mikép mennek 
némelyek a pokolba, mások egyenest az égbe, meg mások 
a tisztító tűzön át az égbe; lássa mindezt a magok nemeik 
és fajaik szerint, sajátságos minőségökben. Oly elragadtatás 
állapota ez, mint a Szent Pálé, a kiről tudjuk, hogy testben, 
testi érzékekkel a »l)annadik égbe« ragadtatott. Költőnk is 
ily állapotban teszi meg utazását; maga elmondja a P o k o l 

•') Dr. H. K. Hugó Delfif: Dante Alighieri und die Göttliohe 
Komi>die. 43. s köv. 1. 
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II, 18. és a P á r a d . I. 78. s köv. verseiben. S vájjon oly 
rendkívüli, képzelhetetlen, minden természeti rend és törvény 
elleni állapot-e ez, mint volna pl. egy halottnak testben föl­
támadása halottaiból? Egyátalában nem ; mert az »elragad-
tatottak« állapota csak-a felmagasult szemlélet; oly belső 
látás, mely a maga lelki életét testi élete működéseitől cl-
kiilönözve is szemlélni tudónak í'mként megjelenik. A mélyen 
magába merült és saját belvilágát közvetlenül szemlélő val­
lásosság, kegyesség gyümölcse ez; nem képleges előállítása, 
nem mesterséges tükröződése külső tapasztalatoknak, hanem 
közvetlen érintkezés a láthatatlan dolgok belső lényegével. 
Valódi élmény. 

»A mi tehát a Dante költeményében előttünk áll •— 
folytatja Delff — nem egy kellemes mese, mit a költő a 
dogma segélyével gondolt ki, hogy a maga politikai, erkölcsi 
s vallásos, tudományos nézeteit felséges szépségekkel vonzó 
képben vihesse vásárra s teliesse közkeletűvé. A színtér, a 
helyzetek, az alakok — mindez lehet a költő képzeletének 
terméke; de a mit ábrázol, a szellemi igazság, a lelki élet 
belső fejleménye, annak fokozatai, élményei: az nem rege, 
nem képzelet, nem csinálmány.* 

Röviden kifejezve: Dantéban a mystika elérte legfőbb 
fokát, az extasist — mint egyébiránt annyiakban s ő erre 
egyaránt bírta az anyagot lelkében, mely kora ifjúságától a 
rajongásra, az eszményiségre hajlandó volt; élményeiben, 
melyek oly mélyen rázkódtatták meg belvilágát s annyira 
táplálták szenvedélyét, mint csak keveseknek; és végre ta­
nulmányaiban, melyek öt, az ó- és középkoc összes eruditió-
jával bíró, mélyen tudományos és beható szellemet, kiválóan a 
mystikus vallásbölcsészeti iskola irányához vezették, még ön-
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tudatlanul is — mnrt maga Aristofcelestés azaquiuói Tamást 
vallotta mestereinek. 

S hogy ez nem alaptalan ráfogás, arra magából az 
I s t e n i S z í n j á t é k b ó l idézhetni bizonyságot akár­
hányat: jelesen a boldog lelkek paradicsomi rangfokoza­
tából, melyben mindenütt a mystikusoké az első hely. Ott 
találjuk a Plató tanát (a lelkek születés előtti tartózkodá­
sáról a csillagokban) a P á r a d . IV. énekében. A keresztyén 
mystikusokat pedig személyesen mind: a kis Orosiustól 
kezdve, Makariust, Angustinust, az areopagita Dénest, 
Boéthiust, Isidort, Bédát, a két St. Victort: Richárdot és 
Hugót, aztán Bon aventúrát, Albertus Magnuststb. És min­
deniknél magasabb helyen: Szent Bernátot, a ki mint a benső 
istennézlet netovábbja van feltüntetve. Mert ha tényleges 
tudományossága anyagának nagy részét a scolastikusokból 
merítette is Dante — s tény, melyről az I s t e n i S z í n ­
j á t é k majd minden sora tanúskodik, hogy bámulatosan 
behatolt a scolastikusok, jelesen Aquinoi Sz. Tamás mély 
tudományába s általában az ó- és középkor összes, rengeteg 
tudásába — hogy kedélyére mélyebben hatottak a mystiku-
sok, tagadhatatlan. A mikor nagy pártfogójához Cg,ng)'andé-
hoz intézett ( a z I s t e n i S z i n j á t é k o t neki ajánló) leve­
lében az absolut Lényeg extatikus visiójáról szól, a szentírás 
mellett nem Aquinóí Tamást, hanem Sz. Ágostont, St. Vic-
tor Richárdot, az Areopagitát és Sz. Bernátot idézi tekín-
télyekül, jelül, hogy i\yomdokaíkban járt s élményeiket sa­
ját élményei megerősítik. 
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Hogy némi előleges fogaliniit szerezzünk magunknak 
a z I s t e n i S z i n j á t é k , ez óriási compositio egész mivoltá­
ról, mielőtt a művet magát kezünkbe vennők, jó lesz egy le­
hető rövidre vont átnézetét adni egész szerkezetének, a mi 
egyszersmind a Dante világnézletének, különösen kozmogo-
niájának fővonásait is föltárandja előttünk s némi otthonos­
ságot szerzend a költő képzelete szerinti »túlvilágban*, fo­
galmat uyujtand másfelől a költő alkotásának szerkezetében 
uralkodó arányosságról. 

Az I s t e n i S z í n j á t é k közvetlen tárgya, nem te­
kintve annak allegóriái értelmeit*), a túlvilág képe s a hal­
hatatlan emberi lélek állapota az íirökkévalóságban. Dante 
ezt ezer meg ezer egyéni képben terjeszti elő, melyeket a 
túlvilág mind a három országán keresztül vezető útjában lát, 
melyekkel ott sokképeu, érzékei által s szóváltás útján érint­
kezik, s melyekről eleven emléket hoz vissza magával, hogy 

*) aiaga Dante megmondja, yártfogójáliüz, Cangraiiűéhoz inté­
zett ajánló levelében ; J>E mű éi'telme nem egyszeres, e mű több ér­
telmű. Első értelme a betö szerinti, a másik az allegóriái vagy mysti-
kus. Allegóriái értelme szerint tárgya az ember, a mennyiben érdeme 
vagy vétke által a jutalmazó vagj 'büntető isten igazsága alá esik.« 
Ide megy ki a költő fiának, Dante Jakabnak, a nyilatkozata i s : >A 
költő föczélja vol t ; allegóriái képben állítani elö az emberi nem (föl 
döntíili sorsának) három minőségét.* — Látni fogjuk, hogy ez egy­
séges nagy allegória alá aztán számtalan kisebb, hogy i'igy mondjam, 
részletes allegória sorakozik. 
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közölje azokkal, kiknek ueni adatott ugyanazt az utat meg-
tehetniök. 

Az egyház tanítása szerint ugyanis a túlvilág három 
országból áll, s az emberi lélek a halál után, ezek egyikében 
vagy másikában, lényegesen különböző állapotra jut, érdeme 
szerint. A vétek súlyával terhes s bűnbánatra nem hajlandó 
és így javulásra nem képes lélek a pokol sötét üregébe, a 
soha nem végződő gyötrelmek helyére bukik alá; a gyarló­
sága által bűnbe esett, de még hívő bűnbánó lélek a tisztu­
lás helyére vitetik, hogy onnan, ha a bűneinek megfelelő kí­
nokat átszenvedte s általok megtisztult, az örök űdv helyére, 
a fénylő paradicsomba emeltessék. Szentek egyenesen is ide 
juthatnak. Az első és utolsó hely tehát végleges, a középső 
csak átmeneti. 

A középkori vallásnézlet sokat foglalkozott a túlvilág 
s jelesen az ideiglenes és örök kínok helyeinek s magoknak 
e kínoknak minél elevenebb színezésével, a bűnösök elretten­
tésére. 8 Dante, a maga korában, nagyon is járt úton s a 
vallásos szellemek előtt ismert talajon mozgott, midőn magát 
álomban — vagy jobban mondva: az elragadtatás, extasis 
állapotában — a túlvilág három országán vezettette át, hogy 
hirt hozzon a láthatatlanokról. 

Természetes, hogy a poklon kell kezdődnie e túlvilági 
utazásnak. Annak borzalmas és setét képeitől kell a vezek­
lésre hajló léleknek áthatva lennie először, hogy a tisztulás 
helyén az üdvre átmohessen. így a költeményben nemcsak 
összhang és arányosság, hanem fokozatos haladás is van 
czélja felé. 

Mint a túlvilág maga, úgy a költeménynek is, mely 
azt festi, három részre kell oszolnia : a P o k o l , a P u r g a -
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10 r i u ra, a P a r a (1 i c s 0 ui, a költeméuy három főrésze. A 
költő e részek mindenikét ismét énekekre osztotta, és pedig 
az elsőt harmincznégyre, a máskettő mindenikét harmincz-
Mromra, százra az egészet. Világos, hogy az egész felosztás­
nak a 3. és 10. számok szolgálnak alapul. Három rész az 
egész. Az egyes részek 33 énekkel, a tizes rangra emelt 3 
maga-magához adva, s az első rész az egész költeménynek 
nyitányul szolgáló első énekkel megtoldva, a mi az összes 
énekek számát tizszer tízre, 100-ra emeli. Még az énekek kis 
alkatrészei, a versszakok is három sorosak, egymásba font s 
liáromszor előkerülő rímekkel: terzina.Demindenének magá­
ban bezárul, olykép, hogy az első sor ríme csak egyszer ismét­
lődvén, ugyanazon terzina utolsó sorában, az utolsó terziua 
középsorához, a mint új rímet kezd, egy magában álló s az 
éneket bezáró sor ríme járul, úgy, hogy minden ének három­
mal osztható számú meg egy sorból áll, s e sorok három­
három énekenkint tevén ki egy terzinát, a kilenczvenkilencz 
ének sorai száma hárommal osztható, de a századik ének 
végén mégis fenmarad egy sor, a hárommal osztható szá­
mon túl. — A túlvilág három országának belalkata is mind 
háromszor három részre oszlik. A pokolnak, tornáczán alul, 
kilencz köre van, melyek némelyike azonban alkörökre van 
osztva, így az utolsó előtti háromszor három meg egy (tiz), 
a legutolsó három meg egy (négy) alkörre. A purgatorium-
nak előcsarnoka (három alkörrel), hót köre, s tetején kilen-
czediknek a menynyel érintkező földi paradicsom. Végre a 
paradicsomnak: a hét j)lanéta-ég, az álló csillag-ég a p r i-
m u m m o b i l é v a l , melyek fölött az Empyreum, az isten­
ség mozdulatlan szélchelye lebeg, tehát szintén kilencz része 
van. — A hármas szám alkalmazásául tekinthető még, hogy 
a Krisztus neve, ha rímben fordul elő, csak önmagával, te-



kát káromszori ismétléssel rímel; hogy a pokolkapu fölirata 
liáromszor három sor; hogy Lucifer, a szentháromság bor­
zalmas elleuképe, három arczczal bir, s hogy a költemény 
három részének mindenike a s t e 11 e (csillagok) szóval vég­
ződik ; mintha a költő háromszor akarna a magasba utalni: 
Excelsior! 

A költőnek, midőn a megfoghatatlan túlvilág ábrázó-
lására — terjedelmes s mindent részletesen festő költemény­
ben — határozta el magát: mindenek előtt teljesen világos 
szemléleti képet kellé önmagának alkotnia ama három or­
szág fekvéséről, helyzetéről, beosztásáról és berendezéséről,— 
meg kellett alkotnia, egy szóval, a túlvilág topográfiáját. 
Lesz alkalmunk az egyes részek tárgyalásánál megismer­
kedni ezzel; de előre is megjegyezhetjük, hogy a Dante néz-
lete a túlvilág három országáról oly világos, oly szemléletes, 
oly biztos, minden részletében oly következetes és összevágó 
— hogy majdnem azt kell hinnünk: a költő először körző­
höz és irónhoz nyúlt s mértani rajzot készített magának a 
pokolról, purgatoriumról és paradicsomról, mielőtt tollat 
fogott volna, hogy élményeit költőileg irja le. A költőé rajz­
ban, melyet magának a világegyetemről alkot, szilárdul áll 
a ptolemaeusi világnézlet alapján, mely szerint a föld ten­
gertől környezett gömbölyű S2;iget, s a világegyetemnek szi­
lárd és mozdíthatatlan központja; levegő-ég környékezi, mely 
fölött a tüz könnyebb eleme emelkedik; hét ég, a hét plané-
táv.al, nyolczadik az álló csillagokkal, forog körüle; mind 
ezeket a forgó s mozgását amazoknak átadó kristály-égj 
az úgynevezett első-mozgó (primum mobile) veszi líorül. 
S a világ-egyetemen kívül, fölül: az istenség, a végtelen, 
az örökkóv.aló, a változhatatkin, a minden lét oka és 
forrása. 
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A Daute felfogása sokbau eltér a középkor scolasti-
kusainak, nagyjában szintén a Ptolemaeus rendszerére ala­
pított, de a túlvilág ábrázolásában önálló nézleteitől. Ezek 
az eget bárom részre osztották: a látható égboltra (firma-
mentum) a csillagok és planéták anyagi egére; aztán a szel­
lemi (spirituális) égre, mely az angyalok és szentek lakó­
helye ; s végre az értelmi (intellectualis) égre, hol az üdvö­
zültek az isten szemléletének üdvét élvezik. Hasonlókép osz­
tották különböző, és pedig szintén három részre az alvilá­
got is, melyet mindenestül a föld belsejébe helyeztek; u. ni. 
a pokolra, az örök gyötrelmek helyére; a szerintök ennek 
szomszédjában levő purgatoriumra, a tűz által tisztító ve­
zeklő (átmeneti) helyre; és a limbusra, hova azok jutnak, 
kik poklot nem érdemelnek, mennyországba pedig, mert ke-
reszteletleuek, nem mehetnek soha, s így a tisztító tűzön sem 
kell átmenniök. E limbus a középkori felfogás szerint két 
részre oszlik: a csecsemőkére (1. infantum), kiket a h.alál 
elért, mielőtt megkereszteltethettek volna; és az atyákéra 
(1. patrum), a Icegyes pogáuyokéra, t. i. kik Krisztus meg­
váltása előtt éltek s haltak meg. Az ó testamentoiui 
kegyes atyákat Krisztus, midőn a halála s feltámadása 
közti napon »szálla alá poklokra,« onnan magával 
vitte s ezeket Dante a mennyei paradicsomban talá-
laudja. 

A Dante nézlete sokban eltér a középkori felfogá­
soktól s szellemesebb, költőibb, egyszersmind világosabb 
is. ü csak a poklot helyezi a föld gyomrába, és pedig csúcsá­
val a föld középpontját érő fordított tölcsér .alakjában, 
melynek tengelye felső vége ,1 erusalemet, az üdv földi szü­
letéshelyét, megnyújtott alsó vége pedig, azzal átellenben, a 
föld túlsó oldalán a purgatórium hegyét éri. A purgatórium 
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tehát iieui a pokollal érintkezik, a mire nincs is szükség, 
mert sem a pokolból, a hol a büntetések örökkétartók, nem 
megy a purgatóriuraba senki^ sem a purgatóriiimból nem a 
pokolba, hanem a paradicsomba menendők a lelkek. Nem is 
a föld alá van rejtve, hanem szabadon, égnek emelkedve 
magaslik, a mi jobban megfelel a bűnbánat és tisztulás által 
az üdv felé törekvő lelkek égbe vágyódásának. Ellentéte a 
pokolnak, mely csúcsával lefelé fordított üres tölcsér, míg 
ez csúcsával égnek emelkedő tömör tölcsér vagyis kúp; s 
teteje már a paradicsom valódi küszöbe. A pokol üregében 
minél mélyebben, annál távolabb vannak a lelkelc Istentől; 
a purgatórium dombján, minél magasabban, annál közelebb 
az üdvhez. 

A paradicsom helyrajzában, mondja Scartazzini, tűnik 
legtisztább világban föl a Dante Jcöltői képzelete. A régi 
nézlet szerint az üdvözültek mind e g y h e l y b e n vannak 
a csillagvilágon túl elterülő mennyei paradicsomban. A 
k(iltő azonban, hogy az epikai előadás egymásutánjában no 
akadályoztassék, Wegele kifejezése szerint, fogáshoz nyúlt 
s a líülönféle planéta-egek szerint különböztette meg az ég 
régióit, mindenikbe a megfelelő erények által üdvözült lel­
keket helyezve el. Költeményének arányossága kivánta ezt. 
A pokol körei, a bűnök különböző nemei szerint vannak be­
osztva ís rendezve, aránylag könnyebbelcről súlyosabbakra 
menve; a purgatórium körei hasonlókép, csakhogy megfor­
dított sorrendben. A paradicsom különböző egeiben a küli'in-
böző erények laknak, de az üdv teljességében nincs fokozat 
köztölc. De Dante még sem akar az egyházi felfogással ellen­
tétbe jönni, s azért figyelmeztet alkalomszcrüleg, liogy az 
üdvezültek lelkei t u l a j d o n k é p nem laknak a ivülön-
bözö csillagokban, melyekben lakozni látszanak, — néki, 
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az útjában aáok köreiu áthaladónak ott tűnvén föl — va­
lódi lakásuk csakugyan a felső égben, az empyreumban vau, 
hol a mennyei rózsa szirmait alkotják körbe sorakoztuk-
ban; csak azért mutatkoznak ez vagy amaz planéta fényé­
ben, hogy erényök és üdvösségök neme fejeztessék ki 
ezáltal. 

A túlvilág e három országán megy át Dante^ álom­
ban, vagyis önkívületben ugyan, de testben. Vezető nél­
kül ez úton nem mehet. Vezetőről számára az a dicső­
ült lény gondoskodik, akit ifjonta szeretett, sohasem bír­
hatott, de holta után is imád: Beatricéja. A vezető, kit 
ez választ ki számára, a poklou és purgatoriumou át 
Virgil, az ó-kornagy műköltője, a középkor fölfogásá­
ban jós és varázsló, Danténak különös tisztelete tár­
gya. De Virgil nem mehet be a mennyei paradicsomba? 
s így annak küszöbén elmarad, és a vezetést az ég kö­
reiu át maga Beatrice veszi át, magával ragadva hí­
vét fölebb-fölebb, a kilencz égen át, egészen az öröklíé-
való trónjáig . . . . 

Látnivaló, hogy a költemény conceptiója s composi-
tiója oly egyszerű, hogy alig lehetne egyszerűbb. De ez egy­
szerűségben a gondolat és képzelet oly végetlen gazdagsága 
rejlik, az ember és a világ annyi oldalról, s oly csodásan van 
benne megvilágítva, mint semmi más műben, az egy bib­
lián kiviil. 

Dante magát festi költeményében, de magában lefesti 
nemzetét, korát, az összes emberiséget. Az ö belső történeté­
ben mindnyájan a magunkéra ismerünk s a költői illusió, 
melyet előidéz, oly teljes, hogy egy perczig sem hagy kétel­
kednünk azon, hogy a mit elbeszél, valóban megtörtént, és 
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pedig nemcsak vele, lianem magunkkal is. Vele megyünk át 
a poklon, a tisztulás helyén, vele érünk a paradicsomba. 
Kínjait átszenvedjük, vezeklésében küzdünk, üdvében ozto-
zunk. Egy-egy alakjában közvetlenül ismerünk magunk arcz-
vonására; s ha a pokol középkori vagy dante-i felfogásában 
nincs is tárgyias hitünk, remegni érezzük szívünket attól, 
ami ránk vár. Vágya, mely őt tovább-tovább ragadja, min­
ket is megkap, eltölt, beleolvadni a végtelenségbe, melynek 
úgy egy paránya, egy sugara lelkünk is, mint az övé. 

Dante magát festi költeményében, de benne van ab­
ban az egész világ: a kozmikus úgy, mint az erkölcsi világ. 
A végetlen színpadon, mely három felvonásban nyílik meg 
előttünk, az egész világtörténelem színjátéka vonul el sze­
meink előtt, az emberiség úgy külső, mint belső történelméé. 
Hogy a költő saját hazája és kora történetének juttatja e 
színjátékban a legnagyobb szerepet, onnan van: mert nem­
zetére és korára akart közvetlenül hatni, a mi minden költő­
nek kötelessége. Hogy, különösen a poklot, politikai és sze­
mélyes ellenségeivel népesíti meg, azon sem ütődhetünk meg, 
tekintve az akkori olasz városok erkölcsi romlottságát, mely 
annyira kihívta a költő erkölcsi szigorát, mely egyébiránt 
saját pártfeleit, sőt személyes barátait sem kíméli, erkölcsi 
fogyatkozásaikért. Innen van, hogy azonkívül, a mit az egye­
temes, jelesen az ó-kori és egyházi történelemből s a régi 
világ monda-köreiből vesz, a többi s ez a legnagyobb rész — 
honfiaira és kortársaira, az ország és az egyház akkori belső 
küzdelmeire s történetére, az egyes államok és városok bel-
és külviszályaira, a családi torzsalkodásoki-a s mindezek 
szereplőire vonatkozik. E körülmény rendkívül megne­
hezíti nekünk a Icoltemény megértését s annálfogva élvezhe. 
tését is. 

DANTE ALIOIIIKRI : ISTEVI SZÍNJÁTÉKA, 4 
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Igazán, minden laphoz egész bokorkiilcscsal kell bír­
nunk, mert a költeményből bárom sort nem lehet történelmi 
s egyéb kommentár nélkül olvasni. Mily nehézkes s alkal­
matlan olvasmány! 

De legyünk meggyőződve; épen oly jutalmazó is. Nem, 
százszorta jutalmazóbbj mint a mily fáradságos! 



AZ 

ISTEÍ^I S Z Í N J Á T É K 

ELSŐ RÉSZE. 

A POKOL. 





ELSŐ FEJEZET. 

A költemény nyitánya. 
(I. és U. ének.) 

Fentebb azt mondtuk, hogy Dante, költeménye mind­
három részének 33—33, összesen 99 énekét, az egész műnek 
nyitányul szolgáló első énekkel pótolta ki százra. Ez annyi­
ban nem szabatos, hogy a költemény nyitánya nincs teljesen 
befejezve az első énekben: befejezettnek csak ott tekinthető, 
mikor a költő, Tczetöjével Virgillel valóban megindul túl­
világi s először is alvilági útjára. így véve, a mű k é t e 1 s ő 
éneke szolgál nemcsak a Pokolnak, hanem az egész költe­
ménynek nyitányául. 

A nagy allegóriának, — mert az egész I s t e n i 
S z í n j á t é k annak nevezhető — e két ének minden tekin­
tetben megfelelő bevezetésül szolgál, mely maga is egy ki­
sebb allegória snem kevésbbé szorul magyarázatra, mint maga 
az egész költemény. 

A költő valóban nem igyekezett a magyarázat e mun­
káját megkönnyíteni. Ámbár egy perczig sem hagy kétség­
ben az iránt, hogy mint egész művében, úgy itt sem kell 
semmit csak szószerinti értelemben vennünk, s egyátalában 
nem volt czélja a pokol bejáratának helyét a föld szinén 
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geográíiíiilag megjelölui, sem az alvilágba leszállásájiuk előz­
ményeit történeti igazsággal, megtörtént külső eseménykóp 
adui elő. De épen a közeget megtalálni az előadás és annak 
jelentése, s az egész eszmének és a kivitel részleteinek alle­
góriái közt: ebben fekszik a nehézség. 

Egészben véve a két ének tartalma ebben foglal­
ható össze: 

A költő, az élet délpontján, egy süríí vadon erdőben 
eltévedve »találj a magát«, hova — nem bir számot adui 
róla — raikép jutott, mert mély álom vett erőt rajta, mikor 
az igaz útról letévedt. Az egyetlen út, mely a rengetegből 
kivezetni látszik, egy meredek hegyoldalnak visz; s mikor 
— kijutni vágyva mégis minden áron — annak meg­
mászására szánja el magát: három félelmes fenevad, pár-
ducz, oroszlán s nőstényfarkas állja útját s visszariasztja. 
Kétségbeesetten s a siker és a szabadulás felöl elcsügged-
ten fordul vissza, mikor egy hallgatag árny-alakot vesz 
észre, a ki Virgilnek vallja magát s megjósolva, liogy majd 
egy negyedik állat, egy agár, fogja lebirui e három fene­
vadat s megszabadítni tőlök a világot, — de mivel azt az 
eltévelyedett itt be nem várhatja, ő vezetőül ajánlkozik neki 
a rengetegből, nem a megmászhatatlan hegyi úton, hanem 
az alvilágon át. Dante, Virgil iránt különben is rokonszenv­
vel s tisztelettel teljes, előbb hálás készséggel fogadja ez 
ajánlatot; majd íiggódni kezd, hogy bár előtte Aeneas (a 
Virgil hőse) és Szent Pál (az Úr választott edénye), szintén 
élő testben tették meg, amaz a poklon, emez a harmadik 
egén át, a túlvilági utat, de mikép bátorkodjék arra ö, nem 
lévén sem Aeneas, sem Szent Pál? Virgil azonban bátor­
ságot önt belé, azzal a kijelentéssel, hogy nem magától jött 
s ajánlkozott vezetőül neki, hanem egy üdvözült lény. Beat-
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rice, a kiiltű ifjiikoráuak imádott eszménye jött az égből 
liozzá s küldte őt az eltévelyedett megmentésére; sőt az sem 
magától, hanem még magasabb égi szellemek, Lucia s a 
boldogságos szűz által indíttatva jött s küldte öt ide — és 
így mindez a legfelsőbb rendelésből történik. Dante erre 
neki bátorodva, s szerelemtől és bizalomtól lelkesítve indul 
a rettenetes útra, melynek bejáratánál (a III . ének első so­
raiban) a pokolkapu gyászos felirata áll előtte. 

Mit értsünk az életút közepe^ a vadon erdő, a mély 
álom, az eltévelyedés s a fölébredés alatt: nem nehéz, csak 
azok után is, miket Dante életéből s kora viszonyaiból be­
vezetésünkben megismertünk, eltalálnunk. 

1265-ben születvén, az élet közepét — a bibliai 70. 
évvel számítva, mint tette más művében is*) 35 éves korára, 
vagyis az 1300. évre tehetjük. S valóban, mint előbb láttuk, 
ez az év hozta meg Dante életében azt a fordulópontot, mely­
ben erkölcsi, vallási és politikai addigi irányaitól homlok­
egyenest ellenkezők felé fordult, és pedig nem önző czélok-
ból — mint a vallási hithagyók s politikai renegátok leg-
többnyire, hanem hosszas gondolkodás és küzdelem után 
nyert jobb meggyőződésből; azt a fordulópontot, melyről 
visszatekintve, egész addigi élete egy nagy tévedésnek, mint­
egy rengeteg erdőben való eltévelyedésnek tetszhetett előtte, 
hova öntudatlanul jutott, s a perez mintegy fölébredésnek a 
nyomasztó álomból. 

Ébredése, tévedésének rengetege közepett, annál vi­
gasztalanabb, minél élénkebben érzi eltévelyedett voltát. S 
ime az utat, mely onnan kivezethetne, legyőzhetetlen aka-

*) A C o n v i t o b a n (IV. 23.) igy szól: »Életünk iv formán 
halad, einelkeelve és alászállva. Ez iv legmagast) pontja ()íaz ember-élet 
útjának fele«) a teljesen éretteknél a liarniinczötödik évben van.«: 
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dályok zárják el előtte. Maga a hegy, mely miuden üdv 
alapja és kezdete, a hit, az erény, a kötelesség meredek út­
ját nyitja meg előtte. S ha még szabadon, nem gátolva 
mászhatna meg meredekét! 

De három fenevad állja útját. 
Ez a három fenevad, nemcsak a költőnek, magyarázói­

nak is sok fejtörést szerzett s a legtöbb nehézség oko­
zója volt. 

Sokáig személyeket kerestek a három állat allegóriája 
alatt; majd tisztán erkölcsi magyarázatot adtak nekik, s az 
emberi természeten — melyet az eltévelyedett Dante kép­
visel — leginkább uralkodó bűnök megszemélyesítését ke­
resték bennök. Végre a múlt század végén egy, a két felfogás­
ból kevert új nézlet, az úgynevezett politikai-történelmi lát­
szott felülkerülni, mely a három fenevadban (valamint a köl­
temény további folyamában is előforduló, a görög-római hit­
mondákból vett és szintén allegóriailag felfogandó többi ala­
kokban, pl. a X X X I . ének óriásaiban is) részint politikai 
és történelmi személyeket, részint ilyenek által képviselt, 
elvont politikai eszme-irányokat lát. A Dante-magyarázat 
mai állásában az erkölcsi magyarázatot vehetjük a legáta-
lánosabban elfogadottnak, talán végleg elfogadottnak. 

A történelmi-politikai magyarázat szerint, melynek 
fölállítói s támogatói, meg kell vallani, a legtöbb éles-
elmüséget fejtették ki (természetesen a legönkényesebb 
conjecturák kiséretében!) nézeteik helyességének bebizo­
nyításában: az erdő maga, melyben Dante, maga sem 
tudja mikép, eltévelyedett, az ő politikai tevékenységét je­
le..ti, élete első szakában, míg a giielf-párton állott; vagy 
ismét más magyarázat szerint: száműzetését, mely épen a 
ghibeUin-párthoz állása miatt érte. A három vadállat közül 
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az első, a párducz, szülővárosának Plórenczuek a. képe, 
melybe egyideig bizott, hogy aztán annálinkább csalódjék, 
mely iránti ragaszkodása okozta minden nyomorát, s mely­
nek pártszineit: a fehért (gliibellin) és feketét (guelf) — 
a mint Florenzben a császári és pápai pártok magokat ne­
vezték — jelképezi a párducz bőrének tarkasága. Az orosz­
lán a franczia Anjou-ház s jelesen Valois Károly, kit a pápa 
a ghibellinek megfékezése végett hivott szövetségesül ma­
gának, s a ki a fehérek pártjának bukását s magának Danté-
nak száműzetését idézte elő, s a kinek czimere oroszlán le­
vén, az allegória ily magyarázata a legközelebb fekvőnek 
látszhatott. Végre a nőstényfarkas, a leggonoszabb s leg­
undokabb, ez állat, mely falánk és kielégíthetetlen, mely 
mindenféle állattal párzik: a római udvar a maga romlott­
ságában, s különösen V n i . Bonifácz pápa, akinek a kor ese­
ményeire a legnagyobb és Dante szerint is a legkárhozato-
sabb befolyása volt. 

De bármily tetszetős legyen e magyarázat, még több, 
a mi ellene szól s az erkölcsi allegória fentartását ja-
vallja. E szerint a párducz a kéjvágyat ábrázolja, e bűnt, 
melyen az ember legtöbbször kap ifjúsága hevében, mely 
színe szép tarkaságával csábít, de melytől a komolyabb haj­
lamú értelem, a kor és higgadtság segélyével, aránylag leg­
könnyebben menekülhet; az oroszlán a haragos és erőszakos 
indulat, mely a kevélységben tetőz, s a hatalomvágyra vezeti 
a becsvágy túlságát; végre a uőstényfarkas a féktelen kap­
zsiság, birtokvágy és kiucsszomj, ama korszak uralkodó 
bűne, melytől, az egyház annyi szolgája sem maradt ment, s 
az, melytől hatalmába esve egyszer, legnehezebb, majdnem 
lehetetleii a menekülés, mert az évekkel, ellenkezőleg mint 
más szenvedélyek, még örököduj szokott, 
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E m!igyaráz:it mellett mindeuekelőtt az szól, hogy lia-
souló, söt azonos allegóriákkal magánál Dantónál (előbbi 
műveiben is) találkozunk, valamint másoknál is — s azok 
az ő korában egészen közkeletűek voltak. Bizonyító idézete­
ket rövidség okáért mellőzök, s a sok közül csak Jeremiás 
próféta hasonló (ismeretes bibliai) jóslatát említem. (Jerem. 
V. 6.) Csak eszmei tekintetben hozom föl valószínűsége mel­
lett, hogy a három főbűn az emberi élet három korának (az 
ifjúságnak a kéjvágy, a férfikornak a dicsvágy és kevélység, 
az öregkornak a kincsszomj és kapzsiság) épen úgy meg­
felel, mint Dante hajlamának az erkölcsi allegóriára, és a 
túlvilág három országa rendszerének s végre a pokolbeli 
bűnök (alább látandó) osztályozásának. S végre e magyará­
zat mellett szól, hogy azoknál, kik a költőhöz időben s máskép 
is legközelebb állottak, Boccaccionál s a Dante fiánál is, ezt 
az értelmezését találjuk a három fenevad allegóriájának. 
Hogy a költő, ily magyarázat mellett, ama politikai czélzatra 
is gondolhatott, s hogy ez amazzal jól meg is fér, bizonyítja 
az is, hogy farkas helyett nőstény farkast említ, mely a 
mellett, hogy a mohó falánkságnak talán kifejezőbb képe — 
egyszerre Rómára s benne a Curiára emlékeztet. 

Mi jelentőséget tulajdonítsunk Virgilnek az I s t e n i 
S z í n j á t é k b a n , és pedig nemcsak az első két ének alle­
góriájában, ahol mint megmentő jelenik meg a három fene­
vad támadásától, hanem a nagy költemény egész két első 
részében, — mert mint tudjuk, ő a poklon és purgatoriumon 
át vezetője marad Dantónak s egész a paradicsom küszöbéig 
kíséri, a hova már nem mehet be s a hol Beatrice veszi át 
tőle a költő vezetését, azon az országon át, melybe csak a 
Krisztus megváltottai s az üdv választottjai léphetnek: ez a 
második kérdés, mely a z I s t e n i S z i n j á t é k két első éne-
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kének allegoriájábiiu ;i luiigyurázólcat méltán foglalkoztutju. 
— Vajjou csak az emberi józanész jelképe s a philosopliia 
képviselője-e, mely a test és vér bűnei ellen jóra tanácsol, 
körmeik közül kiszabadít, s az üdv felé irányozza, vezeti és 
támogatja lépteinket? Megelégedhetünk-e ily sekélyebb 
magyarázattal, holott ily czélra alkalmasabban választhatott 
volna a költő valamely keresztyén bölcsészt, akár (hogy mást 
ne említsünk) Böctliiust, a kinek C o n s o l a t i o p l i i loso-
p h i a e czimű müve a középkorban általában s Dantéuak is 
kedvencz olvasmánya volt s kitől amaz ismeretes szép mon­
dást is idézi: 

»— iiiucs gyötröbb, mint kiiiok közepette 
Emlékezni meg, eltűnt boldogságról!« 

s kit bátran választhatott volna vezéj'eűl, csak úgy vagy 
jobban mint Virgil-t, ha ebbeu som lát vala mást, mint phi-
losophust. Vagy a költő vonzotta-e annyira Virgilben, kit 
kétségkívül valamennyi másnál fölebb helyezett, talán az 
egy Homér atyát kivéve, kinek az elsőséget a pokol előcsar­
nokában is megadja ugyan (IV. ének, 88. v.): 

»Az ott Homdrosz, a költök királya!« 

míg Virgil — a költő — iránti előszeretetének annyiszor 
ad félreismerhetetlen kifejezést költeményében. De még ez 
sem magyarázza eléggé a választást. 

Egészen más eszmelánczolatok vezetnek rá a valódi 
okra, mely Daniéval e választást tétette. 

A történeti Virgil mellett a középkorban egy mondai 
Virgil alakja képződött ki és pedig két irányban. Egyik sze­
rint Virgilben jóst láttak, a ki Krisztust és a megváltást, hfii 
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öutudatlanul is megjövendölte; a másik szerint varázslót, 
a ki isteni segítséggel ördögi mesterséget űzött. Az első föl­
fogás a Bucolica IV. ecclogájának ismeretes sorain alapszik, 
melyben Virgil, a cumaei ijbilla jóslatát a születendő Krisz­
tusra látszik alkalmazni, és pedig oly közel az idők teljes­
ségéhez, alig pár évtizeddel a keresztyén aera kezdete előtt: 

»Már a Sybilla-jósolt kornak végszaka fordul, 
És az időknek súlyos rendje megújul egészen. 
Már közelít a Sziiz, megtér ismét az Aranykor, 
Új öltő támarl s új .sarj száll a magas égből !«*) 

E fölfogás, mely Virgilt mint jóst tünteti föl, az egész 
középkoron át tartotta magát. Költeményei a sorskönyvek 
egy nemének tartattak s egyes versei kétes esetekben döntő 
erejű jóslatoknak tekintettek, olykép alkalmazva, hogy az 
esetleges felnyitáskor először szembeötlő, vagy egy találomra 
beszúrt tü vége által jelölt sor a kérdéses esetben, valamely 
(többnyire természetesen erőltetett) magyarázattal; elhatáro­
zónak tekintetett a vállalat sikere vagy bukása iránt. Ez 
volt a »sortes virgilianae« — oly eljárás, melyet a bibliára 
is szintoly gyakran alkalmaztak. 

Virgil, mint varázsló körűi egész mondakör képződött. 
Csak egy mondát említek, mely a W a r t b u r g i d a 1 n o k-
v e r s e n yről szóló költeményben olvasható. E szerint egy 
Zebulon nevű, anyai részről zsidó, apairól pogány ifjú, ki 
hajdan Veronában élt s a régi könyvek tanulmányával Ibg-

*) Ultima Cumaei venit jam carminis aetas ; 
Magnus ab intcgro saeclorum nascitur ordo. 
Jam redit et virgo, redeuut Saturnia regna, 
Jam nova progenies coelo demittitur alto. 
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lalkozott, kisütötte, hogy tizenkét század múlva fog meg­
születni a Megváltó; s a könyvet, melyben o jóslatot találta, 
varázslat által elrejtette, hogy mások meg ne találhassák ; 
egy szellemet idézett ugyanis a mágueshegyre s ott egy ércz-
szobrot öntetvén általa, annak az orrába dugta el a köny­
vet, a szellem által pedig eraelt doronggal őriztette. Virgil, 
hogy a titok birtokába jusson, egy Fábián nevű kegyes római 
századossal s több vitézzel együtt a mágnes-hegyhez hajó­
zott és sok kaland és baj legyőzése után a bűvös könyv bir­
tokába jutott, s abból merítette bűvész-mesterségét. — Látni 
való, hogy e monda, bár elég Ízetlen, midőn Virgilben a bű­
vészt állítja előtérbe, ezzel az ecclogában nyilatkozó jóstehet­
séget igyekszik kimagyarázni. A nép-monda még azt tette 
hozzá, hogy Pál apostol, Rómába utaztában megállt a Virgil 
sirja fölött Nápolyban, és sajnálatát fejezte ki azon^ hogy a 
keresztyén szellemű pogány korán elhalt, s így neki nem volt 
alkalma, azt a Krisztusnak megtérítenie. — A Virgil va­
rázsló voltáról szóló másik monda Nápolyból ered s röviden 
abból áll, hogy Virgil a Chiron sírját föltalálta s abban egy 
bűvös könyvet, melyből a nekromantiát és a többi bűvész­
mesterséget megtanulta. Az egyház, bár nem igen látszott 
helyeselni a Virgil-kultusz terjedését, tulaj donkép mégis elő­
segítette azt, épen a neki tulajdonított jóslatok idézése, fej­
tegetése és kárhoztatása által. Elég, hogy az majd másfél 
ezer évig tartotta magát. 

De Virgilnek sem költő, sem philosophus, sem jós, 
sem varázsló volta nem magyarázza ki eléggé a Dante vá­
lasztását, melylyel őt vette vezéréül az alvilágban, azon az 
úton, melyen a Virgil hőse Aeneas is ment vala. A kérdés 
igazi nyitja a Dante politikai meggyőződésében s az egyete­
mes császárságról a D e M o n a r c h i a czimű művében fel-
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állított tanában található. Virgil, az A e n e i s éneklője; az 
Aeneis tárgya pedig a római birodalom alapíttatásának ős-
mondája ; hőse Aeneas nemcsak Romulusnak, hanem Caesar­
nak és Augustusnak is őse. S Dante, ki a világ és az emberi­
ség összeségének uralmát két részre, a szellemire a pápa s 
a világira a császár alatt, akarta megosztani, székhelyijei 
Rómában mind a kettőnek, a ki mind Olaszország egységé­
nek, mind a világ üdvének eszméjét e tanban fejezte ki*): 
nem választhatott vezérül jobbat magának, mint azt a köl­
tőt, ki a világbirodalom dicsőségét énekelte meg, s ki mint 
jós, keresztyén szellemmel törte át pogány volta korlátait, az 
egyetemes császárság profétáját: Virgilt. 

S e tételből kell kiindulnunk, ha meg akarjuk érteni 
a jóslatot, melyet a Virgil szájába ad, a három vadállatot s 
különösen a nőstény-farkast legyőzendő negyedik allegorikus 
állatról, az a g á r r ó 1. 

Hogy Dante a szabadítóban az eljövendő világuralkodót 
látja: kétségtelen. Vájjon személyhez köti-e reményét: első 
tekintetre nehezebben dönthető el. Voltak, a kik a szabadító 
alatt magát Krisztust értették a visszatérendőt, egy chilias-
tikus ábránd keretében. A többség azonban mindig történeti 
személyt keresett benne; és pedig olyant, kire a különösen 
választott agáralak s a hozzáadott többi részlet is (mik 
Krisztusra sehogy sem illenek) lehetőleg alkalmazható le­
gyen. De ki legyen az ? — VII. Henrik császárra, kinek 
római útjához Dante oly nagy reményeket kötött vala, me­
lyeket az uralkodónak már habozó s nehézkes magaviselete 
és a siker küszöbén tétovázása is megingatott, hirtelen ha-

*) Lásd a II. ének 17—24 sorait s az azokhoz adott magya­
rázatot. 
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lála pedig egyszerre megsemmisített, az. agár-lcép s a jóslat 
semmikép sem alkalmazható. Kire tehát ? Két magyarázat 
lehetséges. A költő meghatározását akarván adni amaz 
agárnak, vagy legalább némi jelt akarván adni felőle, azt 
mondja, hogy nemzetsége vagy származása »Peltro és Feltro 
közt« leend. 

Feltro mint köznév, »nemezt, szörkelmét« jelent; s 
nemez és nemez közt, vagyis szőr-ing és szőr-csuha közt pa­
pot s jelesen szerzetest képzelhetünk; s innen a magyará­
zat, hogy Dante a világ üdvét és az uralkodó bűnök legyő­
zését paptól, talán egy pápától várja, természetesen olyan­
tól, ki a pápaság bűneit: a bujaságot, a kevélységet, és a 
kincsvágyat először magában győzendi le, vagyis szakít a 
pápaság világi hajlamaival s törekvéseivel. E magyarázat 
másik árnyalata, mely szent Ferenczet és szent Domokost az 
egyház megtisztítóinak véve, reájok vonatkoztatja a jóslatot, 
különösen az utóbbira, kiről monda maradt fenn, hogy anyja 
őt, jóslatos álomban, fáklyát vivő ebnek (cane) álmodá. Csak 
említem e magyarázatot, melyet erőltetettebbnek tartok, mint 
a vele különben ez utolsó pontban összevágó következőt. E 
szerint az a két Feltro, Dante e helyén, földrajzi tulajdon­
név, és pedig az egyik a trevisoi őrtartománybeli Feltro, a 
másik az anconaiban fekvő Montefeltro. Ez esetben Dante 
a veronai Oangrandera, tulajdon nevén Francesco della 
Scala-ra gondolt, ki melléknevét (Cane, eb) szintén egy 
álomtól vette, melyet anyja, terhessége utolsó napjaiban lá­
tott, s melyben születendő fia cb-alakbau az egész világot 
megfélemlítette; a grandé (nagy) melléknév pedig nagyságát 
s előkelő fejedelmi származását jelzi. Történelmileg tudva 
van, hogy Dante a Henrik császár halála után örökre letett 
a reményről, hogy Olaszország egy küluralkodó által vál-
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tassék meg ; s a régi római császárság világuralmának helyre­
állítása helyett Olaszország egységének s egy olasz fejedelem 
alatti egyesülésének reményéhez fogózott. Láttuk fentebb 
(a Bevezetésben), mikép gondolt egyideig Uguccione della 
Faggiuolára, a ghibellinpárt akkori fejére, majd ennek bu­
kása után a fiatal, vitéz, magas származású Cangrandera 
akit már Henrik király- kiséretében látott, aki a fiatal Can-
grandét, 1308 óta bátyjának Alboiu berezegnek kormányzó 
társát, császári helytartónak is kinevezte, midőn Brescia 
alatt az egész lombardiai erőt összegyűjté maga körűi. Va­
lóban, Cangrande mintegy teremtve volt a pártvezérségre. S 
Dante, kinek szelleme és eszményei előtt a fiatal hős ön­
kéntes hódolattal hajolt meg, őt szemelte ki a nagy szerepre, 
Olaszország egyesítőjének szerepére; és már annyi csalódá­
son átment lelkének teljes erejével és szivósságával ragasz­
kodott ez új, •— immár utolsó reményéhez. Két bátyja (Al-
boin és Bertalan berezegek) halálával Verona és Vicenza 
egyedura, vendégszerető udvarába fogadta a száműzött buj­
dosó költőt, ki évek óta reményeket táplált iránta s most 
azokat teljesülni látva, rajongó lelkesűléssel közelitett hozzá. 
S mivel a Cangrande uradalmai földrajzilag csakugyan kö­
zépponton feküdtek ama két Feltro között, a magyarázat, 
hogy az első énekben megjósolt a g á r (veltro) ő lesz: csak­
ugyan minden más hozzávetésnél nagyobb valószínűséggel 
bír. Tény, hogy mikor nagy műve utolsó része, a P a r a d i-
c s 0 m is elkészült, Dante azt élete végső évében a fiatal 
Cangrandénak ajánlotta. 

Cangrande 1300-ban, mikorra Dante az I s t e n i 
S z í n j á t é k cselekvényét teszi, 8—9 éves lehetett. Innen 
magyarázható, hogy a hozzá kötött nagy várakozás oly távoli 
jóslat alakjában van kifejezve; de ebből világos az is, mint 
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már említettük föntebb, hogy Dante ez éneket nem írhatta 
előbb, mint jóval Henrik császár halála (1313) után, mivel 
a Cangrando feltűnőbb politikai szereplése csak azután 
kezdődik. 

Végre az allegorikus agárnak Cangrandéra magyará­
zását erősíti az is, hogy a Paradicsom XVI I . énekében 
(74. s köv. V.) Cacciaguida, a Dante őse, jóslatosan szólván 
az aklcor (1300-ban) még gyermek Francesco della Scala-ról, 
csaknem azon kifejezésekkel jósolja ennek erényeit s jövendő 
nagyságát, melyekkel a pokol I. éneke az agárról szól. 

A második ének három asszonyával kell még tisztába 
jönnünk, kik az égből, az üdvösség hónából, tekintenek szá-
nólag és segélyt adólag az élet rengetegében eltévelyedett 
költőre, s küldik megmentésére Virgilt az .alvilágból. A kegy 
a legkegyesebbiktől s legmagasabbiktól indul ki, kiben a 
Boldogságos Szíizre kell ismernünk, a minden kegy úrnőjére, 
kinek szánalma ott fönn az Ítélet szigorát megolvasztja. Ez 
Luciához fordul kérelmével. »Hivednek, úgymond, szüksége 
van reád, ajánlom őt gondodba, hogy segéld fel.« — S ki e 
Lucia, e »minden szigor ellensége*, ki a világosságot hordja 
nevében ? S miért mondatik Dante különösen az ő hívének ? 
Lucia viszont Eeatrice-t, a Dante imádott kedvesét küldi se­
gítségére annak, ki úgy szerette őt, hogy kedveért kivált az 
aljnép közííl, de kiről, tán mert utóbb hűtlen lett 
hozzá, a mennyben — úgy látszik — egészen megfeledkezett 
a boldog lélek. 

A scolastikusok aristotelesi kathegoriáiba szerelmes 
magyarázók, (s valóban Dante maga is elég jelét adta köl­
teményében, hogy nem idegen azoktól, sőt legszabadabban 
mozog békóikban) — a magy.arázók mondom, az égi kegye­
lem három működését vagy három alakját (a mint aquinói 

DANTE ALIOHIKRI : ISTENI SZÍNJÁTÉKA. 5 
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sz. Tamás formulázta) akarják látni a három hölgyben. 
Máriában a »gratia praeYeniens«-t, mely elébe megy a meg­
térésre nem is gondoló bűnösnek, hogy megmentse; Luciá­
ban a »gratia operans«-t, mííly megvilágosítja a bűnöst s esz­
közli a megtérést; végreBeatricé-bena »gratiaperiiciens«-tj 
mely az üdvösséget megszerzi s végrehajtja a megtért lélek­
ben. Részemről nem látom e felosztás szükségét. A Boldog­
ságos Szűz a minden kegyelem anyja. Lucia, a syrakúzai 
szent, nemcsak a lelki világosság személyesítöje, hanem a 
testi vakság távoztatója s a beteg szemek védszentje is; s 
tény, hogy Dante (talán szemei betegségeért) különös ájtat-
tal s bizalommal tisztelte védszentjének őt. A Beatrice 
közbelépésének nem kell több magyarázat: hiszen már a 
Vita Nnova berekesztő sonettje után elmondja költője, hogy 
látomány jelent meg előtte, melynek következtében elhatá­
rozta, hogy nem szól többé ez áldottról, míg csak képes nem 
leend méltóbban szólni felőle. De ha tetszeni fog Annak, alá 
minden élet kútfeje, hogy élete néhány évre terjedjen még: 
úgy fog szólani róla »mint hölgyről még soha sem szóltak.« 
Az egész D i v i n a C o m m e d i a valóban a Beatricé-
nek állított örök emlék; s hogy ő segíti át imádóját, köl­
tőjét, az alvilágon, ö várja a paradicsom küszöbén; tei'-
mészetes! 

Beatrice azonban itt s az egész költeményben két esz­
mét személyesít: az eszményi szerelmet s a vallásos szemlé­
lődést. Szerelme Dante iránt indítja mozdulásra, hogy se­
gítségére siessen; indítja kilépnie boldog szemlélődéséből is, 
mert ez a f o g l a l k o z á s a a mennyben. A E,ákhel oldala 
mellett ül ; ez pedig a symbolika theologiában a vallásos 
szemlélődés egyik személyesítöje, a gyakorlati, tevékeny, 
cselekvő Leával szemben; ó-testamentomi előképei az új-
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testamentomi betliáuiai nővéreknek, Máriának, az Ür lábá­
nál ülőnek és Mártának, a szorgalmatoskodónak. 

Nem szükség a kegyelem három működését formu­
lázva keresnünk e három, oly életteljes, oly egyénített 
alakban. A nélkül is elegek ők: bátorságot önteni a csüg­
gedő költőbe, hogy visszatérjen előbbi elhatározásához s 
meginduljon, a rettenetes úton, melyen előtte Aeneas ós 
Pál elmentek. 

S most halljuk a költőt. 

5* 
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EliSŐ ÉNEK. 

A/ erdő. A hegyoldal. A liávom fenevad. Vh'gil. Az agár. — 

Az ember-élet útjának fele'n 
Sí5tét erdőbe valahogy jutottam, 
Mivel az igaz iltat nem lelem. 

4. Mily kin, hajh, elbeszélni: mi van ottan, 
S e zord, vad erdőn hogy' érzem magam", 
Csak rágondolva már eliszonyodtam, 

7. Mert több iszony csak a halálba' van. 
Az üdvért még is, mely jutott részembe. 
Mit ott láték, hadd mondja el szavam. 

10. E helyi'e nem tudom hogy' tévedtem be, 
Mert akkor engem mély álom fogott, 
Igaz utamról félre tévelyedve. 

1, A z e m b e r - é l e t. Az eredetiben is átalánosságban : életünk. 
Nem s a j á t élete közei)ót akarja mondani, melynek t.artamát nem 
tudhatja. 

.'!. Az eredetiben, némelyek olvasása szerint: La diritta via e r a, mások 
szerint a v e a smarrita. Amazt, mely hitelesebb olvasás, v'igy akar­
ják magyarázni, hogy azt akarja mondani: nem csak maga vesz­
tette el az igaz utat, hanem az á t a 1 á b a n (mások által is) el van 
tévesztve. Fordíthatnám e szerint: »Az igaz út eltévesztett levén.« 
De én azt hiszem, akár e r a, akár a v e a áll a szövegben, a költíí 
m a g á r ó l akarja mondani, hogy eltévesztette s nem leli az igaz 
utat. Az igaz út: az erény íitja (allegoriailag). 

9. M i t o t t l á t é k . Az eredetiben : a többi dolgokat, miket ott lá­
ték ; t. i. a lialmot, a három vadat stb. Talán többet is : az egész al­
világot, melyet meg kellé l/itnia »íiz üdxért, mely (ez úton) jut olt 
részébe.« 
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13. De érve egy domb aljához legott, 
Holott ama völgy épcu véget ere, 
Slely félelemmel szivemig hatott, 

16. Szemem' fölvetve, látám: tetejére 
Hogy' omlik már ama csillag sugara. 
Mely minden úton mások hü vezére. 

19. Oszolni kczde félelmem, láttára, 
Melj' szivem mély taván uehézkedék 
Az éjen át s velőig áltáljára. 

22. S mint kinek int végtére menedék. 
Tengerből úszva, lélekzet-fogyottan, 
A révből visszanéz a mélybe még: 

25. Aggálytól űzve még úgy pillantottam 
Az útra vissza, melyből élve senki 
Nem menekült. Aléltságából ottan 

28. Fáradt testem kissé alig pihent ki, 
A puszta dombra mászni kezdtem én. 
Lent a feszülő lábbal, s még a fenti 

17. A m a c s i l l a g : t. i. a nap ; allegoriailag: az erény, igazság. Az 
eredetiben planéta van, mert a Ptolomaeus rendszerében (melyet 
Dante is elfogad a Paradicsomban) a nap is planéta. 

18. M i n d e n ú t o n . János evang. VIII. 12. mondja Krisztus: 
»Én vagyok a világ világossága, a ki engem követ, nem jár sötét­
ségben. « 

20. S z i V e m m é 1 y t a v á n = szivem legmélyén. 
26. Az ú t r a v i s s z a . Az elliagyott sötét erdőbe, mely a büu útja, 

honnan (maga erején) senki sem szabadulhat. 
30. L e n t a f e s z ü l ő 1 á b b a 1. Az eredetiben kissé bővebben s 

minden esetre plastikusabban: »ügy, hogy az alantabb álló lábam 
volt mindig jobban megfeszítve,* tökéletesen rajzolja a hegj'remá-
szás nehézségét, mikor az egész test súlya, kapaszkodás közben, 
mindig az alsó lábra nehézkedik. 
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3 1. BeiTZ-falnak alig állók kezdetén : 
Egy pávducz szökkenek föl, tarka pötytyel 

Behintve, ugrándozva könnyedón. 

34 . Mindig előttem, útamban szökött fel, 
S úgy útain' állta, kikeriíllietetlen, 

i logy már-már visszatértem rémülettel. 

37 . Ép ' kelt a nap ; oly csillag-környezetben 
S állásban, mely körül akkor vcvó. 

Mikor őket teremtő szeretetben 

4 0 . Az Úr először szólítá ele. 
Hogy szivem' új remény hatotta által 

A vad láttáin, mely büszkén viselé 

4 3 . Szép tarka bőrét a hajnal-világgal. 
De félelem szállt újólag szivembe, 

Hogy szemben állék im egy oroszlánnal, 

32. E g y p á r d u c z. Lásd a bevezető értekezést. 

.37—40. E sorok Dante pokoli utazása kezdetének időpontját határoz­
zák meg. A nap s csillagok, mondja, őlj constellátióban voltak, 
mint a teremtéskor. Egy átalánosan elfogadott monda szerint pedig 
a teremtés a tavaszi éj-napegyenlöség időpontján vol t ; és pedig 
mároz. 25-kén, mikor a nap a kos-jegybe lép, mely nap, egy más 
monda szerint Jézxis lialála napja s melyet — miut tavasz kezdetét 
s világtevemtés napját — az egyliáz, az angyali üdvözlet napjául 
(Crvümölcs-oltó b. assz.) — ünnepel. Az üdvözítő halála (nagypén­
tek) 1300-ban ápril 8-kára esett. A zsidók húsvétja pedig, mely 
szintén vehető Krisztus halála napjának : ápril S-kéve. E szerint 
a Dante pokol-útja kezdetét vagy márcz. 25-kétöl, vagy ápril 5-től, 
vagy 8-kától kell számítani. A három közül melyik a legelfogad­
hatóbb, később lesz alkalmunk vizsgálni. — Az idő napszaka: reg­
gel, a napfeljötte (I. 16. és 37. v.). 

15. O r o s z l á n n a l . Lásd a bevezető értekezést. 
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46. Mclj' cincit tővel, ('pcii vcilem sucnibo 
Látszék rohanni s óh miatt üvöltött, 
Hogy tőle a lég is megriadt, remegve. 

dO. S egy nőstény farkas is, véznán, kioltott 
Nyelvén hozá éhét, ama sóvár 
Vágygyal, mely sokakat veszélybe elöntött. 

5'2. Láttára át félelmek nyila jár. 
Mert reszket tőle minden a ki látja ; 
Hogy tűnt reményem, följuthatni már. 

5.5. S mint kinek kincset nyerni volna vágya, 
De rossz időt ér, melyben tönkre megy, 
Sír s tépelődik éjt-nap, bánatába': 

58. Nyugtom' e bősz vad ép úgy szegte meg, 
S visszaszorított, szembe futva épen. 
Arra felé, a hol a nap lemegy. 

61. S a mint leszállék, lenn a domb tövében 
Valakit pillanték meg, — liangja-vesztvc 
Sok hallgatástól tán, úgy tetsze nékem. 

49. N ű .s t é u y f a r k a s i s u. o. 
51. S o k a k a t v e s z é l y b e d ö n t ö t t . Scartazzini szerint e licly 

legjobb magyarázata Sz. Pál (1. Tim. VI. 9. 10.) e szavaiban van : 
»A kik gazdagok akarnak lenni, kísértetbe esnek s az ördög tőrébe, 
és sok ártalmas kívánságokba, melyek halálos veszedelmekbe ejtik 
az embert. Mert minden gonoszságnak gyökere : a pénz kíván­
sága.« 

60. A l io l a n a p l e m e g y . Az eredetiben: hol a nap hallgat; 
magyarban a kép nem alkalmazható. Érti: nyugat felé, a merre az 
általa elhagyott setét, erdő esik. 

62. 63. Hangja-vesztve, sok hallgatástól. Az eredetiben f i o c o , re­
kedtet is, bágyadtat is tesz. Scartazzini így magyai'ázza: Vártam 
volna, hogy szóljon, de hallgatott s hosszas hallgatásából bágyadt­
ságára következtettem. Én, Philaletes-szel, liogy: belerekedt a 
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64. S meglátva öt ott a, pusztában, esdve 
Eeá kiáltók : »Könyöríílj bajomban, 
Akárki légy, ávnykcp, vagy földi testbe' !«• 

G7. »Aniy most, de ember voltam« — szóla nyomban, 
Lombardiából származtak mindketten 
pzülöim^ Mantuából, én is onuaii. 

70. En Július alatt, bár kesön, születtem, 
S Rómában éltem, jó August' idétt', 
Mikor még hittek hamis istenekben. 

73. Költő valék ; Anchiz' hős gyermekét 
Daliám, ki Tróját elhagyá örökre. 
Hogy büszke Iliont hamvba temetek. 

76. De mit fordulsz te o rémes gödörbe. 
Miért nem hágsz o bájló hegyre föl, 
llol minden üdvre visz s indít gyönyörre V« 

79. »Te hát Virgil vagy, a forrás, kiből 
Dúsan patakzik a beszédnek árja!« 
Szólék, pirulva szégyen tüzitöl. 

hosszas hallgatásba, megszokván a hallgatást. Allegoriailag', Vir­
gilre alkalmazva, a hosszas hallgatás alatt értlietíí a költő tanulmá­
nyozásának, vagy (Longfellow szerint) átalában classikai tanulnia-
iiyoknak hosszú szünete a középkorban. 

69. M a n t u á b ó l . Virgil tulajdonkép nem Mantuában, hanem oda 
közeli Andes (ma Pietola) falucskában született. 

70. J ú l i u s a l a t t : J. C. életében, de nem dictátorsága alatt, mert 
Caesar R. é. u. 654-ben (Kr. e. 99.) született s 709-beu lett Dicta-
tor; Virgil 29 évvel később született, mint Caesar, 683-ban (Kr. 
e. 70.) s igy későn arra, hogy Caesar alatt érhesse el virágzása 
korát. 

71. J ó A u g u s t : Virgil mondja, bőkezű s kegyes császárjáról, ueni 
Daute. 

81. Virgil költői nagysága előtt szégyennel érzi eltelni magát. 
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82. »Te, többi költök disze, fénysugara, 
Javamra váljék vajh' a szorgalom 
S hü gond, a melyet fordítók munkádra! 

85. Te voltál mesterem, ved-angyalom, 
Általad tettem szert az égi tűzre, 
Hírt nyernem és művészin dallauom. 

88. Nézd e vadat, mely engem visszaüze; 
Jer, híres bölcs, segíts föl engemet. 
Erem remeg s a félelem legyöze.« 

91 . »Atjutni már csak más úton lehet« — 
Felelt, a mint engem liönyezni láta, 
»Ha vágysz kerülni ezt a rém-helyet. 

94. E fene-vad, a mely miatt kiálta 
Ajkad segélyt: föltartj' az átmenőt, 
S kérlelhetetlen üldi mind halálba; 

07. Es oly gonosz verszomj télé el öt. 
Hogy bősz dühe soha ki nem elégül, 
S zsákmány után éhesb, mint azelőtt. 

100. Sokféle állattal párzik egy-végbül, 
S jövőre még többel, míg ellenébe 
Jö az a g á r s agyon nem fojtja végül. 

103. Föld s érez emennek nem fog lenni étke, 
De bölcseség, szeretet és vitézség. 
Feltro s Feltro közt támad nemzetsége. 

106. Itáliának üdvöt ez szerez még, 
Melyért Camilla szüzén halt halált, 
Es Turnus, Nizus, Euryalus vérzék. 

83. J a v a m r a v á 1 j é k, t. i. nálad, hogy segíts rajtam érte. 
94—105, Lásd a bevezető értekezést. 
107. 108. 0 a m i 11 a : Metabusz volszk király leánya ; T u r n u s a 

rútulok királyának Danausnak fia, Aeneas és a trójaiak ellen ; N i -
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109. Ez amii vadíit, sok halálon ált' 
Pokolba fogja visszaűzni, honnan 
Irigységből minket gyötörni szállt. 

112. Javadra hát az fog szolgálni jobban, 
Ha engemet követsz ; én elvezetlek 
Az örök helyen át, csak jer nyomomban, 

115. líol ordítoznak a kétségb'esettek, 
Kég mély kínoktól gyötrött Szellemek, 
Kik második halál után epednek. 

118. Olyakat is látsz, kik örvendenek 
A láng között — eljutni még remélve 
Sergébe egykor Isten szentinek. 

121. S ha menni vágyói majd ezek körébe : 
Egy nálam méltóbb szellem vár reád ott, 
Átadlak annak, magam visszatérve; 

124. Mert ki ott fönn uralg, de kit megbántott 
Hajdanta pártütésem, nem akarta 
Örök városát általam meglátnod. 

z u s, E u r y a 1 u s trójai hős iíjak Aeneas mellett estek el; Italiá­
ért mindnyájan, annyiban, hogy Itália egy részének birtoka 
fölött folyt a harcz. Mind a négy .szemelj' az Aeneisböl van véve s 
annál jobban illik a Virgil szájába. 

111. I r i g y s é g b ü l . A bűnt, mint a halált, a sátán ős-irigysége 
küldötte a földre, az emberek megrontásái-a. 

117. A test halála után leiköknek is megsemmisülését óhajtják, hogy 
ne gj-ötrüdjenek. 

118—120. Itt már nem a pokolról, hol a gj'ötrelem örök, hanem a 
purgatoriumról szó], hol a vezeklöknek meg van iiagyva a remény, 
liogj' (bármi késöu is) az üdv egébe juthatnak. 

121. E z e k k ö r é b e : az üdvözültek közé, a paradicsomba, a hova 
már Virgil nem mehet, mert pogány levén — istent megbántó párt­
ütése ebben áll csak — nem szabad az üdv hónába lépnie. 

122. M é l t ó b b s z e l l e m. T. i. Beatrice. 
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127. Úr miudoiiiitt, de udvarát ott tartja 
Szent városán, magas ülő helyén ; 
S boldog, kit ö magának elválaszta!« 

130. »01i költő, hallgass meg — esengtem e'n — 
S a tőled nem ismert Isten nevére, 
Innen s nagyobb veszélyből elvivén, 

133. Vezess el engem ama kín lielycrc, 
Melyről beszéltél s vígy magasbra menten 
S Szent Péter ajtaján bocsáss be végre!« 

137. Ezzel megindult — s én utána mentem. 

127. 128. Ú r m i n d e n ü 11. T. i. Isten, ki bár az egész mindenségen 
ui-alkoclik, udvarát, székhelyét ott fönn az üdv egében, boldog vá­
lasztottai közt tartja. 

132. I n n e n s n a g y o b b v e s z é l y b ő l . Innen: a sötét erdő 
vadonából s a megmászliatatlan meredek begyről; nagj'obb ve­
szélyből : a pokolból, melyen, Virgil vezetése alatt, sértetlen remél 
átmehetni. 

135. S z e n t P é t e r a j t a j á n . A paradicsom kapuján. A purgató­
rium kapujáról nem beszélnek, mert arról mit sem tud, sem Virgil, 
sem Dante, hogy az milyen. Ott Virgil sem járt még, csak hallott a 
purgatórium átalános rendeltetéséről. 
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MÁSODIK ÉNEK. 

A Daute aggályai. Virgil biztatásai. A három i'gi hölgy. Az 
utazás megkezdése. — 

Tííut már a uap; s az esti szürke leg 
A földön ólö raiudeu le'nyt felolda 
Terhétől; egymagam csak készülék 

4. A kettős harczhoz: egyaránt daczolva 
Út terhivel s kínjával a részvétnek, 
Mikről, hü elmém, nem tévedve szól ma. 

7. Múzsák! s magasztos Esz ! kérem segély tek'! 
Elmém, ki följegyezted, a mit láttál. 
Nemes ha vagy valóban : itt tessék meg ! 

10. »Költö, — kezdem, — ki vezetőmmé váltál, 
Erőm' bíráld meg: ha vaj' elbírhatja 
E nagy utat, mielőtt rá bocsátuál. 

1. T ü n t m á r a n a p. Ez alatt este lett; az első nap (márczius 
23. vagy april 8.) estéje. Dante pontosan jegyzi az egész köl­
teményen át a napokat és napszakokat, melyeket túlvilági út­
jában ért. 

3. E g y m a g a ni. Virgilt nem számítja, az már nem földi. 
5. A r é s z v é t — melyet, előre látliatólag, a pokolban szenvedők 

kínjai iránt éreznie kellend. 
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1 3 . Tőled tudom, liogy Silviusiiak atj'ja, 
Halandó testbe' még s érezve, élve, 

A halhatlan világot megláthatta. 
IG. Hogy a minden rossz ellensége, véle 

Kegyelmet tön : a magas végzetet, 

Mely rája várt s a Ki t s Mit számba véve, 
19 . Ertö előtt ez méltányos lehet ; 

Mivel dicső Kómának ő s a trónnak 
Atyjául ott fönn kiszemeltetett, 

2 2 . A mely pedig, — hogy im mindent kimondj.ak — 
Kitűzve volt öröktől, székhelyének 
Előre minden Szent Péter-utódnak. 

2"). S ez útban ö, mit te örökítél meg. 

Olyakat crt, mikből neki dies-fényo, 
S a pápáknak palástja eredének. 

lí!. T ("i l e d t u d ó m, az Aeneis VI. énekéből. A Silvius atyja (Virgil 
szerint) Aeneas, k i testben, élve já r ta meg az alvilágot. 

10. A m i n d e n r o s s z e l l e n s é g e : Isten. 
18. A K i s M i : aristotelesi kategóriák; értetik alattok a lényeg és 

minőség. I t t a K i (a személyi tekintet) : hogy ki volt Aeneas s kik 
fognak származni tőle ; a JM i (a tárgyi tekintet) : hogy' lesz Kó­
mának, az ottani birodalomnalc, sőt közvetöleg a pápai székhelynek 
s hibornak is ős-apja; mert e fölfogás szerint — melj'et a 19—24 
sorokban fejt ki — Róma alaj)ításának végozélja az volt, hogy a 
pápaság székhelye legyen egykor. Gregorovins is (Bóma története 
a középkorban ez. munkájában) igy szól : »Hogy a keresztyén 
vallás épen akkor alapíttatott, mikor a római császárság : ez azon 
nagy történelmi tények egyike, melyeket gondviselésszerííeknek 
szoktunk nevezni.«c A 16—24, sorolc értelme az, hogy a Ivi értelem­
mel meggondolja, mily fontos szerepe van Aeneasnak, mint a római 
birodalom alapítójának, a világtörténelemben : méltányosnak talá-
landjii, hogy isten őt ily kivételesen niegkiilönböztette. 
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28. Az Úruak ama választott edénye 
Szint' arra meut, erőt merítni mennyben 
A hithez, a mely iniuden üdv ösvénye. 

31. De én miért menjek ? — Ki hagy bemennem ? 
Ki nem vagyok sem Aeneas, se' Szent Pál, 
Sem én, se' más nem tart méltónak engem. 

34. S hagyván magam' vitetni, merre vontál. 
Félek, bolondság tőlem menni arra. . . 
Te bölcs vagy, s többet értesz gyönge szómnál.* 

37. Mint az, ki mit akart, már nem akaq'a, 
IJj gondolattal szándokát cserélvén. 
Előbbi terve mert meg vau zavarva: 

40. ügy álltam én e völgy sötét szegélyén, 
Üj gondba fojtva a kitűzött véget, 
Melylyel előbb oly gyorsan kész valék én. 

43, »Ha sikerült jól értenem beszéded', 
— Viszonza most a nagy léleknek árnya — 
A gyáva félelem uyiigzött le téged, 

4 0. Mely ember szivét gyakran át ha járja. 
Jó szándokától ép ugy visszahőköl. 
Mint állat, rémképtől bokrossá válva. 

49. Hogy menekülj e félelem nyűgétől: 
Elmondom, mért jövék, mit hallék rólad, 
Részvétemet irántad mi költé föl. 

2S. T. i. Pál apostol (Cselek. IX. 15.). 
29. S z i n t' a r r a m e n t . Nem szabatos, mert Pál a poklon nem 

ment át, hanem (2. Kor. XII. 2—4 szerint) a harmadik égbe ragad­
tatott, s igy látta (testben, vagy nem testben, maga sem tudja. Isten 
tudja) a túlvilágot. 

36. Értelme: te jobban megértesz, mint én magamat kimagyarázni 
tudom. 



• 79 — 

52. Azok közt voltam, kik függőbe' voltak, 
Midőn egy hölgy szólíta, oly dicső szép, 
Hogy esdve vártam : vájj' mit parancsolhat ? 

55. Szemei csillagok féuyct tetözék, 
S oly édesen, mint aiigyalnyelv beszélhet 
S oly halkan, a mint csak figyelni győzék, 

58. így szólt: ,Te nyájas mantuai lélek. 
Kinek hired még fönn van a világon 
S fog élni, mig csak a világon élnek: 

Gl. Ott egy szegény, sors-üldözött barátom 
Ugy fönn akadt a vadon mered ekjén, 
Hogy félve már-már visszafordul, látom. 

04. S már úgy eltévedt, félek, a segélyt én 
Későn hozom számára, az utíin, mit 
Felöle hallék fönn az cg szentélyén. 

07. De menj, siess! ékes szavaddal váltig 
És minden eszközével a segélynek 
Védd öt, s oszlasd el bús szivem .aggályit. 

70. Beatrice vagyok, ki menni késztlek; 
Onnan jövök, hová már visszavágyom, 
Szerel'm ösztönze, hogy jöjek s beszéljek. 

73. S ha uramat szabad lesz újra látnom: 
Gyakran foglak dicsérve emlegetni.' 
Elhallgatott ö, s én szavát így váltom: 

."i2. Kik f ü g g ő b e v o l t a k (helyesebben, az eredetiben: vannak). 
Á IV. énekből ki fog tűnni, hogy függőben azok vannak, kik po­
kolra nem mehetnek, mert arra nincs bűnök, paradicsomba sem, 
mert nincsenek megváltva ; t. i. az erényes pogányok, a kik e sze-
i'int ég s föld között függőben vannak. Ezek közt volt liel ve Virgil­
nek is és pedig Homér s a többi költők körében. 

53. E g 3' h ö J g 3'. Ez Beatrice. Lásd a bevezető értekezést. 
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76. ,0h hölgye amaz erénynek, földfeletti 
Kisebb körön túl az emberi nemnek, 
Mely egyedül ad szárnyat, emelkedni: 

79. Szavad' fogadni oly édes szivemijek, 
Hogy rögtön téve is későnek érzem, 
Kétszer se mondd, hisz örömest teszem meg. 

82. De mondd okát: hogyan valál oly készen 
E központhoz leszállni ama helyből, 
Hova szived sovárg, hogy visszanézzen ?' 

8"). ,Mcrt annyira kivánod, hogy fedjem föl 
Benső okát, im elmondom — viszonza — 
E helyen mért vagyok ment félelemtől. 

88. Szivünket rettegésbe csak a' hozza, 
Minek hatalma van, hogy árthat, véthet; 
Félelmet, mi nem árthat, mért okozna ? 

91. Isten kegyelme engem ityenné tett: 
Hogy kínotok szivemhez nem hatolhat 
S a szörnyű tüz-láng engemet nem eget. 

94. Egy nemes hölgy van fönn, ki arra oly nagy 
Kegygyei tekint, kihez most küldlek én el, 
Szavára hogy ott fönn a szigor megolvad. 

7fi. 77. F ü l ű f e l e t t i k i s e b b k ö r : a hold köre, moly az óo-
(mennyei paradicsom) körei közt az első s legkisebb. Értelme : te 
(Beatrice) azzal az erénynyel birsz, melj' a föUli embert fölemeli :i 
lioUl körén felül, a magasb egekbe. 

8.'{. B k ö z j) o n t ]i o z. A föld ,i világegyetemnek, a pokol a földnek 
középpontja. A m a h e 1 y, hova Beatrice, alig jött el onnan, visz-
szasovárog : az üdv ege. 

93. A s z ö r n y ű t ű z l á n g : a pokol belsejebeli, mert ott, a hol 
Virgilt találta, még nincs tűzláng. Beatrice itt a Virgil tavtózkodi'isi 
lielyével összefoglalja az egész poklot. 

94. E g y n e m e s h ö l g y : nincs megnevezve, de a Boldogságos 
Szi'íz értendő alatta. Lásd erre, valamint a következűki'e, jelesen 
Luciára, nézve is a bevezető értekezést. 
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97. Ez Luciához fordult kérelméveh 
Es szólt: Hívednek van reá szükse'ge, 
Ajánlom öt gondodba, tiogy segéld fel. 

100. Lucia, minden szigor ellensége, 
Azonnal engem fölkeresni szállá. 
Hol ültem, az agg Eáchel közelébe'. 

lO.". S szólt: Beatrice, Ur liliomszála! 
Mért nem sietsz, hü szeretöd' segítni, 
Ki érted aljas pórnépböl kivála! 

100. Nem hallod jajszavát ? emberfeletti 
Küzdclmit a bősz árral, a halálost. 
Hogy úgy tenger se birná hányni-vetni ? 

109. So'sem volt senki gyorsabb még, a károst 
Kerülni, vagy saját javát munkálni, 
Mint én a hogy — e szókat hallva — már most 

112. Siettem üdvöm helyiből leszállni, 
Magam tisztes szavadra bízva, mely 
Dicsedre fog neked, s ki hallja, válni.' 

11.5. Alig végezte ily szavakban cl. 
Fénylő szemét könyezve forditá rám, 
Mi még gyorsabb jövésre készte fel. 

98. H í v e d n e k . Dante Luciának híve, szemei miatt. Lásd u. o. 
102. Az a g g R á c h e 1 (a régi Eáchel), a Purgat. XXVIL 104—108 

V. szerint a szemlélődd (contemplativ) élet jelképe, szemben a gya­
korlati munkás élet jelképével Leával; az i'ijtestamentomban: Má­
ria és Márta. Beatricénak Ráchel mellett van helye a paradicsomi 
fényrózsában. 

103. Ur l i l i o m s z á l a . Az eredetiben : Te, isten igaz dicsérete. 
Ez egyházias kifejezést bátran véltem használhatni (a rím ked­
veért is). 

10,5. K i é r t e d . D.ante, Beatrice iránti eszményi szerelme hatása 
alatt, s mintefty érette, különözte el magát az aljnéptö] s tört ma­
gasabbra. 
DANTE AI.IOIIIKHI : ISTKNI SZI.N.IÁT1ÍKA. 6 
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118. S jöttein, miut akará, több szót se várván, 
És megmentelek ama fenevadtól, 
Mely litad állta e báj-hegy határán. 

121. Mit állsz tehát ? Mi vesz ki úgy magadból ? 
Szivedbe gyávaság mi okra fe'rhet ? 
Bátor s szabad lépe'sre az se hangol: 

124. Hogy három ily áldott hölgy, ottfön, érted 
Aggódik, e'gben 1 — sem, a mely szavamban 
Hangzik feléd : az üdvadó igéret ?« 

127. Mint kis virág, mely éj fagyán lankadtan 
Zára be kelyhét, de a nap feljöttén 
Emelkedik szárán, kinyílva, halkan: 

130. Úgy szedtem ossz' az elfáradt erőt én, 
Szivembe bátor elhatárzás szállott 
S érzésim' szabadon ily szókba öntém: 

133. »0h megsegítem mily irgalmas, áldott! 
S te jó, nemes sziv, oly kész engedékeny, 
Ki im kegyes szándékát tettre váltod: 

13G. Üj vágygyal töltve szivemet be nékem 
Ez út iránt, hogy — melytől elriadtam — 
Megint szilárddá lesz első feltétem. 

139. Menj hát, kettőnkben igy egy akarat van, 
Te légy uram, vezérem, mesterem te!« 
Szólék — s hogy indult, én nyomán haladtam, 

142. A bérezés úton, a vad rengetegbe'. . . . 

119. A m a f e n e v a d t ó l , csak a leggonoszabbat, a farkast említi. 
124. H á r o m á l d o t t h ö l g y : Beatrice, Lucia s a Sz. Szűz. 
127. M i n t k i s v i r á g . »Dante (mondja Artaud de Mentor, e szép 

s gyöngéd hasonlat alkalmából) nem mindig burzalnjus !« 

i 



MÁSODIK FEJEZET. 

A pokol p i t ya r a . 
(m. és rV. ének.) 

A nagyszerű, a méltóságos, a fönséges, a rémületes és 
a borzasztó, nem csak ellenállhatatlanul megkap, hanem 
egyszersmind maradandó benyomást is tesz lelkünkre. Az 
utas, a ki n, Niagara zuhatagát látta s a szent Péter-tem­
plom kupolája előtt állt, a ki előtt a Vezúv kitörése föllán­
golt az éj sötétében, vagy a Dawalaghiri ködbe vesző hom­
loka sejtetó körvonalait, a ki egy égő város jajkiáltásait 
hallotta: nem csak lebilincselve állt e látományok előtt, de 
soha nem is felejti el azokat. 

így vésődik kiirthatatlan betűkkel lelkünkbe a pokol­
kapu fölirata, a mint előtte Dante-val megállunk. Kevés 
szavú; de kilencz sorában a borzalom minden vonása, az 
istenítélet örök változhatatlanságának megdöbbentő tudata 
úgy hat lelkünkre, hogy az utolsó sorban 

»Lasciate ogui speranza, voi, eh' cntrate!« 

már nem fokozódhatik a hatás, csak a magunk által is eluta-
síthatatlanúl érzett eredmény van összegezve. 

»Hagyj föl, ki itt belépsz, minden reménynyel!« e ret­
tenetes, e vigasztalan ítélet örökre cseng fülünkbe, La i!gy-

6* 
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szer hallottuk. Dante, a költők legnagyobbika (ha a képzelő 
és képző erő teszi a költőt), nem nyithatja volna méltób­
ban meg képzelete poklát; dagályosabb szavakat írhatott 
volna tornácza kapujának homlokára, de megdöbbentőbbe­
ket nem. 

A pokolkapu fölíratával a kellő alaphangot ütötte 
meg keblünkben Dante; s az egész pokol belseje, az iszonyt 
és borzalmat egymásra halmozó körei, a mint a hátra levő 
harminczkét énekben le vannak ú'va, mind csak változatai 
ennek a megdöbbentő thémának. 

S midőn ezzel a pokolba lépünk, úgy, a mint azt Dante 
képzelő és képző-ereje rajzolja elénk, helyén lesz egy pillan­
tást vetni e nagyszerű alkotás rendszerébe. 

A Dante pokla nem csak költői, de helyrajzi tekintet­
ben is tökéletes architektonikus alkotás. Építőmester nem 
rajzolhat a maga egyenes és körvonalaival tisztább és sza­
batosabb terv- és alaprajzot, nem adhat pontosabb és össze-
vágóbb méreteket, mint a nagy toskánai adott puszta leírás 
útján. Kommentátorai lerajzolták utána s rajzuk helyessé­
géhez, nagy körvonalaiban legalább, a legcsekélyebb kétely 
sem férhet, oly világosak s félremagyarázhatatlanok uta­
sításai. 

Megkísérlem, az apróbb részletek mellőzésével, lehető 
világos képet nyújtani annak egész alkatáról. 

A görög és római hitrege szerint az egész túlvilág, a 
jók mint a gonoszok helye a földi lét után, a l v i l á g , vagy 
is a föld szine alá, annak mélyébe van helyezve. Az Aeneis 
VI. énekében is látjuk, hogy Aeneas nem csak az örök bün­
tetésekre kárhoztatottakat, hanem a dicsöülteket, saját ap­
ját is, az alvilágban kei-esi és tiilálja föl. A Tai'tarnsuak 
tőszomszédja az Elyzium. 
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A keresztyénségnek már az evaugeliumban (jelesen a 
Máté XXV. fejezetében, a Jelenések könyvében s a Péter 
és Pál leveleiben) jelzett, de teljesen csak a középkorban 
részletezett nézete szerint, a túlvilág három külön országra 

. oszlik: az üdvözült lelkek helye a menny, vagy a mennyei 
paradicsom: az elkárhozottaké a pokol, a sötét hely; azoké, 
kik nem elég rosszak arra, hogy a megjobbulás reménye ki­
zártával, örök kárhozatra vettessenek, de nem is elég jók 
még, hogy egyszerre az örök üdvbe juthassanak, — egy át­
meneti állapot, a purgatórium (tisztító hely) jut részökbe, 
honnan a tisztulás befejeztével a mennyei paradicsomba van 
a föllépés. 

A túlvilág e három országa Danténál térileg is el van 
választva egymástól. A paradicsom az égi körökben van; a 
purgatórium a föld szinén, és pedig a középkorban egyedül 
ismeretes ó-világgal s jelesen annak középpontjával Jeruzsá­
lemmel ellenlábas, egészen tengerborította túlsó felén a föld­
nek, egy csonka kúp alakjában, hegycsúcsként, emelkedik, 
melynek oldalán, meredek csigalépcsőként, a tisztító hely 
különböző osztályai, körei, lapos tetején pedig a földi para­
dicsom, a mennyeinek a lépcsője, áll. 

Alvilág vagy a föld színe alá annak mélyébe helyezett 
ország csak a pokol, az örökre elkárhozottak bünhödésének 
a helye. 

Dante nagy költeménye három részében egyaránt 
szemléletes képet nyújt mind a három országáról a túlvi­
lágnak. Ez alkalommal egyelőre csak a pokollal foglal­
kozunk. 

A pokol terve, a mint azt Dante képzeli s elénk állítja, 
egészben véve egyszerű s n a g y j á b a n elég könnyen 
áttekinthető. 
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. Miutáu a két legalsó körről pontos, számszerű mére­
teket ad, melyekből az egész üreg méreteit is után lehet szá­
mítani : magyarázói igyekeztek is a képet teljesen, mértani 
pontossággal konstatálni a költő által nyújtott adatokból. 
Manetti és Giambullati különösen fáradoztak ebben. Mun-
kájok eredményét Philaletbesz (János szász király), kinek 
Dante-fordítása épen jegyzeteiért s magyarázataiért a leg­
becsesebb, megbírálja s némely részben helyreigazítja. Ne­
kem ez eredményekről nem mértanilag pontos szerkezetet, 
csak áttekinthető képet czélom nyújtani. 

Képzeljünk e végből óriási tölcsért, hegyével lefelé, a 
föld középpontjába fordítva s egész odáig is érőt, míg tág 
szája nagy körben a föld fölszíne alatt terííl el. Mintha a 
földgömb egy szeletét, a tölcsér szájának megfelelőt, levéve 
képzelnök s alatta nyílnék meg a pokol tág torka. Bejárata 
azonban e torok-kör valamelyik (bármelyik) pontján van. 
Dantéra nézve Florencz közelében, a hol még 1300-ban, a 
költeménye tárgyául szolgáló nagy látomás idétte, tartózko­
dott, a város környékén levő erdőben, a melybe magát »elté­
vedve találta.* De bár a költőnek látomásáról és tapaszta­
latairól konkrét képet kellé adnia s igy a pokol bejáratát a 
kör valamely határozott pontjára helyeznie: felfogásom sze­
xint mi sem áll ellent annak, hogy a pokoltölcsér szélének 
b á r m e l y pontján is bejárat legyeu képzelhető, mivel a 
tölcsér belttrege, ugyanazon magasságokban mindenütt egy­
formának képzelendő. 

Legyen ez bármikép, a Dante pokolkapuja riorencz 
közelében veendő fel; vagyis í'lorencz a pokol-kör szélére 
esik — s ez a föltevés határozó a pokoltölcsér nyilasára és 
terjedelmére nézve. 

A föld ama pontján ugyanis, mely a pokoltölcsér felső 



— 87 — 

nyilata köréuek épcuközéppoutja fölött áll: Jeruzsálem van, 
a Krisztus városa, a megváltás szinhelye. S ha már a po­
koltölcsér torkának körfogatát kérdjük: írjunk Jeruzsálem­
ből, mint középpontból, Florenczig terjedő sugárral kört — 
e kör lesz a tölcsér szája. E kör sugara, vagyis Jeruzsálem­
nek Florencztöl való távola pedig a földkerület 22" 21' 6' 
— vagy kerekebben 22i/2''-át; s igy az egész pokol torok át­
mérőjének mint húrnak, megfelelő kör-ív, vagyis a tölcsér 
földközéppontí hegyes szöglete áS'-nak, félderék szögnek 
felel meg. S maga a pokol üregét alkotó tölcsér, a földgömb 
testéből kimetszett, hegyére állított kúp, melynek csúcsa a 
föld középpontjában van, talpa pedig a föld felületének 45"-
uyi átmérőjű kör-, illetőleg gömb-felület darabját, belsőtér­
fogata végre a földgömb térfogatának /̂sia-ed részét *) teszi. 

A pokoltölcsér belső oldala azonban nem simán s 
egyenes vonalakban lejt a föld középpontja vagyis a tölcsér 
csúcsa (a pokol feneke) felé, hanem kileucz, lépcső- vagy 
pouk-szerü, lejebb-lejebb természetesen kisebbedő kör által 
van ugyanannyiszor megszakítva. Mivel azonban az ötödik 
és hatodik kör egyenlő magaslaton áll, a lépcső kétszerte 
szélesebb ugyan, de ezzel viszont csak nyolcz lépcső s ugyan­
annyi lejtő veendő fel tulajdonkép. 

Ha e képet mértanilag akarjuk előállítani, és pedig 
csak átmetszetben, a ]5okoltölcsér tengelyét — vagyis a föld 
középpontjából a tölcsér fölszí ni átmetszetére húzható füg­
gélyes vonalt — a nyolcz lejtőnek megfelelő nyolcz egyenlő 
részre, a tölcsér felső nyíláskörének félátmérőjét pedig a ki-
lencz lépcsőnek (mert az ötödik kettőt foglal magában) meg-
felelöleg kilencz egyenlő részre osztjuk; s az előbbi felosz-

*) Könyvemben hibás számitással áll Vie-odrész. (II. köt. 421.1.) 
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tási pontokból a most említett sugárral párhuzamos vízszin­
tes, az utóbbiakból pedig a föld középpontjához rézsútos vo­
nalakat *) húzunk. Ez egymást szegő egyenesek által alko­
tott trapézok közül, felülről az első pokolkörben egy, a má­
sodikban kettő, a harmadikban három, a negyedikben négy 
az ötödikben (két kör levén egy színvonalon) hat. . . s így 
tovább alkotja meg a pokoltölcsér lépcsőit és pedig minél 
lejebb, annál keskenyebb lépcsőket, annál meredekebb lej­
tőkkel. 

E lépcsők és lejtők pedig, melyek az átmetszeti rajz­
ban csak laposan látszanak, mint folyosók mennek körben a 
pokoltölcsér belvilágán. Mindenik kör lejebb-lejebb, de egy-
központos (concentrikus) annyiban, a mennyiben a föld kö­
zéppontja ^vehető közös középpontjukul; különben pedig, 
különböző síkokban feküvén, tulajdonképi középpontjaik 
is különbözők, csak függélyesen állanak egymás fölött s egy 
vonalba, — a föld középpontjától Jeruzsálemhez vonható 
földsugárba (a pokol-tengelybe) esnek. 

Az említett folyosók vagy tornáczok alkotják a pokol 
egymásutáni köreit — s ezeken vannak elhelyezve, a Dante 
képzelete szerint, a pokol lakói, bűneik minősége szerint 
osztályozva. 

íme a Dante poklának a belseje, nagyban és egészben. 
Mily ellenkező a Milton poklával! Miltonnál minden szerte­
len, határozatlan, körvonalozatlan; Dauténál határozott, 
körvonalozott, kimért és szemléletes. Miltonnál is kapu s 
körgát zárja el s keríti be a pokol üregét, de azon belül 

*) Jól tudom, Philaletes-szel, hogy ezek a vonalok csak m é r-
t a n i 1 ag rézsútosak, t e r m e s z o t t a n i l a g azonban függélye­
sek, minű a föld középpontjából a gömbfölületre futó vonalak levén. 
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Miltonuál sivár ködbe vesző a kép, Danténál szoi'osan ki­
mért, akár egy földmérő térrajza. Körei határozottak, nem 
csak képzelettel, de kézzel foghatók. 

Most csak az első körrel, a pokol p i t v a r á v a l van 
dolgunk. 

Ez első kör még nem a tulajdonképi pokol, csak elő­
csarnoka annak. S közös két központú alkörre oszlik, melyek 
majdnem egyenlő magaslaton állanak. S az elsőt a második­
tól a pokol első folyója, az Acheron választja el. 

Nem szabatosan neveztem az Acheront a pokol első 
folyójának; a pokol folyója első megjelenésének kellett 
volna neveznem; mert az Acheron, a Styx, a Phlegeton és a 
Cocytus, mind ugyanegy folyónak a pokol különböző fokain 
egymás utáni megjelenései. 

A bejáratnál, az első kört két alkörre osztva, s a bel­
sőt körülfolyva, Acheron nevet visel, melyen Charon, a Dante 
alvilágának a görög alvilágtól kölcsönzött révésze csónakon 
szállítja át a lelkeket. Itt elveszve a föld alatt, az ötödik kör 
szélén elterülő mocsár alakban tűnik föl és Styx a neve. 
Hannadízben a hetedik körben mint izzó és sustorgó vér- és 
lángfolyam, a Phlegeton, bukkan föl, honnan harsogva, 
buzogva zuhog le a nyolczadik körbe, hogy ott ismét elvesz-
szen. Végre a legalsó körben, a kilenczedikben, a pokol fe­
nekén, fenekéig jéggé fagyott álló tó alakjában, mint Cocy­
tus tűnik újra elő. 

E négy, tulajdonképeu egy pokolfolyam eredetét Vir­
gil egy sajátságos allegóriában beszéli el Danténak, a Pokol 
XIV. énekében (94—120) s.). Majd a maga helyén fogunk 
vele foglalkozni.' 

Most térjünk vissza a pokol pitvarához, melynek bejá­
ratától vetettünk egy pillantást a mélységbe. 
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A pokoh ez- első köréuek, moudjuk pitvarának, az 
Acberonoa k i v ü l i ' e l s ö alkörében, a világliires loliratú 
kapun belül, mindjárt a bejárat alatt, a gyávák és közönyö­
sek, a se jók se rosszak, se bidegek se melegek lelkei szen­
vednek. Mit szól az ilyen lelkekről a keresztyénség, a János 
Jelenéseiben (III . 14—16.) megmondta a Lélek, a laodi-
czéai gyülekezet vezetőjének: »Mivel bogy langyos vagy, 
sem hideg sem hév, kiokádlak az én számból.« Virgil is 
hasonló megvetéssel nyilatkozik felölök s elforditja rólok a 
Dante figyelmét. Bünhödésök megfelelő lelki mivoltuknak : 
szakadatlan nyargalás egy minden szélben nyugtalanul le­
begő s ide-oda hajló zászló után, míg meztelen testöket da-
rázsok csipkedik. A nyugtalan határozatlanságnak s abból 
származó kínos lelkiállapotnak találó jelképe. 

»Elég ezekről, jer tovább sietve!« — mondja Virgil. 
Valóban, nem érdemesek több figyelemre. Dante sem 

nevez meg közűlök egyet sem. Azt sem, a kire pedig mind­
járt ráismer. 

S e g y ismerős, a luiiit előttem álla: 
Kánéztom, öt szemügyre venni jobban, 
Ki a nagyságról lemondott, a gyáva! 

Kérdés: kit ért Dante e lélek alatt, a ki gyávaságból 
lemondott a nagyságról ? Némelyek Ézsaut akarták érteni 
alatta, mivel elsőszülöttsége jogáról lemondott; de Dante 
azt nem i s m e r t e ; s ez a nézet már elavult. Legátaláno-
sabban az van elfogadva, mely V. Coelestin pápát akarja 
értetni, a kit Dante személyesen ismerhetett, azért mondja 
»ismerős«-nek, s a ki utódja, a későbbi VIII . Bonifácz állí­
tólagos incselgéseinek ellent nem állhatva, a pápai móltó­
ságról, melyre pedig szelídsége s erényei által — a melyek-
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ért őt a kMtliolikus cgyliáz szeutjei közé is sorozta ~ alkal­
mas lett volna, kislclkűeu lemondott. VIII. Bonifácz, a Dante 
gyűlöletének s támadásainak egyik főtárgya, maga is azt 
mondja róla (Pokol XXVII. 104 105. s.) — e két kulcs 
— miket elődöm semmibe se vett. De a költő, a ki Bonifácz-
lian a tevékeny bűnt ostorozza, a talentomait elásó tehetet­
lenséget, s jó iránti közönyt, vagy bűnös engedékenységet 
sem legyezi, a mint látjuk. 

A második alkör azokat foglalja magában, kik nem 
esnek a keresztyén törvény ítélete alá: a keresztyénség előtti 
l>ogányokat, *) (vagjn's azok jobbjait, a gonosszá a pokol 
illető helyeire esvén). — Itt volt Virgil is, mikor Beatrice 
az égiek kértére érte jött, hogy vezetője legyen Danténak 
a túlvilágon át. 

. Amaz első alkörtől e másodikat az Acheron választja 
el s azon át a Charon csónakja szállítja az utasokat. 
Nem nekik, hanem az alvilágra menendő lelkeknek van 
révészül rendelve a görög hitrege e komor alakja. Dante 
egészen úgy írja le öt, a mint a görög hitregében találta. 
Nem az egyetlen alak, mint bő alkalmunk lesz még látni, a 
kit onnan vesz át. Annál figyelemre méltóbb a mint ez ala­
kokkal elbánik s azokat saját czéljaikra használja fel. De 
erről alább szólunk még. Most vessünk egy pillantást a má­
sodik alkörbe, mely az Aeneis VI. éneke-beli Elysiumnak 
felel meg. 

*) Itt kellene találmmk, az egyház tana szerint, a keresztségét 
nem éi-t cseosemüket is ; de Dante ezeket nem említi ; csak egyik so-
rálian: »nem jutva át keresztség révén, mely liit kapuja« — látszik 
egybefoglalni mind azokat, kik meg nem keresztelkedtek. Hogy a cse­
csemőket is ide érti: világos abból, hogy a IV. ének 29. sora szerint 
»nö, férfi, g y e r m e k« nagy csoportja van itt együtt. 
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I t t niucs tulajdonképi szenvedés, jajkiáltás nem 
hallatszik itt ; csak az a fölötti sajnálkozás, hogy Krisztust 
nem ismerhették s megváltásában nem részesülhettek, tölti 
mély szomorral el a lelkeket s idéz bús sóhajt vagy elfojtott 
nyögést ajkaikra. Nem csak hogy kinos szenvedés nincs e 
helyen, söt a csöndes jóllét bizonyos neme uralkodik a kör 
egy részében. A keresztyénség előtti korszak nemesb lelkei­
nek, az erényes pogányoknak, költőknek, philosophoknak és 
hősöknek, ha égi üdvbe nem juthatnak, a jóllét érzelme jut 
még is földi erényeikért részökbe. A sivái- és bús parttól 
meszszibbre benn, szép kastély áll, melyből szelid fény vilá­
gol ki. Hét fal körzi s hét kapun kell bemenni udvarára. E 
hét fal a hét erényt jelképezi, mely körülök védttl áll, és 
pedig a négy erkölcsi erényt: okosság, igazság, ei'ő és mér­
séklet — s a négy szemléletit: értelem, tudomány, bölcse-
ség; a hét kapu pedig az iskolák úgynevezett hét széptudo­
mányát (lásd a IV. ének 110. sorához a jegyzetet). Az ud­
vart zöld, virágos pázsit borítja, fák árnyékolják, szelid cser­
mely öntözi. Különböző magasságú dombokon csoportosulnak 
a kiváló szellemek, kiket Dante, — a keresztyén költő — 
büszkének vallja magát, hogy csak meg is láthatott. Hisz a 
renaissauce, melynek hajnalán tündöklik Dante, az ó-kor 
classicismusát ismeri anyjául. 

íme egy darab paradicsom a pokol pitvarában! De 
jegyezzük meg: nem a mennyei paradicsom, hol az üdv és 
dicsőség fénye ömlik el s hatja át a lelkeket: ez csak a po­
gány elysium egy sarkocskája. S Dante itt akarja éreztetni 
már: mi végetlen különbség van a keresztyénség-igérte üdv 
s a pogány erény hideg csilláma — melyeket egy keresztyén 
egyházi atya csak »ragyogó bűnök «-nek nevezett, a mi két­
ségkívül túlzás és igazságtalan is — s a mennyei üdvlak és 
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a pogány istenek *) s hősök üdvlaka közt. Azért itt az arány­
lag boldogokat is valami mély szomor, a komoly némaság 
jellemzi. Nem szenrednek, de nem is mosolyognak. S azok a 
megkülönböztetettek is kevesen vannak aránylag; mielőtt 
hozzájok érne, a némán búslakodók, a mélyen sohajtozók 
nagy sokaságának »sűrü erdeje* közt kell az alvilág vándo­
rának áthatolnia. 

Dante kérdésére: nincs-e soha szabadulás o helyből ? 
Virgil azt feleli: "•o^ 

» — Ujoucz valék még e toruáczba', 
Hogy egy hatalmast ide jöni látók, 
A győzelem jelétől koronázva. 
Sok árnyat elvitt innen. . . .« **) 

Természetesen: nem a pogányokból, hanem az ó-tes-
tamentom választottaiból, Ádámot, Ábelt, Noét, Ábrahámot 
Mózest, Izsákot, Jákobot (fiaival), Rákhelt, Dávidot, Sala-, 
ment és sok másokat, kikben élt a megígért Megváltó sej­
telme. Itt, világosabb körben, az ó-világ legnemesb alakjait 

*) I t t a Dante szellemei közt egy sincs a pogány hitrege istenei 
és félistenei közül. Természetes ; azok nem l é t e z t e k , csak áliste-
nek voltak, képzetek, vagy ördögök (mint ilyenekinil alább szólan-
dunk). I t t csak történelmi nevekkel, valóban élt, emberek leikéivel ta­
lálkozunk. 

**) Péter apostol I . levele I I I . r. 17.19. 20. v. »Krisztus — meg­
halt test szerint, de a lélek által megelevenítve elment s a t ö m l ö c z -
b e n l e v ő lelkeknek is i)redikált, kik régen engedetlenek valának, 
mikor az Isten türelme egyszer, Noé idejében, gondjokat viselte,mikor 
a bárka készűle, melyben kevés, úgymint nyolcz lélek mentetett meg 
a vízözön tűi.« Virgil azért mondja magát í i j ó n o z n a k mikor ez 
történt, mert Kr. e. 19 évviíl halván meg, 19 -f- 33 = .'J2. éve volt 
még csak a limbusban. 
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találja a két költő, először is a költők fejedelmeit: Hornért, 
Horáczot, Ovidot, Lukánuszt, kik Virgilt mint társaságuk 
tagját mesterekűl üdvözlik, s Dantét is hatodiknak társasá­
gukba fogadják. Aztán a hősöket: Achilleszt, Aeneast, La-
tinust, — Szaladiüt is, a nemes arab szultánt közöttük; itt 
Hektoft, Caesart, a Tarquin-elűző Brutust (a másik, a Cae­
sar gyilkosa bezzeg más helyre jutott!) ; a nők közül a ró­
mai Camillát, az amazon Penthesileát, s Laviniát és Elek­
trát s Corneliát a Gracchusok anyját; és mind a nemes 
gondolkodókat és philosophokat, — mindnyájok fejét, tiszte­
lete tárgyát: Aristotelest; aztán Sokratest, Platót, Empe-
doklest, Diogeuest, Zénót, Thalest és a többit. Az utikai 
Cato nincs itt ; neki a purgatórium kapu-őrének a szerepe 
jutott, kétségkívül közmondásos erkölcsi szigoráért. 

Különös és figyelemre méltó, mire már előbb is czé-
loztunk, a mint Dante az ó-kori pogány és közép-kori ke­
resztyén világnézetet s annak mondáit és személyeit egy­
mással vegyíti és érintkezésbe hozza. A keresztyén pokolban 
a görög Hadesnek mind a négy folyóját megtaláljuk, de erede-
tök egy (félig pogány, félig keresztyén ízű) allegóriához van 
kötve, s mindeniknek a középkori keresztyén pokol-fogalmak 
szerint van kimutatva a maga helye s megadva a maga sze­
repe ; míg a Lethét és íiz Eünoét, a felejtés és emlékezés 
vizeit, mint egy folyam két ágát, már nem az alvilágban, ha­
nem a purgatórium legfelső körében, a földi paradicsom 
fensikján fogjuk találni, — mert a vezeklés helyéről az üdv 
hónába lépőknek van vizökböl inni s abban elmerülni szük-
ségök. A görög mythologia egész alvilági személyzetével is 
megismertet Dante, felhasználván őket, megfelelő szerepeik­
ben, a maga poklában. Charonnal, a bűnös lelkeket bünhö-
désök helyére átszállító csónakossal már itt találkozunk; a 
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többivel, Minosszal, Dis- vagy Plútóval, a Cerberusszal és a 
Centaurokkal s egyéb mythologiai szörnyekkel majd alan-
tibb körökben fogunk találkozni. Dante ezelcet, mint közke­
letű alakokat, inkább mint bizonyos eszméknek saját alko­
tásába is beillő kifejezéseit vette át s bogy úgy mondjam: 
keresztyén czélzattal használta föl. Mert bár fölfogása s elő­
terjesztése rólok a pogány világnézetnek látszik megfelelni, 
gondosan vigyáz, hogy a keresztyén egyház tanaival se jőjön 
összeütközésbe. E részben egy úton járt a középkorban áta-
lánosan uralkodó nézetekkel, melynek theologiai hite az 
volt, hogy a pogány mythologia személyei valódi lények, 
csakhogy nem istenek, hanem démonok, gonoszlelkek, ördö­
gök ; így akarván, jól-rosszül, egyeztetni a keresztyén hitet 
a pogány hagyománynyal. S e hit forrása nem más, mint 
maga Pál apostol, ki azt mondja egy helyütt (1. Kor. X.20.) 
»A mit a pogányok áldoznak, ördögöknek áldozzák.« így 
csinál Dante, a görög mythologia alakjaiból, megannyi ör­
dögöt. 

A pogány világnézettel egyezik inkább a pokolra 
szálló lelkekről való felfogása is. Testetlen és súlytalan ár­
nyak ugyan, melyektől a Charon csónakja meg se' libben, 
bármennyien is tóduljanak bele egyszerre — de azért ez ár­
nyak nem pusztán lellcek, mert földi testök egész alakjával 
birnak, még arczvonásaival is, úgy hogy egyszerre rajok le­
het ismerni; hangjával is, úgy hogy egymás közt és Danié­
val is megértethetik magokat; sőt érzékeivel is, mert oly 
kínok iránt fogékonyak, melyek egészen vagy részben testi 
természetűek. A költőnek múlhatatlan szüksége volt e föl­
fogásra, bár kétségtelen, hogy az a keresztyén felfogással 
nem egyeztethető meg teljesen. De ha nem í g y rajzolja az 
alvilági árnyakat: miről ismerhetne reájok ? mikép közle-
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kedhetnék velők? mikép tudnának érzékeire s azok által 
képzeletére és erkölcsi érzetére hatni ? s mikép nyújthatna 
általok és rólok nekünk is tanúságot ? Igyekezett azonban 
ezt is a keresztyén nézettel egyesíteni: A pokolban kínzot-
tak gyötrelmei ugyanis két neműek egyszerre: lelkiek, me­
lyek földi vétkeik természetéből folynak s azok folytatásá­
ban, azoktól nem menekülhetésben s következményeik élénk 
érzetében állanak; és érzékiek, melyeket a költő a képzelet 
rendkívüli gazdagságával, majdnem furfangjával, végtelen 
változatosságban tud számukra, bűneik mivoltához képest 
kikeresni. 

De itt, a hol vagyunk, a pokol előcsarnokában, még 
nincsenek tulajdonképi megtoi'lást igénylő bűnök; ezek a 
második körrel kezdődnek s részletezésűket a következőkre 
kell föntartanunk. It t inkább annál időzhetünk még egy pár 
perczig, mily fogalmakat nyújt Dante az alvilági árnyak tes­
téről. Bár nyíltan »személyiségnek látszó semminek«(vanitá, 
che par persona. P o k o l VI. 37.) nevezi, mint Virgil is a 
m a g a alvilágában levő árnyakat: 

»— teiiues sine corpore vltas, 
— cava sub imagine formac« — 

de nem mindig ragaszkodik szorosan e meghatározáshoz. 
Hisz épen az imént idézett énekben, a Virgil árnya két ma-
i-ok földet ragad föl, hogy a Cerberus száját betömje. Más­
hol (P o k o 1 X I X . 34. s köv. és 125.) Virgil fölemeli a test­
ben élő Dantét, s szemeit oly szorosan befogja kezeivel, hogy 
mit sem láthat; ismét máshol (XII I . 37.s köv.) kezén fogva 
segíti a meredeken alásiklania. Dante maga az egyik árny 
hajából néhány fürtöt tép ki ( X X X I I . 103. s köv.), tehát 
az csakugyan kézzel fogható valami. líéhol azonban a lelkek 



— 97 — 

e csak látszó, de testetlen árnyszerűsége van föntartva, mint 
pl. a P u r g a t. I I . én. 80. s köv., a hol Dante meg akarja 
ölelni Casellát, de karjait háromszor csukja össze saját 
mellén, mivel az árnyat nem foghatja meg. Sőt még az ár­
nyak s különösen arczvonásaik fölismerhetőségében is kü­
lönbség van. Rendesen azokat, kiket az életben ismert, rög­
tön fölismeri; de néha ex alól is kivétel van, s pl. épen az 
előbb említett Casellát, valamint a purgatoriumban másokat 
is, kiket pedig jól ismert, nehezen s késlekedve ismeri föl. 
IJgy látszik: a purgatoriumban kevesbbé őrizték meg a lel­
kek alakjukat s átalában testi tulajdonaikat, mint a pokol-
l)an. A paradicsomban végre alig lehet szó testi alakról s 
mineműségről, a lelkek egészen fényárban úsznak, melyben 
alakjaik földi körrajzai inkább elmosódnak. Arabár meg 
kell vallani, o fokozatossága a földire kevesbbé emlékeztető 
testalkatnak sincs egészen kövotkezctescn keresztül víve. A 
jnirgatoriumban is (XX. 4. s köv.) a földre terült árnyak 
közt csak neliozen lépdel a két költő, mert azok az anyag 
ellenállási képességével látszanak birni, úgy, hogy minden 
lépten-nyomon ki kell térniök elölök. Ügy látszik, Dante is> 
mint mindazok a költők, a kik testeiktől megvált lelkeket 
írnak le, a néphit következetlenségét is átvették, mely sze­
rint a lelkek zárt ajtón és kőfalon akadálytalanul suhannak 
át, de ha az ember keblére ülnek, mázsányi súlylyal nyom­
ják meg, sőt el is tudják ragadni s vinni magokkal a testben 
levő embert. Ámbár helyesen jegyzi meg Dante egyik jeles 
német fordítója s szellemes magyarázója,Notter Frigyes,épen 
az általam most érintett kérdést tárgyaló egyik kitérésében,*) 

*) D a n t e A1 i g h i e r i ' s G ö 11,1. C o m. UeTsersetzt tind 
erlaiitert von Frjedrich Nottev. Zweiter Theil. B a s P e g e í ' e u e r 
— Exciirs über (len von Dante angenoniinenen Leib der Schattén. 

DAXTi; AI.KIIIIKIÍI : ISTEXI SZINMÁTKKA. 7 
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liogy a néphit s vele a költő előadása e következetlensé­
gének mentségéül szolgál az, hogy abból, mert az ár­
nyak vagy lelkek az emberre testileg is hatnak, nem kö­
vetkezik azoknak magoknak is testi mivolta, hisz vannak 
testetlen természeti erők, mint fény, villamosság, delej esség, 
melyek testileg s ugyancsak erélyesen, sőt fájdalmasan hat­
nak érzékeinkre. 

Nem ily szembeszökő, de még is észrevehető eltéré­
sekre találunk Danténál azon módra és időpontra nézve, 
melyben s a mikép a halottak a földi testet az árny-testtel 
cserélik föl. A P u r g a t ó r i u m XXV. énekében (8.5—96 
s.) tüzetesen nyilatkozik e részben a költő. A testétől meg­
váló lélek, úgy mond: 

P c 1" c z i g se ' k é s v e , csodamóJ rohan 
Feltarthatatlaii, ez vagy ama partra, 
S ott tudja meg csak, útja merre van. 

Ha ugyanis az Acheron partjára bukott: akkor a po­
kolba kell mennie; ha a Tiber partjára, akkor egy szellem­
hajó veszi föl s a purgatoriumba szállítja. S mihelyt, foly­
tatja Dante, o t t van, a hova mennie kellé: 

Mihelyt a tér o t t körül fogva tartja, 
Kiárad a képző erő belőle, 
Múlt mig a földi élő test takarta. 

S úgy látszik i t t — 
A z o n a l a k b a n , mit a benne foglalt 
Léleknek erejéből ölt magilra. 
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Ez elég világos beszéd. E szerint a lélek nem az 
Acheron vagy Tiberis partjára buktával, hanem rendelt he­
lyére jutása u t á n , o t t öltene új, az előbbihez hasonló 
árnytestét magára. De ime, épen a kezünk alatti I I I . éne­
kéből a Pokolnak látjuk, hogy Dante már az Acheron 
innenső partján, mielőtt a Charon csónakjába szállanának, 
újonnan öltött árny-testeikben látja a lelkek egész csoport­
ját, melyek már alakjokra nézve láthatók, kinos üvöltéseik 
li.allhatók; s a purgatórium lábánál is, az angyal-hajtotta 
szollemhajóban, már láthatólag és hangosan közelednelc, 
százanként a tenger felől idejövő lelkek; nem is említve 
hogy a se jók se gonoszak számlálhatatlan lelkei, melyek nem 
is lépnek be a tnlajdonképi pokolba, mert nem is mennek 
át az Acheronon, hanem örökre függőben (sospesi) marad­
nak a ])okol külső pitvarában, szintén látható s az emberi 
érzékek által megkülönböztethető árny-testtel birnak, mint 
a Pokol e I I I . énekében látjuk. 

Hogy a lélek a testtől megválása után a z o n n a l 
Ijukik a pokolra: megegyezik a Zanche Mihály esetével, 
kiről ez világosan van mondva ( P o k o l X X X I I I . 144.) 
ellenkezik azonban e tantétellel az, mit a már említett Ca-
sella mond magáról ( P u r g . I I . 96. s köv.), hogy t. i. leg-
alábl) három liónapig kellé várnia, mig a Tiber torkolatá-
lioz érkezett, hogy onnan a tisztító hegyre szállíttassék. Hol 
időzött, vagy bolygott ez abitt: arról sem ő, sem a költő nem 
ad felvilágosítást. 

S e testetlen árnyak Icözt bolyong, azok egyike által 
vezetve, maga földi testben, megfoghatatlanul magának s 
amazolcn.ak egyaráiit, a Icöltő. Charon nem akai'ja fölvenni 
csóiiakába, mely csak súlytalan árnyak számára készült. S 
végre mikor fölveszi s alatta meghibban a csónak: maga 
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sem tudja, mikóp jut az Acherouou át. A pokolbeli révész 
csónakjába érve elveszti eszméletét s nem tudja tovább: mi 
történik vele; csak lerogyott, mint álom által sújtva; s mi­
kor a következő ének elején nagy égdörejre fölébred: már 
a túlparton találja magát. 

Az alvilágra szállás módját rejtelemnek bagyja a költő 
még akkor is, mikor e rejtelmes világ belsejét oly világosan 
feltárja előttünk 
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HAEMADIK ÉNEK. 

— A pokol kapuja. A pitvar. A közönyösek s gj'ávák. V. Coclostiii. 
Az Acheron. Cliarou. Az átmenet. Földrengés. — 

»Én-rajtam át a jaj-váiosba léphetsz; 
Én-rajtam át az örök gyötrelembe ; 
Én-rajtam át a k í n - s ú j t o 11 a néphez. 

4. Nagy alkotóm igazságból teremte; 
Boltom' isten h a t a l m a emelé fel, 
Fö-b ö l c s e s é g e és örök s z e r e l m e , 

7. Teremtett lény előttem nem birt léttel, 
Csak öröl<létü — s én is az vagyok. 
KI ITTBELÉPSZ: HAGYJ FÖL MINDEN REMÉNYNYELU 

1—9. A pokol kapu, itt megszemélyesítve szólal meg, fekete betűkben 
homlokán álló feliratában. B méltán világhiríí sorokat tökélete.sen 
visszaadni még egy fordítónak sem sikerült. A liái-om első sort így 
is próbáltam: 

Rajtam visz át az út a jaj lakába ; 
Eajtam visz át az örök gj-ötrelembe, 
Rajtam, az elveszett nép hajiokába. 

A j a j - v á r OS (cittá dolente) alatt értheti az egész poklot, de 
értheti különösen a Dis (Pluto) városát, mely a IX. énekben fordul 
elö s mely belülről ég. 

4. I g a z s á g b ó l t e r e m t e . Az eredetiben : Nagy alkotómat igaz­
ság ösztönzé (hogy engem alkosson). 

5. 6. H a t a l m a , b ö 1 c s e s é g e, s z e r e l m e . Mint a világot, a 
poklot is együtt teremte a szent-háromság isten. A hatalom az 
atyát, a bölcseség a fiút, a szeretet a szent lelket jelenti. 

7. A pokol előtt nem volt halandó vagy múlandó lény teremtve ; csak 
örökké valók : az isten három személye s az angyalok előzték meg. 

9. Ki i t t b e 1 é psz . Az eredetiben többesben : Kik itt beléptek. De 
ez, azt hiszem, mindegy. 3íiuden belépő caak magának olvassa. 
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10. E Bzók, fekete szinbeu álltak ott 
Egy kapu homlokán ; de én nem értvén : 
»Adj, mester — szólék — magyarázatot!« 

13. S ö, mint t a p a s z t a l t , így felelt hogy kérdem : 
»Kételyuek itt nincs helye, állni lomhán, 
A hiú gyávaság itt véget érvén. 

16. Mert ez a hely, melyről előre mondám : 
Hogy örök kín itt sokakat hánytorgat, 
Elméjök fényét a bün köde nyomván.* 

19. S kezem' megfogva, kissé bátorodtat 
Vidám arozától — bevive legottan 
Sötét helyére a r e j t e t t titoknak. 

22. Sirás, nyögés, üvöltés hangzik ottan 
A csillagatlan, puszta s fekete 
Légben, hogy sirni kezdek meghatottan. 

25. Bősz szitkok ott, nyelvek vegyülete, 
Kín jajjai, lármája vad haragnak. 
Dulakodás, mit vad zaj hivdete, 

28. És mindez együtt, folyton úgy forognak 
A fény- s formátlan légben, mint a hol 
A fölvert por felhői kavarognak, 

y i . S én, mig fejem zúg s keblem fuldokol, 
sMester, mi vad zaj hat fülembe ? — kérdem, -
Mely nép ez itt, mely ily kinban lakol ?« 

13. M i n t t a p a s z t a l t , t. i. belátva a Dante lelkébe s megértve 
kételyeit. 

15. A h i ú g y á v a s á g . A félelem itt hiábavaló, véget kell érnie, 
az eredetiben : meg kell halnia. 

16. B l ö r e m o n d á m : a Pokol I. én. 114 s köv. s. 
18. Az elme (ész) fényét (az eredetiben: javát) a bün által veszti el 

az ember, annak köde elhomályosítván. 
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34. 0 válaszolt: »Igy kell jajongni körben 
A nyomorult lelkeknek, a kiket 
Nem tüntetett ki fönn sem bíin, sem érdem. 

í)7. Köztük leled az angyal-sereget, 
Kik Isten ellen, gyáván, nem keltek fel, 
De meg sem őrizék hüségöket. 

40. Az dg nem szennyezi be ilyenekkel 
Fényét — s a pokolnak se' kellenek, 
Dicsőségük a gonoszoknak sem kell.« 

43. Kérdem: »Mi bősz kín támadt ellenek, 
Hogy ezt a nagy gyötrelmet szenvedik ?« 
És ö : »Rövíden megfelelhetek. 

46. Halál reménye nem mosolyg nekik; 
Vak éltök már oly mélyre sülyedett le, 
Hogy más soreát csak irigyelhetik. 

49. Nevöket a hir ajkára se vette, 
Nem költnek szánalmat, ítéletet sem. 
Elég ezekről — jer tovább sietve !« 

52. Odatekintek; s egy zászlót sebessen 
Körben forogni láték — s nem hivém, 
Hogj' nyugta csak egy perczig is lehessen. 

55. S nyomán tolongva látck jőni én 
Oly szörnyű rajt, hogy ennyin a halálba 
Roskadtak vohr már, solise képzelem. 

42. D i c s ő s é g ü k ; az eredetiben : •belőlük a bűnösökre som liárulna 
dicsőség. E tan, hogy emberek és angyalok közt a közönyösiek, a se 
jók se rosszak, a színt vallani nem merők a leghitványabbak, — 
anint a bevezető értekezésben bibliai idézettel is magyaráztuk — a 
keresztyén felfogással is teljesen megegyez. 
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58. S e g y ismerős a mint előttem álla, 
Fölismerém árnyát, megnézve jobban, 
Ki a nagyságról lemondott — gyáva ! 

61. S azonnal ari-ól meggyőződtem ottan. 
Hogy ama hitvány nép áll itt előttem, 
Mely egykép megvetett égben s pokolban. 

64. Nyomorú nép, élni is élhetetlen; 
Mezítlen álltak, mindennek kitéve, 
S bögöly- s daráüshad csipkédé szünetlen. 

67. Szúrásaiktól arczuk' vér lépé be, 
Könynycl vegyest, melyben hempevgvo mindég 
Nyüzsgött az undok férgek éhes n(ípe. 

70. De most szemem, hogy távolabb tekintek, 
Egy nagy folyó partján tolongni lát 
Uj neprajt. En meg: »Mester, mi van itt még ? 

73. Szólj, kik ezek, kik ama vízen át 
— Mint félhomályban láthatom — tolongnak. 
Hová s miért sietnek? Add okát.« 

76. 0 válaszolt: »Okát megérted annak. 
Csak várd be, hogy partját érhessük még el 
Az Acheronnak, ama gyászfolyamnak.« 

79. Szemem' lesütve, aggály érzetével, 
Nehogy terhére essék tán beszédem, 
Többé a partig szóm' sem emelem fel. 

82. Ott csónakán, a viz felöl, sötéten 
Evezni láték egy ösz, komor aggot. 
»Jaj néktek, átkoztak !« Kiált dühében. 

60. Ki a n a g y s á g r ó l l e m o n d o t t . Lásd a bevezeti") érte­
kezést. 
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85. Örökre a mennyből kizárva vagytok ! 
A túlsó partra viszlek csak, — örök 
Setét van ott, ha izzadtok, ha fagytok. 

88. De liát te, kit még tart a földi rög, 
Mit állsz itt — ez a holtak birtoka!« 
De látva, vissza hogy nem rémülök, 

91 . Más rdven, úton fogsz te — mormoga — 
A tiílsó partra szállni, nem velem. 
Könnyebb hajó vihet csak át oda!« 

04. »Csitt, Charon, lassan!» Feddé mesterem. 
»Ott akarják így, hol mód is van arra, 
A mit akarnak. Tedd kérdéstelen.« 

07. S a komor arcz, szó'r-pclyhektöl takarva. 
Fakó sziuében álla mozdulatlan. 
De rőt szemén villámgyüríi kavarga. 

100. A szellemek szin-váltva álltak ottan. 
Véznán, mezetlen ; s fogvaczogva hallak 
A durva hangot, rémület-fogottan, 

103. Átkozva szüleik' s Isten hatalmát 
És születésök óráját s helyét, 
Az emberfajt s nemző és szülő magvát, 

87. Ha i z z a d t o k , h a f a g y t o k . Mivel a pokol ktilöubözö kö­
reiben tűz s égető forróság — és jég s fagy váltja egymást. 

88. De h á t t e — Bantéhoz szól, ki még földi tesfben van, kit an­
nál fogva nem illet meg a holtak birodalmába lépnie. 

Ü3. K ö n n y e b b h a j ó . A Charon csónakja csak súlytalan árnyak­
nak, lelkeknek való; emberi testet nem bir meg, arra könnyebb 
csónak kellene. 

105. A nemzi'5 és szülő magot, az apai és anyai erőt megkülön-
' bözteti. 
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1 0 6 . Melyből reájok is szakadt e lét. 
S tolongtak bőgve a folyamra, mely 
Azokra vár, kik Istent megvetek. 

' 100 . Charon pedig, szikrázó szemivel 

Intett nekik, míg össze nem verődnek, 

S üté lapáttal a ki késni mer. 
112 . Mint lombra lomb, fájárul ös-erdönek 

Reszketve hull alá, sanyarú őszbe', 
S halomra gyűlve áll színén a földnek : 

1 1 5 . Úgy gyüle Ádám romlott magva öszve. 
Egymás után hagyván el ama partot. 
Mint madarak, csaljelre, lépre fűzve. 

107. S t o l o n g t a k . . . i>Giotto óta — mondja Lecky A m ű v e ­
l ő d é s t ö r t é n e t é b e n — máig, valódi eszmebánya az Isteni 
Színjáték a művész-szellemeknek.* A k e r e s z t y é n m ű v é s z e t 
írója Kio pedig : »Az Isteni Színjáték folytoncsan fentartotta ha­
talmát a művészek képzelődése fölött.« Valóban nines irodalmi m(í, 
ismét a Biblián kívül, mely annyi képzőművészeti alkotásnak szol­
gáltatott volna anyagot, mint Dante e költeménye. Ki nem ismeri 
korunk nagy illustratora, Dóré Gusztáv, rajzait, az Isteni Színjáték 
majd valamennyi jelenetéhez ? — Az épen i t t leírt jelenet, mikor 
Chai'on, a pokol-folyam durva részére csónakáha szedi az elkárho­
zásra szánt lelkeket s a késlekedőket még evező lapátja ütéseivel is 
nógatja: Míchel Angeló remekműve után (a .sixtina-kápolnában) 
— a többi közt egy magyar művésznek, Thán Mórnak, is szolgált 
tái-gyul. A megrémült, meztelen, didergő lelkek csoportja s arczki-
fejezései elég sikerültek ; de a lelkek árnyvolta sejtetve nincs. Na­
gyon vaskosak; s a líarton Virgillel álló Dantét sem tőlük, sem 
szintén árnj ' vezérétől, nem lehet teste különböző mivoltára nézve 
megkülönböztetni. 

115. Ú g y g y ű 1 e . . . Mondani sem kell, liogj' i t t már nem a pit­
varban álló s ott is maradandó semlegesek, hanem a pokolra szál-
landó mindenféle bűnösök csoportosulnak. Ez a föntebb (72. sor) 
látott »új népraj,« 
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118. S a gyász-vizoii a csónak túlra tartott. 
De át sem értek ama partra még: itt 
GyUlemni látók új meg víj csoportot. 

121. »Fiam« — kezdé most me.sterem beszédit — 
»Kiket holtukkor sújt Isten haragja, 
Minden felöl itt lelik útjok végit. 

124. Átszállítást itt kér aprója, nagyja. 
Mind ide űzi az örök igazság, 
S borzalmukat még vágygyá változtatja: 

127. Hogy a túl-partot mielőbb láthassák. 
Jókat e csónak nem szállít soha, 
S ebből megérthetd Charon zord parancsát, 

130. Hogy mit jelente »félre állj« szava.« 
Most megrendült a bús táj, én pedig 
Megizzadék, oly félelmem vala. 

133. Egyszerre bús vihar kerekedik, 
Villám czikázék szerte, rőt világgal; 
Mely elzsibbasztá testem idegit — 

136. S lerogytam ott, mint sújtva álom által. 

130. H 0 g y m i t j e l e n t e . . . Tudniillik, liogj' nem vagy pokolra 
kárhoztatva, állj félre innen ; neked más i'iton, más réven kell a 
túlvilágba jutnod, te a kiválasztottak közé tartozol. Erre tehát vi-
gasztalólag s megnyugtatólag czéloz Virgil. — Lásd a bevezető ér­
tekezést is, a lelkeknek, halál után, részint az Aclieronlioz, részint 
a Tiberishez csoportulásáról. 

131—136. A pokolba leszállás borzalma külsőleg földrengésben és 
viharban, Dantéra nézve alanyilag ájulásban nyilatkozik. 
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NEGYEDIK ÉNEK. 

— A pokol ülsö köre; a liinbug. A kci-esztsóg nélkül incglialtak. 
A patriarcliák s az ó-kor liircs liösei, költői és bölcsészei. — 

Mély álmomat fcjcmbül egy nehéz 
Dörej vei'C föl, melyre fölriadtam, 
Mint kit erővel ráz föl durva kéz. 

4. Pihent szemem' széthordozám legottan. 
És fölugorva, meredten szemlélem 
— Kémlelve — a helyet, hová jutottam 

7. Valóban ott valék a?, örvény szélén, 
A meredeken, melynek véghetetlen 
Jaj-hang gyűl össze kín-terhelte mélyén. 

10. Setéten állt az, mélyen, köd-fedetten, 
Hogy bár szemem' belé szegzém, azonba' 
Világosan semmit ki nem vehettem. 

13. »Világtalan világba szállunk — monda 
Költöm, halott-halványán — most le innét, 
Elöl megyek magam, te lépj nyomomba.* 

16. S én, megváltozni'látva arcza színét. 
Szólék: »Hogy" menjek én, ha így remegsz Te, 
Ki biztatád eddig félelmeim' még !« 

1. M é l y á l m o m a t . Melybe az előbbi ének végén raeríilt. 
7. V a l ó b a n o t t v a l é k . Dante ájulásban (álomban) levén, nem 

tudja, hogy' jutott át az Aoheron túlsó partjára, a hol a mei-edek 
kezdődik, mely a pokol első s további köreibe levezet. 
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19. De ö viszont: »A/.ok félelme fcste 

Arczomra szánat-szint, kik ott leuu tűrnek, 
Mi szemeidbeu félelemnek tetsze. 

22 . Előre h á t ! utmiknak hossza sürget!« 
Ezzel leszállt — s az első körbe bevitt, 
Első övébe a földalatti űrnek. 

2.'). E helytt, a mennyire kivehetém itt, 

Nagy jajgatás nincs, sűrű sóhajok csak, 
Melyektől reszket itt a lég mindétig. 

28 . Kín-szenvedés nélküli fájdalomnak 
Bús hangja ez, mivelhogy itt temérdek 
Nö, férfi, gyermek nagy csoporti vannak. 

3 1 . Jó mesterem így szólt: »Hát meg se' kérded: 
A kiket itt látsz, hogy miféle lelkek ? 
Most, mielőtt tovább mészsz, ezt megértlietd. 

34 . Nem bűnösök, de még sem érdemeltek 
Mennyet, nem jutva á t keresztség révén. 
Mely hit kapuja, szaviiként hitednek. 

23. E z z e l l e s z á l l t . . . A z Acheron két partjának természetesen 
egyenlő magaslaton kell á l ln i ; de a belső partnál mindjárt a mere­
dek kezdődik, mely a második alkörbe vezet le. Ez a pokol-pitvar 
belső része, a pokol e 1 s ő k ö r e, bár még nem tulajdonképi 
blinhesztő liely. A fíild alatti üreg első övének nevezi Dante, mert 
az alábbi köi-ök is mind közös középpontnak ezzel, bár minél lejebb 
annál kisebb keriiletűek. 

3fi. H i t k a p íi j a. E hely olvasása vitás. A kéziratok egy részében 
p o r t a d e l l a f e d e áll, vagyis a keresztség a hit kapujának 
mondatik; a kéziratok nagyobb része, s meg kell vallani, a tekin­
télyesebbek : p a r t e d e l l a f e d e-t írnak, mely szerint a mondat 
ezt tenné : nem menvén át kei-esztségen, jutottak ide, a mi hited­
nek egy része, czikkelj'e. Én az első olvasást, Scartazzini, Pbilale-
tes s Dr. Angyal daczára, többre becsülöm, mert többet mond s in -
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37 . A keresztyén-kor előttiek lévén, 
Kellőleg Istent nem imádliaták, 

Ezek közé tartoztam éu is, élvén. 
4 0 . Csak e h i á n y , nem bííu szerzé okát 

Vesztüukuek, s annyi csak szivünk filjdalma: 

Keménytelen sóvárgás a mit ád.« 
4.'í. Nagy bánat nyomta szívem', öt így hallva, 

Lá tván : hogy itt fiíggöbe s zárva vau 
Ily érdemes nép e pokol-pandalba'. 

41). »Szólj mesterem, oh mondd cl, jó uram,« 
— Kezdem, a tévelyek fölötti hitbe' 
Bizonyuyá tenni óhajtván magam' — 

4 9 . »Saját, avagy más érdeme lia yitt-e 
Valakit innen fól az égi házba ?« 
S ő, leplezett szóm czélzatát sejdítve, 

kál)1) a Dante modorában ; azért ahhoz tartottam magamat. A má-
.sik szerint így fordítanám : 

Mely, mint liiszed, egy czikkelye hitednek. 

ii9. Virgil is az üdv eljövetele előtt lialván meg, keresztség nélkül 
maradt. 

42. I t t nincs tulajdonkópi büntetés; csak az elérhetetlen utáni so-
vái-gás fájdalma. Azért nem hallatszik itt jaj , csak mély sóhajok. 

4.1, E p o k o l - p a n d a l b a . E szóval fordítottam a limbust. A sir 
oldalán vájt üreg a pandái (padmaj is) s ilyen a pokol pandala. 

48. B i z o n y n y á t e n n i . . . . Péter apostol ama helye (I. Pét. 
ni. 18—20), melyet föntebb idéztem, némi kételyt a különbüzíi 
magyarázatokat enged. Dante tehát meg akart gyíizödni an­
nak igaz értelméről, vájjon csak\igyan a pokolban járt-e Ki-isz-
tus, a halála s föltámadása közti napon, s szahadított-e ki lelkeket 
innen ? 

51. L e p l e z e t t s z ó m . Melylyel t. i. előlAii kétölyére csak b(miá-
lyüsan czélzott. 
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52. Felelt : »Ujouoz valék mt% e toruáczba', 
Hogy egy hatalmast ide jöni látdk, 
A győzelem jelétől koronázva. 

5 5 . Sok ávuyat elvitt iuueii: ős-apáiilíét 
S Ábel fiáét; Noét s azutáu a 
Törzs Ábrahámét és Dávid ki rá lyét ; 

58 . Mózest, ki a törvényt liozá s megállta, 
És Izraelt, apástól s gyermekestől, 
S Rachelt, kiért oly hosszasan szolgála; 

(II. S sok mást, kiket mind, mind az égbe vett f<)l. 
De tudd meg, akarom, hogy más elébb 
Nem ment az üdvbe senki, földi testből.« 

04 . Folyvást haladtunk, a mig igy regélt, 
S menénk az erdő síírüsége közbe 
(Értvén az árnyak síiril erdejét). 

ri2, U j o n c z v a l é k . Virgil, Krisztus születése eb'itt csak 19 évvel 
halván meg, még nem rég (19-|-33=r>2 éve) volt a pukol pitvará­
ban, mikor Krisztus oda leszállott. 

53. E g y h a t a 1 m a 3 t, t. i. Krisztust. 
5."). Ő s - a p á n k é t . Szent Ágoston szerint az egyház hiszi, hogy 

Ádám és ííva, igaz bűnbánat, erényes élet, s az eljövendíi Üdvc'i/.i-
tüben való hi t által bocsánatot nyertek elsíi bíínökért s üdvezültok. 
(Dr. Angyal.) 

.58. M e g á 111 a. Az eredetiben : megtartá (az általa hozott töi'-
vényt t. i.) 

59. I z r a e l , Jákob másik neve ; tehát Izsák patriarchával s a maga 
13 gyermekével együtt. 

00. Jákob 14 évig szolgálta Lábánt, míg Rachelt elnyerhette. 
03. N e m m e n t a z ü d v b e s e n k i . Ki-isztvis elíítt, nem levén 

megváltottak, senki sem ment a mennyei paradicsomba; csak an­
gyalok voltalc ott, emberi lelkelc nem. A paradicsom elsií hikói 
(földi testből) azok voltak, kilcet Krisztus, a lialálát követő napún, 
a pokol tornáczából oda fölvitl. magával. 
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67 . De utunk hosszú nem volt még mindössze 

Magaslatunktól, — egy tüz tüne fel, 

Mely e félkör homályait legyőzte. 

70. Bál- nem valánk hozzája még közel, 
Oly messzi sem, hogy meg ne látszanék itt, 
Hogy tisztes nép lakása im e hely. 

Td. » 0 h te, kit tudomány s művészet ékit, 
Szólj, kik ezek, a kiknek tisztessége 
Felül-haladja mind a többekéit ?« 

70 . S viszont ö : »Hiruevök, a melyet még te 
A földön is hallottiU, nyert )iekik 
Kitüntetést itt s nagy kegyet az égbe'.« 

79 . A közben ily szó hallaték pedig: 
»Udv s tisztelet a legdiesöbb daliiokniik 
lm eltűnt árnya visszatér megint!« 

82. S hogy újra csend lön és a hang elh.allgat: 

Nég)' szálaH árnyat közelitni láték, 

Kik szomorúk se, vidámak se voltak. 

RH. M a g- a .s 1 a t u n k t ó 1. Ismét kétes olvasásu hely : dal s o m r a o, 
vagy dal s o n n o ; az elsíí e.setben : a magaslattól, a lionnan t. i. az 
imént szálltak le ide ; a másodikban : álmomtól (vagy álmom he­
lyétől) a hol t. i. álmodott volt, vagy az erdőben (V) vagy a Charon 
csónakában. Dr. Angyal, csak azért, mert a (felette hibás) Corvin-
oodexben s o n n o áll, ez olvasást fogadja el fordításában. Scartaz-
zini is s o n n o-t, ír. Ellenben Philaletes az első olvasást tartja for­
dításában, indokolás nélkül. Én természetesebbnek tartom, hogy a 
meredekről leszállva, annak magaslatától számítsák a távolságot, 
szintén a s o m m o olvasást fogadom el . ' 

80. Ü d v s t i s z t e l e t . . . . Virgilt iídvözlik így a többi (kültű) 
árnyak. 
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8 5 . Jó mesterem most így ejte' szavát még : 
Tekints aman-a s jobbjában kardjára, 
Hármuk előtt ki mintegy úr gyanánt lép. 

8 8 . Az ott Homérosz, a költök királya ; 
Gúnyos Horácz másodszor érkezik, 
Aztán Ovid, Lukán jö utoljára. 

9 1 . S mert vélem együtt méltó mindenik 
A névre, mely imént fiiledbe hangzék. 
Tisztelnek engem azzal s jól teszik.« 

94 . így gyülekezni láttam sorjában szép 
Körét a legdicsöbb dal mesterének, 
Ki mind a többit túlszárnyalja, saskép. 

9 7. S liogy még egymással némi szót cseréltek, 
Felém fordulva üdvözöltek engem ; 
Ezt mesterem mosolygva köazöné meg. 

100 . Süt részesültem még főbb tiszteletben: 
Hogy a maguk körébe fogadának, 
E szép csoportban hatodiknak leimem. 

1 0 3 . így értünk közelébe ama lángnak, 

Szólván sokat, mikről hallgatni mostan 
01)' szép, beszélni mint akkor valának! 

8G. K a r d j H V a. A l;avil a ln"s-l;öU."i(., a harcziik éneklőjét jelenti Ho-
mérban. 

92. A n é v r e . A legtlicsObb dalnok (l'alt.issimo poéta) nevére, niely-
lyel Virgilt, az imént üdvüzlék. 

9!). A 1 e g d i c s <") b 1) d .a 1 m e s t e r é n e k. Ismét Honiért kell -ér­
tenünk, bár a slegdicsObb* jelző elébb Vírgilra volt alkalmazva. De 
Homér neveztetett a költílk királyának (sovrano poéta) s körüle 
gyülekeznek a többiek. 

103. A m a 1 á n /j; n a le, melyet fölebb, messziről, láttak volt. 

DAXTE AI.IGHIKRt : ISTENI SZtN,TÁTÉKA. 8 
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lOG. Egy szép kastély aljához értünk ottan, 
Övezve hétszei'cs magas fal által, 
Sze'p csei-melytöl köröskörül mosottan. 

109. Bizton menénk ezen át, száraz lábbal; . 
És a bölcsekkel hét kapúa meiiék be, 
S zöld rétre leltünk fris fííves viránynyal. 

112. Sok uép volt i t t ; mindnek komoly a képe, 
És mindnek arcza annál méltóságosb. 
Mind gyér szavú, de édes a beszéde. 

115. Mi egy sarokból most nyíltabb s világosb 
Fö-pontra léptünk, a holott legjobban 
Mind valamennyit jól beláthatám ott. 

118. A zöldes pázsit közepén legottan 
E nagy lelkek csoportját ismerém fel, 
Kiket, dicsekszem, hogy csak megláthattam. 

121. Látám Elektrát, nagy kíséretével. 
Kik közt Aeneast és Hektort szemlélem, 
S Caesart, fölfegyverezve ölyv-szemével. 

107. H é t s z e r e s f a l . Lásd a bevezető tanulmányt. 
110. H é t k a p u n : Az u. o. említett liéfc iskolai tudomány : gram-

matica, rhetoiica, dialectioa, arithmetica, geometria, musica, astro-
nomia. (Philaletes.) 

111. S z ö l d r é t r e l e l t ü n k . . . . Mily idylli kép ! Egy kis para­
dicsom, a pokol csarnokában ! 

121. Ez az Elektra nem az Agamemnon leánya, hanem az At-
Jásé, az Atal.íii neje, a Dai'ííanus anyja, .s így a trójaíaíc ő^ 
anyja; azért van körében Aeneas és Hektor. Állítólag Atalán 
Piesole alapítója is, honnan a floreuczi nép nagyrésze szár­
mazott. 
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124 . Látám Camillát, és a másik féleu 
Peutesileát s Latin királyt, a mint 
Lavinia lányával ült egy széken. 

127 . Azt a Brutust, ki elüzé Tarquint , 
Lukrécziát, Júliát, Marciát s Kornéliát, 
Es külön, egymagában, Szaladint. 

130. S a mint fólebb emeltem szemem liéjját, 
Látám a főt a bölcselők körében, 
Kik mesterök' hódolva ölelek át, 

124. 125. Camilla (V. ö. I. én. lon.) Itáliában a trójai jövevények 
ellen, — Pentesilea, az amazon királynő Kis-Ázsiában, mellettök 
küzdve esett el. 

125. 126. Latinná és Lavinia, mint az előbbiek is, Aeneással, 
a Virgil liösével, való viszonyukért vannak emlitve, itt . — 
Amaz, az aborigines-ek királya, nevezett leányát nOül adta 
Aeneasnak. 

127. A z t a B r u t u s t . . . A másik, a Caesar gyilkosa, bezzeg m á s 
helyen van. (Pokol XXXIV. 65.) 

128. Lukréczia: a CoUatinus neje; Jú l i a : a Caesar leánya s Pom-
pejus neje ; Marcia ; az uticai Oato neje ; Cornelia : a Graccliusok 
anyja. 

129. A nemes mahomedán, a többi pogányoktól külön tart, azért van 
egymagában. 

131. A f ő t , a b ö 1 c 3 e 1 ö k k ö r é b e n . . . . A hősölc után a pliilo-
sophok, és pedig magasabban. A f ö közöttök Aristoteles, a stagi-
rita, bár nevezve nincs; nem is szükség, oly nagy, majd nem 
isteni tiszteletben állt a Dante idejében s az egész középkor­
ban. Dante maga rendesen csak igy emlí t i : a pliilosopli — kat.' 
exocbén. 

8* 
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1 3 3 . Mind bámulák öt s tisztelek egyképeu. 
Mellette látám Sokratest e's Plátot, ' 
A többieknél hozzá közelébben. 

13G. Ki esetlégnek vélte a világot: 
Demoki-it, — s Tliales és Diogenes, 
Empédokles, Zeno s Heráklit állt ott. 

139 . A jellegek gyűjtője: a nemes 
Dioszkorid, Orfeusz, Anaxagóra, 
Ptolemeusz s mérnök Euklides ; 

1 4 2 . S Seneca, első erkölcsi szigowa; 
Hippokrat, Avicenna, Gálién, 
S Averrois, a nagy magyarázó, sorra. 

137. Demokritos, az abderita, a nevető philosoph. Dante, mona.s-rend-
szereért fogja rá, hogy esetlégnek (kiszámíthatatlan erőknek) tulaj­
donítja a világ létrejöttét. 

138. Empédokles, egy rajongó pythagoreus, ki az Aetna kráteréhe 
ngrott, mondják, hogy a földközépponti tűz természetét saját ta-
pasztalásáljól ismei'je meg. Zeno, a stoikvisok leje. Hei-aklit, az 
ephesusi, a siró bölcsész, vagyis pes.simista; Demokritosnak, az 
optimistának ellentéte. 

140. Dioskorides, a ki az ásványok és növények sajátaágaii'ól, jellegeik­
ről, a mérgek- és ellenmérgekről írt, azért mondatik a »qnalitások«: 
gyűjtőjének, ellentétben a i>quiditások«-kal, a substantiákkal. Nero 
császár idejében élt, Ciliciában. — Ana.xagorás, a Perikle.s ta­
nítója. 

H l . Ptolemeusz. A Copernicusig dívott csillagrendszer megala­
pítója és hii-es geográfus. — Euklides: a nagy számtanár s 
geometra. 

143. A régiség három nagy orvosa s természetvizagálója. Avicenna : 
arab orvos. 

144. Averrois : Aristotelesnek akkoriban nagy liírü fordítója s ma­
gyarázója ; szintén arai). 
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140. Tulljus, IJÍUUS — sorba venni én 
Mind nem birom, a tárgy böse'ge aggat, 
A tény nyomában a szó ke'sve nicn. 

148. A liat közül már csak ketten maradtak ; 
Más útra engem vitt nemes vezdrem, 
Csendből oda, hol rezg a lég, viszontag. 

151. Mig a helyet, hol nincsen fény, elérem. . . . 

145. Tullius: Cicero. — Linus : a költő, Apolló fia, kit Virgil, egyik 
ecclogájában Orpheus mellett említ. Mások azonban, Scartazziui 
szerint tudatlanságból, Philaletes szerint nagy valószínűséggel 
L i V i u s t olvasnak. 

1 •46. A t á r g y b ő s é g e a g g a t . ^Fordítóknak meg : a sok tulaj­
donnév. Dr. Angyalt egyenesen kétségbe ejti. Mit mondjak én, a 
kinek még rímeket is kellé kei-esnem ? I 

147. A t é n y n y o m á b a n : oly gyorsan történt e különböző ala-
• kokkal való találkozás,liogy szóval s megnevezéssel kísérni alig bírja. 

148, C s a k k e t t e n m a r a d t a k . T. i. Dante és Virgil, kik tovább 
mentek; a más négy elmaradt. 



HABMADIK FEJEZET. 

A s z e 11 V e d ó 1 y r a b j íi i. 
(V—XI. ének.) 

A második körrel kezdődik tiűajdonképeii a p ó k u l , 
a különböző bűnök büutetéséuek a belye. Az ide vezető le­
járatnak az őre: 

A szörjiyü Minosz, vicsorított foggal 
Ali itt, ki minden bűnt meglát, megítél, 
S lesújt, maga körül tekert farokkal; 

(V. á - 6 . sor). 
Mert annyi lépcsőt kell leszállni, hányszor 
Maga körül keríti farka végit. 

(11. 12. sor). 
Minosznak ugyanis oly bosszú farka van, hogy ki-

leuczszer tudja maga körűi tekeríteni — a hány köre van 
t. i. a pokolnak; s a helyett, hogy a bűnösöknek, vétkök 
neme szerint, szóval jelölné meg a kört, hova meuniök kell, 
annyiszor csavarja minden egyes esetben farkát maga körűi, 
a hányadik a kör, melybe a bűnös utasítva van. 

Ne képzeljük azonban a Minosz farkát, testéből kinőtt 
pl. majomszerű farknak; ez nagyon nevetséges alak volna. 
Inkább: hosszú farkban végződő testtel, mint a hal vagy 
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gyík, állliiiL k6pz(3Uiuk előtt (így rajzolju Dóré is, Daute 
illustratiójábau). 

S oly nagy a pokolra szállók sokasága, hogy 

Mindig tömött a )i(!p i t t ; sor után sor 
Tolong ; vallatva vall; s a mint kimondva 
ítélete: jelölt helyére vánszorg. 

A bűn különböző nemeinek tehát különböző hely van 
kijelölve a pokolban. Dante, — kit Minosz, mint nem oda 
valót, durván vissza akar utasítani, s csak a Virgil tekinté­
lyes közbelépésére ereszt át, — most még nem ismeri a po­
kol e rendszerét, s vaktában követi mesterét. Csak később 
tudja meg a bűnök osztályozását, mikor Virgil, egy üres 
pillanatot felhasználva, megmagyarázza azt neki (a X I . 
énekben). Mi azonban bocsássuk ez osztályozást már itt 
előre. 

Dante a bűnök osztályozásában a középkor scolasti-
kusainál dívó rendszert követi, mely mai erkölcsi fogal­
mainknak nem mindenben felel meg, s inkább az ó-kor nagy 
philosophusának, Aristotelesnek erkölcstanára van alapítva, 
habár keresztyén színezettel. — Aristoteles szerint (Ethi-
kája VII. könyv, I. fejez.) a'vétkezésnek három neme van: 
a mértéktelenség (axpada), vagyis a különben szabados haj­
lamokkal való visszaélés a gyönyörre; a. gonoszság (yMyJ.a.)^ 
mely tudva és ártó szándékkal vétkezik; s a haromiság 
(0vjpidTî <;), mely minden nemesebb ösztönt nélkülöz, vagy 
lább.al tapod. Nagyjában e felosztásnak felel meg a Dante-é 
is, melyet Virgil szájába ad, a ki hivatkozik is Aristo-
teles-re. 
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»Vagy nem crnliíkszol inár: a bölcs írása 
Az Ethika, mit mond, hogy arra hallgass V 
Hogy háromféle a bűnök forrása: 

Mértéktelenség, rosszaság s az aljas 
Baromiság. . . .« *) 

Csakhogy Dante a két utolsó kategória sorát meg­
fordítja. Valóban az öntudatos és szándékos gonoszság na­
gyobb erkölcsi betudás alá esik, mint — a különben undo­
kabb — baromiság, mely voltakép csak a mértéktelenség 
még magasb fokozata. 

A mértéktelenségből eredő bűnök aránylag megbo-
csátbatóbbak: van legalább némi mentségök, hogy a szen­
vedély túl-áramlása, s mikor annak rabjai lettünk, a meg­
szokás által követtetnek el — s azért a pokol elsőbb (fel­
sőbb) köreiben szenvedik aránylag enyhébb büntetéseiket; és 
pedig a második körben a testi szerelem vagy érzékiség által 
vétkezők; a harmadik körben a falánkok vagy tobzódók; a 
negyedikben a pénzzel és gazdagsággal két irányban vissza­
élők : a fösvények és a pazarlók; az ötödikben a szenvedé-
lyöket fékezni nem tudó haragosak és dühöngök, valamint 
az e részben ellenkező túlságbau levő bambák, szenvtelenek, 
búskomorak; végre a hatodik köi'ben a vallásos ösztönnel 
visszaélő ei'etnekek, és hamis tanok hirdetőig a mi nem fölté­
telez múlhatatlanul gonoszságot, mert többnyire rajongás­
ból ered. (Az öntudatos szakadárok s viszály szítok, alább: 
a gonosz csalók közt vannak.) 

Eddig a mértéktelenségből eredő bűnök. Nevezzülc az 
ezekben leiedzőket szenvedélyeik rabjainak. Most csak ezek­
kel foglalkozunk; az erőszaktevőket (a mi az Aristoteles 

*) P o k o 1 XI. ének 79—83. sor. 
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»)jui'üiuisílg«-ának l'clcl meg), s a szúiiilóküsiiii vótkenöket, 
az öntudatos gonoszokat s csalókat, a pokol alábbi köreibeu 
fogjuk találni, 

A Dante poklabeli büntetéseknek erkölcsi alapesz­
méje az, hogy a bíínös nem birván megszabadulni megrög­
zött bűnétől, büntetése azon lelki állapot örökösségében áll, 
a melyben bűnét elkövette; s így halál utáni állapota csak 
fokozott mérvű folytatása bűnös életének. Ez átalános 
tételt igazolva látandjuk a pokol valamennyi körén át, a 
költő leleményességével alkalmazva a legkülönneműbb bű­
nökre. 

A második körben, hová utasaink most leszállnak, bár 
Minosz, épen mint Charon előbb, ellene akart állni a Dante 
— mint nem idevaló — belépésének, s csak a Virgil hatá­
rozott szavára bocsátotta át őket, — e második körében, 
mondom, a Pokolnak, a mértéktelen szenvedélyből eredő 
bűnöknek is a legmegbocsáthatóbbika: a szerelmi szenve­
dély túlsága leli büntetését. A buják, érzékiek s a tiltott 
szerelem (házasságtörés stb.) bűneiben leiedzők bűnhődése 
pedig: hogy örökös forgatagban sodortatnak, s pihenést nem 
engedő széltől, mely földi szenvedélyök nyugtalanságának 
s örök izgalmának a mása, ide-oda hajtva gyötörtetnek. 
Egyike — még a Pokolban is — a legélénkebb s legkifeje­
zőbb képeknek, a mint Dante e nyugtalanságot leírja. (V. 
3 1 - 4 9 . s.) 

I t t vannak a világtörténelem nagy paráznái: Szemi­
rámisz, Didó, Kleopátra, a szép Heléna; a féi'fiak közül: 
Paris, Trisztán I t t a többi közt Francesca di Rimiui 
is, kinek szerelmi tragédiája az V. ének — s talán az egész 
költemény — legszebb negyven sorát (9 7—137) tölti be. »A 
íiatal szerelem beusősége és odaadása — írja gróf Széchen 
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Antal, Díuitéról szóló szép tamilmáuyábmi — soha sem 
nyilatkozott elbájolóbb és megbatóbb szavakban, mint a 
Fraucesca szavaiban; s bár Romeo és Júlia, Faust és Mar­
git szerelmi jeleneteiben a költészet nemtője hasonló vará-
zsú hangot sugallt hiveinek: Danteé még is a dicsőség, hogy 
néhány rövid strófában, s igénytelenségök által kétszeresen 
megható szavakban, a szerelem egész tragédiáját meg tudta 
értetni s ki tudta meríteni.* S valóban, Silvio Pellico, első­
rangú- olasz költő pedig, öt felvonásos tragédiájában nem 
tud többet mondani a Francesca és Paolo szerelméről és a 
Gianciotto megcsalatásáról s bosszújáról, m '̂ut Dante abban 
a kevés sorban. 

^ Hogy e történet, taláu minden másnál erősebben hatott 
a Dante szivére és képzeletére, annak az is lehet oka, mert 
c szomorú történet az ő életében s oly család körében esett, 
melylyel ö később a legbensőbb összeköttetésbe lépett. 
Száműzetése alatt a Polenták és Malatesták őt védelmökbe 
fogadták, s Riminiben és Raveunában, a hol minden e gyász-
törtéuetre emlékeztetett, otthonos volt élete oly szakában s 
oly körülményei közt, melyek őt is fogékonyabbá tették a 
fájdalom s a szomorú visszaemlékezések iránt. E történetet 
Boccaccio, Dautéhoz írt kommentárjában, következőleg 
adja elő. 

Guido di Polenta, Ravenna és Cervia fejedelme, és a 
riminii Malatesta család sokáig ellenségeskedésben éltek 
egymással. Végre kibékültek s a béke megszilárdítására 
elhatározták, hogy Guido szép leányát Fraucescát a Mala­
testa fia Gianciotto *) vegye nőül. Gianciotto azonban sán-
tasága mellett púpos, s arczban is formátlan volt, s nem Ic-

*) Ciotto — sánta. A név tehát azt jelenti: a sánta János. 
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hete rcuiéliii, liogy M szép ós l)iiszk(3 leány szivét mcgnyer-
liesse. Cselhez folyamodtak s a vőlegény szép külsejű öcscsét 
Paolót küldték az eljegyzésre. JFrancesca az első látásra bele­
szeretett a szép ifjúba; a házassági szerződés aláíratott, s 
Paolo haza vitte E,iminibe a szép arát, ki a csalást, melynek 
áldozatul esett, csak akkor vette észre, mikor a nász-éj után 
fölébredve, férjében előtte ismeretlen idegent — s szörnye­
teget pillánta meg. Utálata iránta csak növelte elfojtott 
szerelmét Paolo iránt. S hogy ezzel mindennap együtt volt, 
s szerelmét ez is viszonozta: vigyázatlanságuk ós gyöngesé-
gök áldozataivá lőnek. Gianciotto egyszer elutazott, de egy 
kéme megleste a magokról megfeledkezett szerelmeseket 
képzelt biztosságukban, hírt adott gazdájának, a ki titkon 
visszatérve, bűnön érte őket. Paolo menekülni akart, de ru­
hája az ajtóban fennakadt, s a dühös férj kivont fegyverrel 
rohant rá. Francesca kettejök közé vetette magát, s a ked­
vesére mért halálos csapást ő fogta föl kebelével. A férj 
most kétszeres dühvel rohant a csábítóra — s a hitves-gyil­
kos a következő perczben testvérgyilkos is lett. Ez történt 
1289. szeptember 4-kén. A két szerencsétlen szeretőt más­
nap egy sírba temették, hol — még két század múlva — 
föllelték selyem ruháikat; de ma már, Ampere szerint 
(»Dante nyomdokain* czimű tanulmányában) a monda sem 
birja megjelölni sírjok helyét. Az újabb töi'ténelmi kutatás 
több részletet is hozott világosságra e gyásztörténet szerep­
lőinek viszonyairól. Yriarté, egy előkelő történetnyomozó s 
elegáns franczia író, »Prancesca di Rimini a történelemben 
és a mondában« czimű nagy érdekű tanulmányában, okmá­
nyokkal mutatja ki, hogy Paolo, a két Malatesta-testvér 
ifjabbika, már nyolcz év óta nős volt, midőn 27 éves korá­
ban, Francescát meglátta s megszerette. Hogy kétszeresen 



— 124 ~ 

tilos szerelmét (mert maga uö« volt, s mert családja a leá­
nyéval halálos viszályban élt) feledésbe fojtsa, a szent földre 
ment; s mikor onnan visszatért, a családi viszályt elsimítva 
és Francescát a bátyja Gianciotto nejéül találta. Az tehát, 
hogy 0 jegyezte volna el a leányt bátyja helyett, mese. Dante 
egyébiránt ezt nem is említi; ő csak a már szíveikben élő 
tilos szerelem kitörésének s a bűnre vivő alkalomnak és a 
bűnbeesésnek a képét tárja élőnkbe. 

A bűnre vivő alkalom különös figyelmünket érdemli, 
mert egy másik hasonló tilos szerelem történetére utal: az 
Arthur britt mondai király neje Guinevra és első lovagja 
Lancelot közötti bűnös viszonyra. Ez a középkor egyik leg­
ismertebb s legtöbbször kidolgozott mondája, azon typikus 
szerelmi történetek egyike, melyek — bűnösségök daczára 
— a legszebb és meghatóbb lapokat szolgáltatják a mon­
dának. 

Dante, rendkívül finom érzékkel, úgy veszi föl, hogy 
Paolo és Francesca nem merték egymásnak bevallani szi-
vökben égő, de általok is vétkesnek érzett szerelmöket. Egy 
nap azonban, csak magok levén, együtt olvasták a Guinevra 
királyné és Lancelot lovag szerelme regéjét, egy könyvből, 
mely úgy adja elő a dolgot, hogy a királyi lovagkör, a »Ke-
rek-asztal« egy másik lovagja, G-alahad (kit Dante olaszosan 
Galeotto-nak nevez) volt köztök a bűnszerzö. A monda e 
versiója nem igen tartotta fenn magát; ellenkezőleg, Gala-
had a mondában mint a legtisztább szűz lovag szerepel, a 
kinek egyedül adatott, hogy a szent Grált (a Krisztus igaz 
vérét) megláthassa. Elég, hogy Danténál Galeotto a kerítő 
s alk.alomszerző Guinevra és Lancelot között; és képlegesen 
Galeottová, azaz kerítövé lesz Paolo s Francesca közt maga 
az olvasmány, a királynő és lovag szerelmi regénye. 
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Scartazzini, Dante magyarázatában egészen közli »Az 
Artúr király idejében élt Tói Lancelot Története« czimű, a 
közép korban igen elterjedt regényből azt a fejezetet, melyet 
Dante szerint Paolo és Francesca épen olvastak, s mely 
reájok oly ingerlöleg és csábitólag hatott, hogy fékevesztett 
szenvedélyük őket is bűnbe ragadta. E jelenet világot vet a 
Galahad közbenjárása s bünszerzése módjára, s megmagya­
rázza egyszersmind a hasonlatot, melylyel Dante a történe­
tet, vagy a könyvet, melyben az foglaltatik, nevezi Galeottó-
nak a riminii szerelmesek közt. Lancelot megismerkedvén 
a királynéval, elbeszélte neki lovagi kalandjait s hős tetteit, 
melyeket, mint monda, egy (meg nem nevezett) hölgyért 
végbevitt. A királyné egy izben szóba hozván ezeket Galahád 
előtt, kérdé: vájjon ki lehet a Lancelot hölgye, a kinek sze­
relméért ily ritka hőstetteket vitt véghez. Galahád azt 
monda: Te vagy, tedd meg a miért ő eseng. — De ő nem 
kért tőlem semmit, viszonzá a királyné. — Mert nem bátor­
kodott, monda Galahád, de én leérlek helyette. — S mi az, 
a mit kérsz az ö nevében ? — Hogy fogadd őt lovagodúi s 
légy az ő hölgye egész életedben. — Azt szivesen elfogadom, 
ha minden bűn nélkül eshetik. — Természetesen, hogy min­
den bűn nélkül, niondá Galahád; s mivel az egész udvar 
együtt volt s közte Lancelot is, Galahád rámutatott s monda.: 
Nézd, mint várja válaszodat s hogy eped érette. — Hát el-
fog.adom hű lovagomnak egész életemre. — Ezzel, monda. 
Galahád, gazdagabbá tetted őt, mintha az egész világ min­
den kincsét neki adtad volna. Most azért, drága hölgy, foly-
tatá, illik, hogy ő azonnal megkezdje nálad szolgálatát. Azért 
csókold meg őt, ennek fölavatásául. — A csókra, monda, a, 
királyné, sem az időt, sem a helyet nem látom alkalmasnak. 
Szivesen megtenném, de mit mondanának rá a jelenlevő sok 
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udvarhölgyek — hidd el, csak azért nem teszem. — Köszö­
nöm, drága hölgy, felelt Galahád hirtelen. Légy meggyő­
ződve, hogy ő is kész reá, és én úgy intézem, hogy senki meg 
ne lássa. Hárman félre vonulunk, mintha együtt beszélget­
nénk. — Miért sürgetsz, szólt a királyné, hiszen örömestebb 
teszem, mint te kéred. — Köszönöm, drága hölgy, szólt Ga-
lahád s oda inté Lancelot-t. Akkor hárman egy ablakmélye­
désbe vonultak, mintha beszélgetnének, vagy tanácskozná­
nak együtt. A királyné pedig látván, hogy a lovag semmit 
sem mer tenni, megfogá az állát s csak a Galahád láttára 
hosszan megcsókolá. És aztán — 

»De az )iapou tovább aem olvasák. . . .« 

mondja D.iute. (A baj, mondja Heine, éjDen az, hogy nem 
folytatták az olvasást — saját szerelmökkel levén elfog­
lalva.) 

Valóban, e történet elég csábító lehetett Paolóra és 
Francescára, szivök tele levén szerelemmel s elfogult féle­
lemmel. 

Magalotti finom vonásnak jegyzi a Dante elbeszélésé­
ben, hogy Paolo a szót Praucescának engedi át Dante előtt. 
Inkább úgy szeretném mondani, hogy Francesca v e s z i á t 
a szót, s ezzel magára a bűnt, kedvesét kiméivé s fedezve 
mintegy, mint akkor, mikor a férje által ennek szánt csa­
pást a maga keblével fogta fel. Ugo Foscolo pedig azt 
mondja e szerelmi elbeszélésről: »e néhány sorban a női 
szerelem egész története oly tökélylyel s oly nemesen van 
elbeszélve, mint a Júliáé Shakspere-nél.« Paolo szerelmét a 
])áj iránti fogékonyságának tulajdonítja, s a magáét a sze­
relem viszontszerelmet ébresztő erejének. Apjáról s az elkö­
vetett csalásról nem tesz említést, mert bűnét nem akarja 
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másokra tolni, s nem keres annak mentséget. Azt is eluta­
sítja, mintha Paolo őt szándékosan csábította volna; olvas­
mány közben, egy pont, egy perez hatalmának tulajdonítja, 
hogy gyöngeségök megesett.«. . . . De Paolo sem rossz.abl), 
mint kedvese. Dante ezt egy sorral fejezi ki. Míg Francesca 
elmondta történetöket, addig Paolo »csak sírt« — 

— Úgy sírt, hogy rá lelkem testem 
Resigett s aldlt. . . . 

A mi azonban minket legjobban meghat a Dante el­
beszélésében, hogy e két szerető, kik az életben oly egészen 
egymáséi voltak s a halálban önként egyesültek: a pokolban 
is együtt vannak. A bűn egyesítette, s a büntetés nem vá­
lasztotta el őket egymástól. Hány szerető mondta, vagy 
énekelte, rajongó túlsággal, kedvesének: »N é 1 k ü 1 e d a 
mennyország sem kell nekem, v e l e d a pokol is mennyor­
szággá válik« — Dante nem mondja ki e gondolatot, nem 
is mondatja hőseivel egymásnak, — hanem valósítja. S al­
kotásában e gyöngéd vonás: az együtt szenvedésben rejlő 
vigasztalás, enyhítőleg és megnyugtatólag hat szivünkre. 
Részt veszünk gyötrelmökben, de nem sajnáljuk őket; most 
is szeretik egymást; nem csak kínjok, szerelmök is örök. 

A harmadik körben erős jég, hó, eső csapkodja a fa­
lánkokat és tobzódókat; a falánkság pokoli jelképe ősidők­
től, a három fejű pokol-őreb, a Cerberus mardossa s mar-
czangolja őket. Dante a Cerberus alakját Virgiltől vette, 
liol (az Aeneis VI. énekében) szintén ez ördögi szörny a 
pokol-kapu őre, a kit, hogy tápot adjanak kielégíthetetlen fa-
h'tnkságának, csak azzal lehet elhallgattatni, hogy nyirkos föl­
det dobnak a torkába, hogy legyen min rágódjék egy darabig. 

A Pokol e VI. énekének, melyben a falánkok bűnhö-
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dése van leírva, az kölcsönöz különös érdeket, liogy Dante 
ebben tárja föl először — mit azután annyiszor s oly sok­
szor világít meg költeménye folyamában — szülő-városa 
Florencz belviszályait. 

Egy árny megszólítja öt: »Ismerj rám, ha tudsz; hisz 
előbb születtél, mint én meghaltam, s én is florenczi Yagyok.« 
Dante azonban nem ismer rá, jelentvén ezzel, hogy életében 
is kevéssé ismerte. Amaz, tulajdonneve helyett csak gúny­
nevéről nevezi meg magát. Ciacco-nak nevezték polgártár­
sai, a mi disznót jelent (lehet ugyan a Giacomo, Jakab, név 
rövidítése is). Dante most, azon föltételből indulva ki, hogy 
a túlvilági lelkek jobban belátnak a földi dolgok okaiba s 
a jövőbe, mint az élők, azt kérdi Ciaccotól, mi okozza szülő­
városuk »e meghasonlott város« belviszályait? van-e polgá­
rai közt egy igaz ? s hová fognak e viszályok vezetni ? — A 
Ciacco válasza sok tekintetben érdekes. Jóslatában, melyet 
Danténak mond, a fehérek és feketék azon viszályait jósolja 
meg, melyek a költő számíízésére vezettek. (Természetes, 
hogy ezeket Dante, költeménye megírásakor, m á r m e g ­
é l t e , de 1300-ban, a pokolban jártakor, azok még jöven­
dőben voltak s így jóslatul tüntethetők fel.) Másilc kérdésére 
a költőnek: van-e igaz eml)er Florenczben ? Ciacco azt fe­
leli : Van kettő, de senki sem hallgat reájok. — Ki ez a 
kettő? nem nevezi meg s azért csak találgatnunk kell. 
Hogy Dante m a g á t tartja egyiknek: természetesnek 
tahiljuk; hiszen az igazságért s meggyőződéseért vonta ma­
gára polgártársai gyűlöletét s a száműzetést. A másik két-
ségkivttl pártja és sorsa osztályosainak valamelyik kitünöb-
bike lesz; vagy Cavalcauti Guido, vagy még valóbbszíuííeii 
Dino Compagni a történetíró, ki pártatlanul irta meg Flo-
rencz e korszakának bonyolult eseményeit. — Ujabb kérdé-
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sere Dcantenak, hol vannak előbb elhalt társai a nagy küz­
delmekben, kiktől ei'kölcsi hibáik, sőt bűneik miatt sem ta­
gadhatja raeg rokonszenvét, s kiket egyenként megnevez ; 
Oiacco azt feleli, hogy azokat a pokol alsóbb köreiben fogja 
találni, — a mértéktelenségnél nagyobb bűnök büntetése 
helyein. S valóban, egyen kivűl, kiről többé nincs említés, a 
többit meg is találja később Dante, a kijelölt helyeken. S 
ebből kettő a tanulság. Egyik az, hogy a megholtak nem 
csak saját lelki állapotaikat érzik s annak öntudatában 
vannak, lianem mások állapotáról is tudomással birnak, 
kik pedig tölök külön, máshelytt s más módon szenvednek. 
A másik az, hogy Dante, erkölcsi szigorában, pártatlanul 
Ítéli el— erkölcsi fogyatkozás.aikért — barátait és ellenségeit. 

Üj körbe, a negyedikbe lépünk, hol a mértéktelenség 
bűnének egy más alakja, vagy jobban mondva, két egymás­
nak megfelelő s egymással ellentétes alakja, a fösvénység és 
a tékozlás szenvedi büntetését. E kör bejáratát ismét egy 
alvilági pogány isten, Plútó vagy helyesebben Plutus, mert 
nem a pokol fejedelme, hanem a gazdagság istene őrzi; 
PUito, az alvilág fejedelme, egy a bibliai Luciferrel, s ez a 
pokol legalsó körében uralkodik, a hol a legalávalóbb bűuök 
legrémletesb büntetése honol. Plutus harmadszor vagy ne­
gyedszer ismétli a jelenetet, a visszariasztó harag kitörését, 
melylyel az élő testben utazó Dantét már Charon, Miuosz, a 
Cerberus fogadták, nem akarva bebocsátani őt oda, hol csak 
a holtak árnyainak, a kárhozatba vetetteknek van helyök. 
De a Virgil szava ismét győz s utat csinál Danténak, hivat­
kozva a felsőbb végzésre, melynek parancsá.ból s oltalma 
alatt, a föld vándora e világtalan világban jár. 

E negyedik körben a tékozlók egy irányban s velők 
szemben a fösvények ellenirányban keringenek szüntelen-

DASTK ALIGHIEUT : ISTKNI SZINMÁTÉKA. 9 
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"Vezeklésök abban áll, hogy mellökön nehéz súlyú pénzes 
zacskókat emelve, vagy magok előtt fáradságosan görgetve, 
mennek a kijelölt ellenkező irányokban, de soha sem végig 
az egész körön, mert a mint közép-úton szembe találkoznak, 
egymást »fösvény«-nek, »tékozló«-nak szidalmazva, vissza­
fordulnak — hogy körben menve ismét összeütközzenek — 
s így a végetlenig. 

Az olvasó már itt, a költeménynek még úgyszólván alig 
kezdetén, bámulva látja, mily kifogyhatatlan Dante, a csak­
nem azonos dolgoknak mindig változatos képekben való 
feltűntetésében. Egy dolog csaknem mindenütt ismétlődik 
nála: a vezeklők nagy sokaságának s abból eredő tolongá­
sának a leírása. De mily különböző képekkel érzékíti e lé­
nyegében egy dolgot, az ő fáradhatatlan képzelete. így to­
longtak a Charon csónakjához a pokolba tódulok; így a 
határozatlan gyávák az első kttlkörben; így a forgó szél­
ben ragadt buják s érzékiek csoportjai; így a vízpart­
jára seregély- vagy daru-csapat módjára szállongó so­
kasága az árnyaknak. Most hasonló sokasággal találkozunk, 
mely — mint a tengerparthoz csapódó s ott megtörő hul­
lámtorlat, úgy dül egymásra mindig. S ha tovább megyünk, 
mindig új meg új változatban látaudjuk ismétlődni egy azon 
— képet? nem, csak egy azon dolgot, mindig más kép ha­
sonlatában. Valóban a Dante hasonlatai, mint Macaxxlay 
mondja rólok essay-ében, abból a czélból vannak használva, 
hogy különböző körülmények közti érzelmeit, benyomásait 
és szemléleteit érzékítsék. Azért nem is ismétli ö soha magát, 
mert mindig új dolgot látván, új képet is ad róla. 

Még ebben a (VII.) énekben jutnak utasaink a kö­
vetkező, ötödik, körbe, a haragosak és indulataikat fékezui 
nem tudók bűnhődő helyére. A pokol második folyóján, a 
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zavaros, mocsáros Styxea át lehet ide jutui; a bősz indulatú 
vezeklők annak mocsarában fetrengenek, egymást marczan-
golva, tépve, marva — földi természetök fokozott folytatá­
sakép ; míg alább az iszapban, az ellenkező véglet: a bam-
l)ák,indúlat nélküliek hevernek, az életbéli állapotuknak meg­
felelő teljes lelki érzéketlenségben. Mint a tékozlóknál és 
fösvényeknél, itt is a két szélsőségnek egyaránt kárhozatos 
volta van érzékítve, hirdetve Aristoteles erkölcsi tanát: 
hogy az erény a szélsőségek közötti közép út. 

A VIII . éneket, melynek színhelye még ugyan ez a 
kör, a Styx mocsáros-környéke, Dante egy különös szóval 
kezdi: »Io dico sequitando«—(folytatva mondom). Csak 
azt teszi-e ez, hogy új éneket kezd, s hogy ebben az előbbit 
folytatja ? Ezt akárhányszor mondhatná. Vagy csak átalá-
ban hosszabb idő telt el a VII. ének befejezte után, a VII I . 
megkezdéséig ? Boccaccio azt állítja, hogy a hét első éneket 
Daate még Florenczben, száműzetése előtt ír ta; s a VI I I -
ktú, a mű folytatását csak évek múlva kezdhette meg. E le­
hetőségre már Bevezetésünkben mi is utaltunk. E föltevést 
Grino Capponi, Dante kortársa, a történetíró is megerősíti. 
Philaletes azonban kétségbe vonja e »mesét« — Scartazzini 
pedig egyenes tagadásba veszi s érvekkel hosszasan bizo­
nyítja, hogy Dante, száműzetése előtt, nem kezdette meg az 
Isteni Színjáték írását. Szerintök a »folytatva mondom« 
egyszerűen az (ílőbbí énekben megkezdett tárgy, a Styx-táj, 
folytatását az új énekbea akai'ják jelezni. 

Mi menjünk tovább e kérdés fölött s kisérjük vándo-
raírdcat alvilági útjokon. 

Megkerülve a mocsár egy görbületét, toronyhoz érnek, 
melyet már messziröl láttak, s melynek aljában Elegiász, a 
Styx révésze jő eléjök, hogy átszállítsa őket a Dis (Pluto) 

9* 
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városába, mely messziről látszik előttök, s melyet a pokol­
kapu fölirata a »jaj-város«-nak (cittá dolente) nevezett 
volt. E város falai vasból vannak s egész belseje izzó tűzzel 
látszik égni. 

Flegiász méltó révésze a haragosok s indulatosok kö­
rének. A hitrege szerint fejedelem volt, kinek leányát Apolló 
megszeplősítette s ö, e miatti bosszújában, meggyújtotta 
Delfit és porrá égette benne az isten templomát. Neve is 
(p h 1 e g e i n görög igéből) égőt jelent. Virgil is a maga 
poklába állította öt (Aen. VI. 618), intve az embereket, 
hogy »ne bosszantsák az isteneket!* 

O is, mint pokol-őr elődei, nem akarja az utasokat át­
ereszteni s csak Virgil parancsoló föllépésének enged. Át­
viszi őket, de csak új akadályokra találnak. Az égő város 
kapuiban bősz démonok állják útjokat s nem akarják bebo­
csátani Dantét, ki élve merészel leszállani a halottak orszá­
gába. Virgil is hiába próbálja megengesztelni s meggyőzni 
őket, a hajthatatlan szellemek vele is szembeszállanak. 
D.ante már csügged, de Virgil a közellevő isteni segélylyel 
biztatja. E közben a torony ablakában megjelennek a fúriák 
(mintha az ó-kori pokol valamennyi réme itt akarná űzni 
bőszült mesterségét s boszorkányszombatot tartanának!) — 
és önmagokat marczangolva, a beunök lakó dühvel, biztat­
ják Medúzát, hogy tekintetével változtassa kővé a vakmerő 
embert, a ki ide mert jőni. Virgil, ismerve a Medúza rém­
tekintetének hatását, hogy megóvja attól védettjét, befogja, 
ennek szemét abban a perczben, mikor a gorgón rávetné 
szemét. Az árny keze tehát nem átlátszó, különben a Me­
dúza tekintete áthatna rajta s megrontaná Dantét. 

A Virgil által megígért égi segély jókor érkezik: egy 
angyal az, ki sietve, száraz lábbal jő a Styx fölött s erélyes 

o 
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feddéssel riusztja vissza az égi végzetnek (hogy Dante az 
alvilágot megutazza) ellenszegülőket. Ö kitárja előttök az 
égő város kapuját. 

E vái'os a pokol hatodik körét képezi, mely a Styx 
túlpartján terül el, egyenlő színvonalon az ötödikkel, mivel 
a folyó két partja egyenlő magasságban áll —- s itt nincs 
meredek, mint az Acheronnál, hogy alsóbb körbe szálljanak 
alá. E hatodik kör az eretnekeké és hitetleneké. De a mit 
messziről láttak, hogy a város egész belseje ég, csalódás 
volt. A város útczái nyilt sírokból állanak, s e sírok belseje 
ég rettenetes lánggal; s égni fog — mint Virgil tudatja 
Dantéval — az itélet napjáig, mikor tűzök elég s a sírok 
bezárulnak. 

E nyilt égő sírok egyikében találja Dante Uberti Fa-
rinatát, a florenczi ghibellinek fejét, az Arbia folyó melletti 
Montapertinél 1260. szeptember 4-éu vivott csata hősét, ki 
akkor szülő városának is megmentője lőn. Mert a guelfek 
közül több mint 2500 elesvén s 1500 foglyul esvén, a győ-
zelmökben elbizakodott ghibellinek már Florencz ellen 
akartak menni, hogy azt — a guelfek fészkét akkor — fel­
dúlják és kard élére hányják. De Farinatábau győzött a ha­
zafiság a bosszú és pártosság érzelmein, s rávette a sereg 
vezetőit, hogy álljanak el szándékuktól, ellenkező esetben 
»ő maga, ha egyedül is, kész Icardjával oltalmazni szülő vá­
rosát.* 

E Farinata, e nemes érzelmű hazafi azonban hitetlen 
volt, ki nyíltan hirdette az epikureusok tanát, — élvezni a 
világot, mert a testtel együtt a lélek is meghal. Ezért kellé 
neki a hitetlenek égő nyilt sírjába jutnia, s őt e sorstól ghi-
bellin volta sem menthette meg, a mi pedig szintén érdem 
lehetett a Dante szemeiben. Még kevesbbé, hasonló bűn 
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mellett, Oavalcante Oavalcautit, a Fariuatával egykorú 
guelfet, hogy édes atyja volt a Daute meghitt barátja és 
költő-társa Cavalcanti Guidonak. Valóban, az emberiség e 
szigorú, de igazságos birája előtt nincs személyválogatás. 
Sem barátság, sem pártállás nem vakítja el őt, s nem vív ki 
tőle kedvezést. 

Nem a császári korona s az egyházi bibor sem. E 
sír-útczák egyikében ég I I . Frigyes császár, a legderekabb, 
legvitézebb, legtudósabb fejedelmek egyike. »Bizonyára nem 
az juttatta a hitetlenek közé, hogy« (mint tudva van) »a 
pápák ellenese volt — mert ezzel Dante magára mondta 
volna ki az ítéletet; hanem mert, alaposan vagy nem 
alaposan, vallás- és erkölcs-ellenes nézeteket tulajdo­
nít neki a hagyomány; némelyek állítása szerint (mi azon­
ban alig állhat meg a kritika előtt), egy könyvet is írt 
volna: »A három csalóról« a ki nem volna más, mint a 
zsidó, a keresztyén és a mahomedán vallás három alapítója* 
(Philaletes). A M a l e s p i n a i E m l é k i r a t o k szerint 
erkölcsei lazasága minden határon túlment. »Számos ágyast 
és mamelukot tartott, mint a szaraczénok, és minden testi 
gyönyörben úgy elmerülve élt, mintha nem is volna jövő élet. 

Mellette egy bibornok. Virgil (ki Dauténak mutatja a 
sírt) nem nevezi meg. A régi magyarázók majd miud meg­
egyeznek abban, hogy itt Ubaldini Ottaviano értendő, kit, 
az Imolái Benvenuto szerint, nagy tekintélyeért, egyszerűen 
»a bibornok «-uak neveztek. Állítólag ghibellin lett volna, 
sőt egy ízben azt is monda vala: »ha lelkem lett volna, azt 
a ghibellinekért vesztettem volna el« — mi által egyszers­
mind a lélek létezésében való kételyét is elárulta volna. De 
ez az adoma aligha állhat meg; ellenkezőleg, élete legna­
gyobb részében legalább, igen tevékeny guelf volt, a pápák 
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szolgálatábau, kik uem is késtek megjiitalmazai szolgálatait. 
1240-beu bolognai püspök lett, pedig még uem volt 30 éves, 
a miért a pápa (IX. Gergely) külön fölmentvényére volt 
szükség; s négy év múlva már bibornok; IV. Incze emelte 
azzá a lyoni conciliumon. Az imént említett II. Frigyes csá­
szár ellen segítő csapatot vitt az ostromolt Pisának, s Man­
fréd ellen is ő vezette 125.5-ben a pápai csapatokat Ná­
polyba. Ekkor gyanúsították ghibellin érzelmekkel, mert a 
guelfekuek hátrányos békét kötött s mondják, hogy monta-
perti vereségök hirét is örömmel fogadta. De bárminők vol­
tak párt-érzelmei: a hitetlenség ragálya őt is magával so­
dorhatta — s ezért kell a Dis városában, nyilt sírban 
égnie. 

Az égő sírok utolsói egyikén, tovább haladtában, e 
fölírást olvassa Dante: 

»— Anasztáz pápát fogva tartom, 
Photin a hittől kit tévútra hajta.« 

Miként jut egy p á p a a hitetlenek s eretnekek 
közé? Ezúttal úgy látszik csakugyan tévedésből, ámbár 
Dante kétségkívül egy akkoriban közkeletű s átalános hi­
telre talált hagyományt követ e részben. 

II. Anasztáz az V. század végén ült a pápai széken, 
mikor számos eretnekség keletkezett, melyek egymásnak 
ellenmondó excommunicatiókat vontak magok után, végre 
pedig a keleti egyháznak a nyugatitól teljes elszakadását 
eredményezték. Egy IX. századi följegyzés szerint (Anasz­
táz nevű könyvtárnoknál) : »II. Anasztáz pápa, a püspökök 
megegyezése nélkül, Photiunal a thessalonikai egyház egyik 
diakonjával;, az előbbi pápa által kiátkozott Ákos konstan­
tinápolyi pátriarchával közösségbe lépett s Ákost vissza is 
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akarta helyezni állásába, a miben azonban az isten-itélet 
megakadályozta.« 

Ámde Ákos patriarcha, már az Anasztáz elődje Félix 
pápa alatt meghalt, s a dologban csak annyi igaz, hogy 
Anasztáz alatt a római szék szelídebben itélt a keleti egy­
házban folyvást nyilatkozó szakadárságok fölött, s midőn 
a hasonnevű (Anasztáz) keleti császárt fölhívta, hogy a ki­
tagadott Ákos patriarcha nevét töröltesse ki az istentisz­
teleten felolvasottak közül, a császár pedig nem engedel­
meskedett, a pápa sem sürgette tovább. Mi része volt e 
tárgyalásokban Photin diakonuak, vagy szerémi püspöknek : 
nehéz meghatározni. O a Sabellius eretnekségéhez való 
csatlakozással vádoltatott, s e miatt a 351-diki szerémi con-
ciliumon le is tétetett s már 376 körül meg is halt; tehát 
húsz évvel előbb, mint I I . Anasztáz pápává lett. Lehet 
azonban, Photin, a thessalonikai diakon, más, mint az eret­
neknek nyilvánított Photin szerémi püspök. 

Ez egyháztörténelmi kérdések vitatása azonban meddő 
— és Scartazzinivel én is szivesebben túlteszem magam 
rajtok. »Dante, mondja Philaletes, mint világosan látható, 
szívesen felhasználta ez alkalmat, annak megmutatására, 
hogy pápa is lehet eretnek s csalhatatlanság őt csak a con-
ciliummal egyetértésben illeti meg.« 

S utasaink ezzel a hatodik kör széléhez értek, mely 
utolsója volt a mértéktelenség bűnei miatt szenvedők körei­
nek, s így a pokol e l s ő f ő - o s z t á l y a ezzel végződik; 
most az erőszaktevök (az Áristoteles baromisága) köre kö­
vetkeznék, mely mélyebben fekszik s irtózatosb büntetése­
ket zár magába. A mélységből irtóztató bűz hatol föl — s 
utasaink lassan haladnak, hogy a Dante érzéke szokjék 
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ahhoz némileg. Ez időt hiisziiúlja i'öl Virgil, hogy — az első 
nagy osztályon már áthaladván — a bűnök és büntetések 
osztályozását s a pokol egész rendszerének ama magyaráza­
tát adja, melyet mi előre bocsátottunk, s melyet annál fogva 
itt nem is ismétlünk. 

A helyett ismét átadjuk a szót a költőnek. 
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OTODlK ÉNEK. 

— Második kör: a buják. Miiiosz. Francesca da Riiniui. — 

Az első körből így a másodikba 
Szállánk ketten; hol kisebb helyre sokkal 
Több kín s nagyobb jajongás van szorítva. 

4. A szörnyű Minosz, vicsorított foggal 
Állt itt, ki minden bűnt, mint lát, itél meg 
S lesújt, maga körül tekert farokkal. 

7. Mondom, mikor a boldogtalan lélek 
Előtte áll: bevallja minden vétkit; 
S e bün-vizsgáló, a maga bűnének 

10. Kellő helyére vítasít le kit-kit, 
Jíert annyi lépcsőt kell leszállni, hányszor 
Maga körül keríti farka végit. 

13. Mindig tömött a nép itt, sor után sor 
Tolong ; vallatva vall; s a mint kimondva 
ítélete : jelölt helyére vánszorg. 

1. 2.1 g y, k e 11 e n. T. i. Virgil és Dante. 
4. JM i n o s z. Az ó-hitrege krétai királya s később alvilági biró. Vir­

gil is így szerepelteti poklában (Aen. VI.) Bővebben lásd a bev. ér­
tekezést. 
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16. »Te, ki loszálltál e kin-lakta honba,* 
Eivalla Minosz rám, mihelyt meglátott, 
Bíráskodástól megszűnvén azonba' — 

19. »Nézd meg, kinek higyj ! bár a nyilas tátong: 
Az meg ne csaljon, bármi vágyat erezz.« 
Mire vezérem : »Mit dühöugsz ? Ne gátold, 

22. Hogy eljuthasson rendelt végzetéhez. 
Mert ott akarták, hol a mit akarnak. 
Meg is tehetik azt. Többet ne kérdezz!« 

25. Most jajgatás, iszonytató siralmak 
Érték fülem', mert eljutánk a helybe. 
Hol vége-hossza nincsen már a jajnak ; 

28. Hol minden fényt siket sötétség nyel be. 
S mint tengeren, ha vész zudúl viharra, 
S hullám hullámmal szembe csap bömbölve: 

31 . Pokoli forgó-szél, örvényt kavarva. 
Sodorja bé az elkárhoztakat, 
S rángatja őket föl s le, s erre-arra. 

18. B í v á s k o d á s t ó l m e g s z ű n v é n : míg Dantéval szól, abba 
hagyja kissé a bíráskodást. 

19. 20. Virgiltől inti, vezetőjétől; s a kíváncsiságtól, mely emliev lé­
tére a nj'ilt s tág kapun becsalja. Jusson eszünkbe a Virgil szava 
is (Aen. VI. 126.) sFacilis descensus Averni.« 

23. M e r t o t t a k a r t á k. T. i. az égben, az égi hatalmak. 
25. M o s t j a j g a t á s . Eddig nem volt igazi pokol s gyötrelmek ; 

itt kezdődnek a valódi büntetések. Azért ezek itteni erős leírása 
nem épen csak ezen kör-, hanem valamennyiek gyötrelmeire, jaj-
jaira s kiáltozásaira is alkalmazandó. 

28. S i k e t az eredetiben n é m a , de ez a szó nem illett a 
versbe. 
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34, S az örvény szélen, hol a part szakad, 
Ordítnak, átkozódnak és üvöltiiek. 
Isten nevére szórva szitkokat. 

3 7 . Haliam, hogy ilyen mód' azok bűnhődnek. 
Kik testiségben fetrengettek, élve, 
A józan észt áldozva rút kcjöknek. 

4 0 . S mint seregek húzódnak, kora télbe'. 
Összeverődve sürii nagy csoportba : 
E forgó szélben úgy kóvályg föl és le 

4 3 . A bűnös lelkek serge, erre-arra, 
Reménye sem lehetvén bár parányi 
Kis enyhületre, nem hogy nyugalomra. 

4 6 . S mint a daruk, magas légútra szállni 
Bús krúgatással sírva készülődnek : 
Akép jajongtak mind e lelkek árnyi, 

4 9 . A mint a szélvész hajtogatta őket. 
»Nem ismered, mester, minő csoport, 
Mit szél űz s nyugalomra nem vergődhet' ?« 

52 . Kérdem. S Virgil: »Kit ajkad tudakol t : 
Mely a csoportban első, ama lélek 
Sok nemzet és nyelv császárnéja volt. 

40. M i n t s e r e g e k (serege, vagy sei'egély); csoportosan járó ma­
darak. Ez s a következő hasonlat a darvakról, a roppant csoportok­
ban zajgva gyülekező vándor madarakhoz találóan s festöileg ha­
sonlítja a lelkeket. 

49. S z é l v é s z h a j t o g a t t a . . . . A bujákról mondja Péter apos­
tol is, 2. levele II . 17. »Bzek víz nélküli kútfők, fellegek, melyek a 
széltől hányattatnak, kiknek a sötétség homálya örökké tart.« És 
Júdás apostol lev. 17. v. »01yanok, mint a viz nélküli fellegek, me­
lyek a szelektől ide s tova hányattatnak.* Egyszer mindenkorra 
jegyezzük meg, hogy Dante számtalan szólamot, képet, hasonlatot, 
vesz s alkalmaz a bibliából. 
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5 5 . De rabja lön a kéj vad ösztönének, 
S paráznaságra törvényt szerze, hogy táii 
Ön-élte szenyjét vádtul védené meg, 

5 8 . Szemirámisz, ki férje Ninusz hunytán 
Trónjára lépé mint uralkodó. 
Ott, hol ma kormány-pálczát hord a szultán. 

Gl . A szerelemből öngyilkos Didó, 
Kész Sicliaeust hamvában is megcsalni, 
S Kleopátra, a buja csábító, 

04 . Jönek nyomába; s szép Heléna, annyi 
Romlás szerzője; hős AclűlV, a kit 
Legyőztek végre is Ámor hatalmi. 

58. Szemirámiszt sok nyelvek császárnéjának nevezi, a kiilíínbözfi 
ajkú népekríJl, melyeken uralkodott. Birodalmálioz tartozott Sziria 
•s Egyiptom is, Dante korában a szultán birtokai. — Ninusz hatal­
mas neje s trón-utódja saját fiát szerette s hozzá akarván nőül 
menni, e förtelem törvényesftésére rendszabályt alkotott, de fia öt 
megölte, hogy e paráznaságra ne kényszerítliesse. 

."i9. T r ó n j á r a l é p é , az eredetiben s u c c e d e 11 e (következett 
\itána). Némely codexekben s u g g e r d e 11 e (szoptatta, t. i. fér­
jét). De e csömörletes olvasásnak (a mint Scartazzini nevezi) semmi 
alapja nincs, söt azon krónikában (Orosius Históriája I. k. 4. fej.), 
mely után Dante indul, szorul szóra úgy van, mint Dante idézi. 
Még is akadnak, a kik ez olvasást pártolják, a többi közt Artaud 
de Montor és Ratisbonne franczia fordítók is, söt az első szinte kö­
veteli, hogy í g y k e l l olvasni. 

61. 62. Didó, férje Sichaeus halálakor, megesküdt, hogy nem megy 
többé férjhez ; de bele szeretvén Aeneásba, ennek nejévé akart 
lenni, férjének esküvel fogadott hűsége ellen, s mikor Aeneas el­
hagyta, megölte magát. 

64. 65. A n n y i r o m l á s s z e r z ő j e : a tíz évig tartó háború s 
Trója pusztítása, mind a Heléna házasság-törésének tulajdonit­
ható. 
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67 . Pávis, Trisztán — « s ezrek szállongtak itt, 
Kiket emésztő szenvedély viharja 
Ide sodort; újjal mutat ta mind ; 

70 . S rá ismerek sok hölgyre és lovagra 
Az ös időkből, mesterem szavában, 
S szivem' keserv és fájdalom csavarta. 

7 3 . »Dalnok! — kiáltám — szólni vohia vágyam 
Ama kettővel, a kik egymás mellett 
A széltől látszanak vitetni lágyan.« 

7 6 . »Vigyázz, — felelt ö — ha e pár közelget. 
Kérd őket csak a szerelem nevében. 
Mely ide hajtja — és meglásd: felelnek.* 

79 . iS a mint lebegve jöttek ím a szélben: 
» 0 h gyötriltt lelkek. M á s ha szólni h.így, 
Feleljetek !« hozzájok így beszéltem. 

82 . S mint két galamb, kiket szerelmi vágy 
Hajt kifeszített szárnynyal, á t a légen, 
Míg édes fészken vár hü pehely-ágy : 

87. P a r i s lehet a Heléna elrablója, lehet a középkori regényekben-
annyit emlegetett csábító. — T r i s z t á n a breton és német Uö.s-
raonda szerelmi liűse, az Izolile kedvese. 

69. U j j a l m u t a t t a m i n d. Vii'gil egyenkint mutat ta és nevezte 
meg őket. Feltűnő, hogy több a nő, mint a férfi — s érzéki bihinik 
részletesebben is vannak leírva, mint a férfiakéi, kik csak nevükrill 
említtetnek. A költű talán azt akarja jelzeni, hogy e neme a bűn­
nek könnyebben ejti meg s mélyebbi'o siUyeszti a nőket, mint a fér­
fiakat. 

74. A m a k e t t ő v e l . Prancesca és l'aoló. I t t kezdődik szerelmi 
történetök. Lásd rólok a bevez. értekezést. 

77. A s z e r e l e m n e v é b e n — ennek a kérelemnek nem fognak 
ellenállni, a szerelemnek most is oly nagy hatalma van rajtok. 

80. M á .s, t. i. Jsten, kinek nevét nem igen ejtik ki a pokolban. Teliát • 
ha isten nem tiltja. . . . 
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8 5 . Didó sergébül úgy váltak ki, épen 
Felénk, a síirii, súlyos légen által, 
Úgy háta rajok esdeklő beszédem. 

88 . »Te jótét-lélek, résztvevő orczáddal, 
Felénk ki jösz, gyászbíbor éjen á t 
Kik behintök a földet vér-virággal: 

9 1 . Mily örömest emelnénk hő imát 
Jó voltodért, ha súlya voln' imánknak, 
Ki szánalmad' kínunkra fordítád ! 

94. De szólj, mi az, mit hallanunk kivánliatd, 
S mire felelnünk: szívesen meglesz, míg 
Szünetje van, mint ép most, az orkánnak. 

97 . A város, mely szült, ama parton fekszik, 
A hol a Pó, sok ágbogával egyben, 
Nyugtot találni tengerré igyekszik. 

1 00. Szerelem, mely lángot gyújt hö szivekben. 
Varázs-erővel vonta E z t külsömliöz, 
— Melytől, iszony ! hogy fosztottak meg engem ! — 

] 0 3 . Szerelem, mely viszontszeretni ösztönz. 

Szivem' is hozzá oly varázszsal vitte. 
Hogy hűtlenség nem férhetett kettőnkhöz. 

86. U g y h á t a r a j o k . . . hogy nem állhattak neki ellen, önkény­
telenül közeledtek felé. 

92. H a s ü 1 y a V 0 1 n' i m á n k n a k . Az eredetiben : Ha kegynljen 
állnánk a mindenség \iranak. 

97. A V A r o .s, m e 1 y s z ű 1 t : Ravonna, a Po torkolatáufíl. 
101. E z t , t. i. Paolót, kire i'ámutat. 
102. M e l y t ő l , i s z o n y ! . . . Most is boi'zad, rágondolni, liogy, 

fosztatott meg testi bájától, vagyis életétől. Akár halála irtóztató 
módjára, akái' arra gondol, liogy bűne közepett s megbáná.s nélkül 
kHÜH nieu^liiiliiia. K miatt jutott pokolra, mint ' r r isztán i.s ; tnly; Lan-
celot a GuiueíTa nincsenek itt, meri, bűnüket megbánni volt idejük. 

file:///iranak
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106. Szerelem e g y halálban egyesíte. . . . 
De ki megölt: azt már Kaiua várja.« 
Tölök felénk így szólt a válasz-ige. 

109. S a gyötrött lélek fájó panaszára 
Szemem' lesütve, némán álltam ottan. 
Míg vezetőm szólt: xElniéd, mondd, hol jára?« 

112. »Mi szenvedély s liö vágy — felelve mondtam — 
Sodorta őket, hajh, e kín helyéré ? 
S mi földi üdv ért véget e jaj-lionban !« 

115. Aztán meg' visszafordnlék feléje 
S »Francesca! —- szólék — részvét-könyitöl 
Lángol miattatok szemem fejére. 

118. De szólj, a sóhajok rejtelmiböl 
Az első vallomást ki, vájj', mi vette. 
Szerelmetek titkát mi fedte föl ?« 

121. 0 : »Nincs gyötröbb, mint kínok közeprtte 
Emlékezni meg eltűnt boldogságról, 
Ezt meateredtöl is megértheted te ! 

107. K a l n a : a pokol legalsóbb, leggyötrelmesb kövei egyike, liol 
Kain s a testvérgyilkosok vannak. A Kaina vAv tíianciottóra is, 
mint testvérgyi'kosra, de a ki 1300-ban még élt. 

109 — 111. Francesca elbeszélése mély benyomást tesz Dantéra. Elmé­
mül s csak a Virgil kérdése rázza föl mélázásából. A liatás a kér­
désben s Francesca újabb feleletében még növekszik, míg az eszmé­
letlen elesésben (az ének végsorában) éri el tet(5pontját. 

123. M e s t e r e d t ő l . Értethetik Virgil is, ki az »Infandnni, re­
gina . . .« ismeretes soi-ában hasonló érzelmet fejezett ki. Valóbb-
szinű azonban, hogy itt inkább Boéthius (az V. század végén s a 
VI. elején élt bölcsész) értendő, kinek Dante által kedvelt munkájá­
ban »A bölcsészet vigasztaló ei-ejérőU e mondás csaknem szóról­
szóra BlOlbrdíil : »ln omni ailvevsilate forlunae, inl'elicisaimnm ge-
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124 . De mert szerelmünkről megtudni vágyói, 
Mikép keletkezett s növelkedék : 

Értsd meg köuyííim s ajkaim szavából. 
127 . Mulatságból Lanc'lot történetét 

Olvastuk egy nap', hogy' gyúlt szenvedélyre. 

Magunk valánk, rosszat se sejtve még. 
130 . S mig olvasánk, nem egyszer hagyva félbe, 

Arczunk sápadt, szemünk fóUángola. . . . 
De csak egy pont volt, mely megejte végre. 

1 3 3 . Olvasva, hogy a liö vágy mosolya 
Nyomán a/ ajkra hogy' tapadt a csók : 

Társam felém hajolt s megcsókola, 
136 . Remegve, ajkán elhalván a szók. 

Könyv s szerző nékünk így lön Galeottúl. 
És az napon tovább nem olvasók.« 

nus infortunii es t : fuisse felicem.« — Boéthiusról — bár canonísa-
tiója legújabban is kéi'etett, —• az sem valószínű, hogy keresztyén 
lett volna, annál kevesbbé, hogy— mint közéiJkori írók tévesen írják 
— keresztyén vértanú lett volna; bizonyos, hogy nem hitének esett 
Aldozatv'il. Theodorik császár, kinél előbb nagy kegyben állott, vet­
tette börtönbe, két udvari főtiszt panaszára ; s kihallgatás nélkül 
öletett meg. Börtönében írta híres munkáját. (Dr. Angyal.) 

I!i2. E g y 13 o n t. . . . Az eredetiben is p u n t o ; érthető akár az ol­
vasmány egy pontjára, vagy helyére (a csókról), akár az idő egy 
pontjái'a, mintha mondaná: 

De csak egy perez volt, mely megejte végre. 

137. Q - a l e o t t ú l . Galeottóról (Galahád) a e sor allegóriái értelmé­
ről lásd a bevez. értek. 

138. ' l ' o V á b b n e m o l v a s ó k , t. i. a könyvet. Mert szerehni 
gondjok inkább elfoglalta, mint az olvasás. 
DANTE ALIOHIEBI : ISTENI S Z I N J A T É K A . 1 0 
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139. így szólt az egyik árny, kértemre. Ott túl 

A másik úgy sírt, hogy rá lelkem testem 

Rezgett s alélt, vonagló fájdalomtúl. 

142. S mint elesik a holt-test, úgy elestem. 

14-0. A m á s i k , Paolo, a ki — mi}? France.sca beszél — félen áll, 
liallgfat éR m: 
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HATODIK ÉNEK. 

Harmadik kör: a torkosok. Cerborns. Ciacco. Plutiis. 

Hogy visszatórt eszméletem, a melytől 
Megfoszta volt a kdt rokon keserve, 
S/.ivem moly gyilszból alig ébredett föl: 

4. Esek szemom meg újabb gyötrelemre, 
S új gyötröttekre, bárhová tekintek, 
S néztem s fordultam arra avagy erre. 

7. A harmadik körben valék im; itt vég 
Nélkül e.sik, czudar, nehéz, hideg 
Eső, egyforma s változatlan mindég. 

10. Mocsok-viz, durva jég, hü-fórgeteg, 
Ködnyomta légen át, szakad szünetlen, 
Bűzhödtté téve a földréteget. 

7. A h a r m a d i k k ö r b e n v a l é k im. Ismét nem mondja, hogy 
jutott oda. Valószínűleg ájulása alatt vitte le megint Virgil, mint 
az első körbe a Charon csónakjából. — I t t v é g n é l k ü l stb. A 
folytonos eső, mocsok, pocsék e helye méltó a benne szenvedő tor­
kosok jellemélu'z, kik a sárban fetrengő disznólioz basonlítbatók. 

10* 
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í'i>. A Cerberus, vad, formátlan, kegyetlen, 
Három torokból kutyamód' ugatja 
A népeket, melyek vergődnek itt lenn. 

IG. Szeme vörös, sötét szakáll-bozontja, 
A gyomra tág, lábán karmok, melyekkel 
A lelkeket megfogja s szétszaggatja. 

19. A nyomorúk, hogy ezt is türniök kell. 
Ebként ugatnak, záportól csapatva. 
Egyik felök' védvén a más félőkkel. 

22. S a szörny-féreg, hogy minket megpillanta. 
Tátott szájából foga ránk vicsorgott, 
Kemegve minden tagja, indulatba'. 

2.'"). De földre nyúlt vezérem s fólmarkolt ott 
Egy nagy csomó göröngyöt és azonból 
Tele tömé a három éhes torkot. 

28. Mint eb, ugatva, ételért dorombol. 
De ha beleharaphatott, lekushad, 
S már csak falásra és nyelésre gondol: 

31. így tettek ép' az undok Cerberusnak 
Rút állkapczái, bőgve — hogy az árnyak: 
»Inkább — kiálták — siketségrc jussak !« 

34. S mi, e nehéz esőtől elterheltek — 
Ez embereknek látszó üres árnyak 
Fölött taposva, lépdeltünk felettek. 

1.1. C e r b e r u s . A Virgil pokol-drebe, de jobban kidolgozva. Lásd 
a bev. értek. is. 

35. E z e m b e r e k n e k 1 á t s z ó. . . Az eredetiben : »vanit& clie par 
persona,« személj'nek (embernek) látszó semmi. 
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37. Miudiiniiyiiiii liaiiyatt, földön valiuiak. 
Egyen kívül, a mely fölüle rögtön 
Hogy észrevette, hogy köríilök járnak. 

4 0 . » 0 h te, ki jársz ez átok-nyomta földön. 
Ismerj reám — így szólt — ha tudsz, mivel te 
Előbb születtél, mint volt ide jöttöm.« 

•13. Es én viszont: »Taláu a kín mivelte. 
Melyet kiállsz, hogy mint kit sohse láttam. 
Emlékem arczvonásid' föl nem lelte. 

4 6 . Uc moiidd, ki vagy, ki ily kínos világban 
Oly szörnyű büntetéssel gyötretel, 
Melynél rútabb nincs, bár iiagyobb talán vau ?« 

49 . Es ö nekem: »Ten-városod, a mely 
Irigységtől csordultig szinte telve, 
Volt víg éltemnek lakja oda-fel. 

52, Ciacconak híva polgártársid nyelve, 

S a torok átkos bttne, a mint látod, 
Sodort alá e zápor-mosta helybe. 

55 . Eii árva lélek nem magam kiáltok. 
De mindezek hasonló sorsba' nyögnek 
Hason' bűnért — « S több hangot nem bocsátott. 

42. .T! 1 í) b b s z ü l e t t é l . Dr. Angyal, talán tévedésből: sBlöbb nie-
nék a földből (?) mint születtél.« Ellenkezőleg. Hiszen lia előbb 
halt volna meg, mint Dante született, bogy' várhatná, hogy ez rá­
ismerjen ? 

.")!. V i g é l t e m n e k . Az eszem-iszom, mulató, dorbézoló, táuyér-
nyaló, minden társaságba jártas, mindenütt szivesen látott, azért 
mindenki dolgába beavatott vig czimbora példányképe e C i a c c o, 
ki egyébiránt magaviseletéből Dantéval szemben sokkal tisztessége­
sebbnek látszik, nnnt gúnyneve után várható volna. Ebben is a 
Dante mély emberismerete tűnik ki. Az efajta emberek a »legked-
vesebbek.« Lásd róla a bevez. értek. is. 
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58 , EB én feleTtem : »Ciacco, gyötrelmednek 

Nagy volta úgy hat rám, hogy sírni tudnék 
De a viszály-dúlt városnak, jelöld meg, 

6 1 . Ha birod, polgár-hareza hova ju t még? 
Van-é igaz közöttök ? És beszéld e l : 
Mért dúl közöttök ily veszett irigység V« 

64 . S felelt viszont: »Kitartó szcnvedélylyel 
Vérig ju tandnak ; s az erdői jobb párt 
A másikat elűzi s szórja széjjel. 

67 . De nem soká, hármat körül alig jár t 
A nap, bukik — s felül kerül a másik. 
Egy lesben álló csalfa segítség ált". 

70 . S feun hordja homlokát sok évforgásig, 
Amazt keményen porba fogja vetni. 
Elnyomva jajszavát s agyarkodásit. 

64. K i t a r t ó s z e n v e d é l y l y e l . Talán nem épen a helyes kife­
jezés ; azt akarja mondani, hogy hosszú viszálkodás után véron­
tásra kerül a dolog, t. i. a fehérek és a feketék közt, I^lorenczben. 
Az e r d ő i párt (la parte selvaggia) a fehéreké; miért nevezték 
erdei pártnak, nehéz megmondani; talán az Acoue melletti erdős 
Val di Nievole-tól, a hol e párt, melynek élén a Cerchi család állt, 
állítólag keletkezett. A fehérek i t t megjósolt fölülkerekedése már 
1300. májns 1-én megtörtént. 

67. H á r m a t k ö r ü l . . . Nem három napot, hanem három évet kell 
érteni, a napnak az állatkörben való körüljárását. S csakugyan, 
mivel e beszélgetés 1300. márczius végén foly, a feketék ismét fölül 
kerekedése Jjedig 1302. április havában történt, mikor VTIT. Boni-
fácz oda küldte (békeszerző cziraéji) Valois Károlyt, s Dante és 
társai is száműzettek : ez (utólagos) jóslat teljesültnek mondható. 

69. E g y l e s b e n á l l ó . Vagy VIII. Bonifácz, vagy Valois Károly 
értendő. Az első valóbbszinü, mivel Károly, a franczia király fivére, 
csak eszköz volt a lesben álló pápa kezében. 
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7 3 . Van kst igaz, de nem hallgatja senki. 
Mert gög, fukarsúg, irigység — szivekbe 

Szikrát vetett s láug mindnyáját elönti.« 
76. Gyá.sz-jóslatáuak itt végét vetette. ' 

• De én : »Szeretném, mondanál többet még, 

Hogy még szavadban több i-észem lehetne. 
7!>. Tegghiajo, Farinata, jó leventék, 

És Rusticucci Jákob, Mosca s Henrik, 

S a többi, kik a jó utat szerették, 
82. Szólj, merre vannak, — mert ismernem illik, 

Es hajt a vágy megtudnom: égi rendek 
Közt élnek-é, vagy pokol kínját sínlik ?« 

85 . És ö: sSetétebb lelkek közt epednek, ' 

Másféle bűnök ált' mélyebbre nyomva; 
Meglátod őket, ha fogsz menni lentebb. 

88 . S ha visszatérsz a nyájasb földi honba, 
Hívj vissza mások emlékébe, kérlek ; 
Nem szólok többet, h jába kérdesz« — m<inda. 

73. V a u k é t i g a z . li-\'A a bov. érték. 
79—87. Tegghiajo, valamint Kusticncci is a sod<}mitálv közt fordul­

nak elö (XVI.+1—44.); Farinata dejili Ubevti az eretnekek közt 
(X. 32.); Mosoa mint békeháborító bűnhődik (XXVIII. 106.). Az 
itt említettek közííl az egy Henrik (Arrigo), ki többé nem fordul 
elö, s vele Dante, a Cjacco ígérete daczár., nem találkozik. 
Azévt csak hozzávcté.snek mondható, hogy egy Tifauti értetik 
alatta. 

88. S h a V j .s .s z a t é r .s z. A Tokcjl lakói (Ivivéve a legalsó körökben 
gyötrődő legelvetemültebbeket, sokat adnak földi jó hiruevöki'e s 
emJélvöknek ott fenm.nradásáva. I t t az első eset (ké.söbb gyakrabban 
is előfordul), Jiogy agy alvilági ái'iiy erre kéri a költőt, vagy ez 
azzal biztatja. Ciacco-lioz, a vihígflhoz s a tár.saság emberéliez méltó 
is, niagá a fennluvők jó emlékébe ajánlani. 
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91. Rendes pillái líinuísallá levének, 
Rám ne'ze kissé, majd leejtve lialkal 
Fejét, vakokként hallgatásba mélyedt. 

94. Vezérem így szólt mostan : »Míg az angj'al 
Nem trombitál, ez föl nem ébred addig, 
S nagy ellenségök nem jö diadallal. 

97. Akkor gyászos síi-jára rá akad mind, 
S felölti régi testét és alakját, 
Hallván : fülébe mi örökre hangzik.« 

100. Mi az esők s árnyak kevert salakját 
Gázolva, lassan lépteténk a körben, 
S elménk a más-világ kéi-désit hajták. 

103. En szóltam: »Mester, vájj' e gyötrelmökbeu 
A lelkeket meghagyj' a végitélet ? 
Vagy súlyosítva lesz ? vagy szelídebben ?« 

106. Es ö felelt: »Bölesed szavát ismered: 
Minél tökélyesb valamely lény, benne 
Annál erösb a kín-, vagy gyönyör-érzet. 

100. S ámbár, hogy még teljes tökélyre menne 
Ez átkozott nép, szó sincs: nincs kizárva. 
Hogy kínja ennél még nagyobb ne lenne.« 

91 — 93. A kifáradt, álomszerű állapotába visszaesett lélek remekül van 
festve e három sorban. A vakokhoz hasonlítás is egészen plastieus. 

94. Mi g az a n g y a 1. T. i. a végitéleten. 
96. lí a g y e 11 e n s é g ö k, t. i. a bűnösöknek : Krisztus, az ítéletre 

eljövendő. 
106. B ö l c s e d s z a v á t : Aristoteles szei-int, minél tökélyesb a 

testi szervezet, annál jobb a megismerés ; tökélytelen szervezetek 
kevesebbet ismernek s értenek. 

111 .Kín ja m é g n a g y o b b . . . Sz. Ágoston is azt mojidja, hogy 
a végitélet után (föltámadáskor) mind a jók öröme, mind a gono­
szok szenvedése nagyobb lesz. 
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112. Mogfordiilánk az úton s körlw járva. 

Többet beszülve mintsem itt elmondtam, 
S elérve a leszálló hely partjára: 

115. Plutust, a nagy ellent, találtuk ottan. 

112. M e g f o r d u 1 á n k. Virgil és Dante mindig körben mennek, a 
szenvedő hely szélén, vagyis a kör peremén. Be egyik Iiörfc sem 
kerülik e g é s z e n meg, hogy oda visszatérnének, a honnan indul­
tak, mindig csak a következő körbe való leszálló helyig mennek. 
Mint később ki fog tűnni, a leszállónál örökké balra fordulva szál-
lanak le, s annál fogva mindig jobbra haladnak a körben. 

115. P l u t u s t , a n a g y e l l e n t ; a gazdagság földalatti istene 
nagy ellenségnek méltán nevezhető ; ellensége a tiszta erkölcsnek 
s a lélek békességének. (Az eredetiben : Pluto, mert olaszul Plutus 
is igy hangzik.) 
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HETEDIK ÉNEK. 

—• Negyedik kör : fösvények és tékozlók. Plutuis. A szerencse, — 
— Ötödik kör : Indulatosok és szenvtelenek. — 

»Pape Satan, Papé Satan, aleppe !« 
így kezde szólni Plutus, durva hangon. 
S a nyájas bölcs, ki mindent tud, szivembe 

4. Hogy bátorságot öntsön, szól a : »Nagy gond 
Ne bántson ám, hogy oly hatalma volna 
Imennek, hogy leszállanod e dombon 

l . E z érthetlen, vagy idegen hangzatvi i?ov is azon rejtélyek egyike, 
melyek még Oedipusukat várják. A 2. sorban álló sdurva (rekedt 
toi'ok-) hang« kifejezésből indulva ki, némely magyarázók azt fog­
ták rá, hogy héberül van, s — némi önkényes hangcserékkel — ily 
értelmet olvastak ki belőle : ^Ragyogj, sátán homloka ! ragyogj fő-
sátán homloka !« ; meg máskép : sTüzet köpj. Sátán ! Okádj tüzet 
öátán szája !« Mások, abból, hogy Virgil — a 3. sor szerint — meg­
értette, azt gondolták görögül van, s az aleppe helyett alette-t ol­
vasva, így értelmezték : »Pöl, Sátán ! föl, győzhetetlen Sátán !« 
Scartazzini még furcsábbat gondolt, ő fraucziául olvassa (mért ne 
tudhatna a Sátán, sőt Virgil is, a ki mindent tud, francziául) s szel­
lemesebben, mint elfogadhatólag így ortografálja : i>Pas paix, Satan ! 
pas paix, Satan ! A 1' épée !« (Ne hagyj .békét, Sátán, ne hagyj bé­
két ! kard-ki-kard !). Részemről nekem ez olvasások egyike sem 
izük. Elfogadom a sort, a mint van, a Dante pokoli szeszélye jeléül. 
Találkozunk ilyennel, s még ilyenebbel, alább is ! (XXXI. 07.) 

.". S a n y á j a s b ö 1 c s. Az eredetiben : gentil, lehet nyájas is, leket 
pogány is, Vii-gilre mind a kettő illik. K i m i n d e n t t u d . Az 
épen említett hely (XXXI. (57.) majd próbái'a teszi ezt a Virgil 
ininden-tudását is. De én nem is úgy értem, hogy ö pl, minden 
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7. Meggátolhatna^ — » iiingfordiílva, szólt a 
Felfújt arczúhoz : »Csitttn, veszett farkas! 
Dühöd cmészszen csak magadba fojtva. 

1 0. Nem okiie'kül szállunk alá ; hatalmas 
Akarat ez, felülről, hol Mihály 
A nagy paráznán bosszút állt. Elhallgass !« 

13. S mint a vitorla, szél ha beléáll. 
Bomolva hiill le, ha letört az árbocz, 
Ugy földre dobbant itt e fene B a á 1. 

16. Leszállánk a negyedik körpárkányhoz, 
Körös-körül e gyász barlangja mellett. 
Hol a világ minden gyötrelme táborz, 

19. Oh égi szent igazság! ily gyötrelmet 
Ki halmoz, ennyi új kínt egy rakásra 
Megrontásunkra, mennyit látnom kellett ! 

22. Mint a Charybdis zúgó habtorlása 
Megtörik abban, a melyikbe omlik : 
Ugy dűl, forogva, itt a nép egymásra. 

nyelvet tudna, s az ilyen Papé- és aleppe-ket is értené. A Virgil 
minden-tudása különösen két irányban mutatkozik : egyik, hogy 
jártas a pokolban, ismeri az ottani állapotokat s Daniénak minden 
kérdésére tud felelni; másik, hosy belát a Dante szivébe, s eltalálja 
minden gondolatát, mielőtt kimondaná, a mivé ezentúl is sok példát 
látaudunk. Itt is épen ezt akarja kifejezni Dante. O megijedt, hogy 
Phitus megakadályozza útjokat, félelmét ugyan nem mondta ki, de 
Virgil eltalálta s mindjárt megfelel rá. 

7. M e g g á t o l h a t n a . Dr. Angyal, nem tudom mért, épen ellenke--
zöt mond. j>Neni kényszerítend (a) szikláról leszállnod.* Hiszen 
nem kényszerítni, söt épen meggátolni akarná. (Az eredeti: Non ti 
torrá lo scender. . . .) 

12. A n a g y p a r á z n á n (az eredetiben : del superba strupo). Az 
O-testamentomb.Tu és a -Tános .Jelenéseiben széltiben használt kép, 
az Isten (és Krisztus egyháza) elleni lázadás kifejezé.sére. 
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25. Több iio'p mint bármi más helyütt omolt itt 
Mindkét felöl, fenhangon jajt üvöltve, 
Mellén emelve, tolva, súlyos holmit. 

28. Egymásba ütközének — s vissza körbe 
Egymásnak hátat fordítanak onnan. 
»Mért takar!tni?« S »mért pazarrni?« -

31. S a rémes körben folyvást mind utón vau, 
Két szembe tett irányba tartva mindig. 
Ott újra kezdve gúnyját, új- s újonnan. 

31. S ha félkörét megtette ama pontig, 
Máskézre vissza i'ij csatára tér jneg. 
De én, kit kín gyötört lélekzet-fogytig, 

37. Szólék: »Jó mester, add tudtomra, kérlek. 
Mi uép ez itt ? Vajon papok mindnyájan 
E nyírt fejűek, kik itt balra térnek ?« 

40. Es ö felelt: »Mind lelki kaucsalsagban 
Szenvedtek ottfön élve, soh'se tartva 
Kellő mértéket ök az adományban. 

43. Kiáltozásuk most is mind azt hajtja, 
A mint a körnek két pontjára jutnak, 
Ellenkező vétkök szétválva rajta. 

kérdve. 

27. S ú 1 y o s h o l m i t . Dante, első tekintetre nem veheti ki, mi az 
a súlyos h o l ni i, mit azok a mellöken ozipelnek, vagy magok 
előtt tolnak. 

30. A pazarlók gúnyolják a fösvényeket s viszont. 
,39. E n y i r t f e j ű e k . Dante a tonsui-áról gondolja, hogy mind 

papok az egyik fél (t. i. a tékozlók — míg a fösvényeket zárt mar­
kuk különbözteti meg). Virgil szerint van is kőztök sok pap, sőt 
kardinálok s pápák is ; de kopaszságuk nem ennek, hanem pazarlá­
suknak a jelképe, elszórván mindenöket. 

40. L e l k i k a n o s a i s á g b a n — ferdén látván s ítélvén meg 
a pénz becsét. 
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46. E/.ek papok, kik búbján homlokukuak 
Hajatlanok, pápák, meg kardinálok. 
Kik a fukavság fertőjébe buktak.« 

49. De éu: »Közöttök mért hogy nem találok 
Olyakra, mester, kikre rá ismerjek. 
Hogy ilyes bűntől szennyesek valáiiak '?« 

52. 0 meg viszont: »Megcsalnak hiu érvek ; 
Mert aljas éltök piszkította így be, 
Hogy válván ismerhetlenné levének. 

f)ő. Örökre futnak, két helytt csapva egybe, 
Míg egykoron majd sirjokból kikeltek: 
Csukott marékkal, vagy hajok-veszítvc. 

58. Hogy ottfón rosszul adtak s rosszul vettek : 
Veszté el éltöket s sodra ez útra, 
A melyre több szót már nem is veszejtek. 

Cl. De láthatod, fiam, a kéj mi kurta 
A vak szerencse által birt javakban. 
Mikért az emberek küzdnek gyakorta. 

64. Hogy minden arany, mi a hold alatt van 
S volt valaha: nem voln' elég, e fáradt 
Lelkekböl egyet tartani nyugodtan!* 

67. »Mester, — viszonzára — szólj, ha még foltárhatd : 
Az a Szerencse, melyről szólsz, mi fajta ? 
Hogy ennyi kincset a markába zárhat!« 

."i+. I . smerh e t l e n n é l e v é n e k . A pénzzel, két irányban is, 
ros.szíil bánáa oly piszkos, hogy Virgil ebből magyai-ázza, a mi Dan­
iénak méltán feltűnik, hogy egyik csoportban sem bir eg-yi'e is rá­
ismerni földi ismerősei közül. 

67 — 9t). E szép kitérés ii SzsnMH'aérűl itt, épen helyén van, a földi kin­
csekkel visszaélők körében. 
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70. A mire ö : »0h ember balgatagja ! 
Mily lelki vakság ront meg! — De kivánom, 
Mondásomat, hogy elméd megragadja. 

73. Kinek tudása túl van minden árnyon, 
Egeket alkotott s vezért azokba, 
Hogy minden részök, mindütt, fényben álljon, 

70. A fényt egyenlőn mind felosztogatva; 
A földi csillámoknak szint' aképen 
E sáfárnét közös vezériQ adta, 

79. Hogy múló kincseit kellő időben 
Kioszsza népek s fajzatok közt sorba', 
Emberi csel vagy szándék ellenében 

82. így egyik nép erős, a másik torba, 
Annak batárzatát követve, ki 
Ott rejtezik, mint kígyó a bokorba'. 

Sfi. Eszélytek ellent nem állhat neki, 
Határoz, ítél s tartja birodulmilt, 
Mint a világnak többi isteni. 

88. Holnapra váltja .szünet nélkül a' mát. 
Szárnyát a szükség hajtja, mást erasztve 
Elnyerni sorba' most az arany almát. 

74. E g e k e t a l k o t o t t . Aristoteles tana szerint, minden égkör-
nek külön vezérszelleme van. Innen jött át a keresztyén naptárba 
is az suralkodó planétás kifejezé.s. 

79. E m b e r i c s e l v a g y s z á n d é k — a szerencse határozatait 
meg nem változtathatja. 

88—90. E három sort, megvallom, szabadon fordítottam, de talán nem 
estem ki bennök a Dante szelleméből s modorából. An eredeti, szó-

"l'ól szóra, ez : »VáU,ozásai solia sziinetet nciin tartanak ; a .szüksé­
gesség űzi, liiigy iniiidij;- más jíí, a kire ;i Jó sors e.sik.« 
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9 1 . 0 a/,, ki t annyi sok feszít keresztre, 
Kitől pedig dicséret illetné meg, 
S átkozza, szidja öt türelme-vesztve. 

94 . 0 meg se hallja, mind a több ös-lények 
Boldogságában osztozik, nyugodtan 
Hajtván korongját végzet-kerekének. 

9 7 . De szálljunk gyötröbb kínokhoz le mostan; 
Minden csillag hanyatlik, mely kelé 
Hogy indulánk. Menjünk tovább legottiiu !« 

100 . És átmenénk, a túlsó part fele, 
Egy patakon, mely forrásból fakadva. 
Buzogva ömlött a mélységbe le. 

10.1. A bíbornál sötétebb volt a habja, 
S mi, zavaros hulláminak mentében 
Szállánk meredek szikla-szakadatba. 

lOG. Egy rút mocsár, Styxnek nevezve míven, 
Vévé e szomorú vizet magába. 
Hogy leomolt e szürke szikla-réven. 

109 . Ks én, e parton bámészan megállva, 
Iszap-födött csupasz alakokat 
Láték, haragos arczczal a mocsárba. 

112 . Egymást verek, ütleg csak úgj ' szakadt, 

S nem kézzel ám csak, fejjel lábbal, mellel, 
Míg egymást marczangolták a fogak. 

98. M i n d e n c s i l l a g . . . . Mikor az alvilági utat megkezdték, 
ükkor lett este. Ha tehát minden csillag, mely akkor kelé, most 
hanyatlik : e szerint most elmúlt éjfél, mert az akkor keleten állt 
csillagok elérték zenitjöket s lefelé kezdenek szállani. Tehíít már-
czius 26-ka (vagy ápril 9-dike, illetőleg 6-ka) kezdíídik. 

100. É s á t m e n é n k. I t t érnek az ölöiiik körbe, nu'lyet az elöljbi-
től csak a uiocsárcjs Sty.\ választ el. 
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115. »Itt lásd, fiam, kiket harag tüzelt fel, 
S meggyőzte őket, — szólt jó mesterem — 
S kívánom: elhidd s lásd saját szemeddel, 

118. Hogy a fenéken, nyögve szüntelen, 
Sokan hevernek, kiknek sóhajából 
Buborék kél a viz szinén; igyen 

121. Szólván a sárban ; »Hol a uap világol, 
Mi szomorúk valánk a derűs égen, 
A méla-bú-, e lelki nyavalyától; 

124. S most itt búsongunk, iszapos fenéken!« 
Torkukból im e zagyva dal bugyog csak, 
S egy tiszta hang se hallik semmiképen.« 

127. Körben menénk, az iszapos locs-pocsnak 
A süppedékin és szilárd partján fel, 
Nézvén a kik rút iszapot faldosuak. . . . 

130. Míg egy toronynak aljához jutánk el. 

] i2. A m é 1 a b ú. Az eredeti itt acoidioso szót használ, ez pedig bús­
komor, szenvtelen, lelki-rest jelentésű. Nem fogadhatom el tehát 
azok értelmezését, kik itt az iszaj)ban elmerül tekét, elleni étben a 
kitörő hai-agúakkal, elfojtott haragúaknak mondják. 
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NYOLCZADIK ÉNEK. 

- - Ötödik kör : a haragosak (folytat.íls). — Flágiász. — Ai-genti 
Fülöp. — A Dis vái'osa. Virgil és az ördögök. — 

Folytatva mondom, hogy jóval korábban, 
Mint a magas torony lábához értünk, 
Usúcaát szoinemnicl már előre láttam 

4. Két fáklya ált', mely ott szemünk elé tUut ; 
S egy harmadik oly távolról viszonzá 
A jelt, hogy látható alig volt nékünk. 

7. S a mély belátás forrásához, hozzá 

Fordulva, kérdem: »Mit mond ez, s viszontag 
Az mit felel ? S ki gyújtá fel kanóczczá ?« 

10. 0 igy felelt: »E zavaros haboknak 

Fátylán azért nem látod jól, mi ott van, 
Mert a mocsár gőzök rá ködöt vontak.« 

1. F o l y t a t v a m o n d o m . . . Lásd a bevez. érték. 
4. K é t f á k 1 y a. . . A Styx innenső partján álló toronyban, a mely­

hez utasaink értek, jelt adnak a másik (messze levő) toronyba, hogy 
a révész jöhet a lelkekért; és pedig annyi fáklyát gyújtanak meg, a 
hány lélok vár átszállításra. Azért itt ke t tő t : Virgil és Dante beje­
lentésére. — A távoli toronyból aztán jelt adnak, hogy észrevették 
a jelzést. Ez a harmadik fáklya. 
DANTE AUOHtERI : ISTKNl SZÍNJÁTÉKA. , 1 1 
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13. S húr nem röpíte nyílvesszőt gyorsabbau, 
Süvöltve szállni, könnyű légen által: 
Mint én egy kis hajócskát a habokban 

] 0. Fele'nk evezni láték, egy lapáttal, 
Magános re'vésztöl vezetve, ki 
»Itt vagy-e már gonosz le'lek !« kiálta. 

1 9. »Fle'gíász, Flégiász, h'jában kiáltsz, -— neki 
így szóla mesterein — nem birsz te ezzel, 
Hajód csak ép' hogy által viheti.« 

22. Mint az, ki ármányos csalást fedez fel, 
Mit véle űztek és haragra lobban : 
Ugy jött Flégiász, boszű-tüzeltc neszszel. 

25. Csolnakba szállá mesterem azonban, 
.S hogy engem is beszállított legott: 
Súlyom miatt egyszerre csak megcsobban. 

28. S a mint vezéi'em s én a csoliiakot 
Mostan betöltők, a rozzant fa sokkal 
Mélyebbre vágott, mint máskor .szokott. 

31 . S a nu'g hajónk küzdött a holt habokkal, 
Egy sár-fódött alak emelkedék föl. 
Mondván : »Ki vagy ? s időtlen jősz mi joggal ?« 

] 3. S h ú r n e m r ö p í t e. Aliw van meoadva a jfil, már jíi a Styx 
révé.sze. 

J9. F l é g i á . s z . Lá.sd a bev. értek. E novol. rá a versbfin minilpnülf 
két szó tagúnak vettem : Flégjász. 

27. S ú l y o m m i a t t . A pokol osónakjai csak .-'írnyak szánii'ir.-i ké­
szültek. (Lásd IV. 9.3. jegyz.) 

32. í j g y s á r f ö d ü t t a l a k . Mint .alább a Bl. .sorból kitűnik: 
Argenti Fülöp, Boccaccio szerint magas, termetes, büszke, de igen 
indulatos, dühös ember. Argenti nevét onnan kapta, mert lovát egy­
szer Bzüstre patkoltatá. 
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34. S én : »Nem jövök, hogy maradjak, a végből. 
De te ki vagy, te mocskos ?« — 0 viszontag: 
»Lásd, itt vergődöm s sírok réges-régtöl.« 

37. Én en-e: »Síralmidnak és jajodnak 
Itt hagylak, átkozott lélek, magadba'. 
De jól ismerlek, bár merő mocsok vagy.« 

40. Hajónkat két kezével megragadta, 
De visszatolta mesterem eszéiylyel, 
»Ebtársaidhoz vissza !« — rái-iadva. 

43. Azzal nyakam' átfogva két kezével. 
Csókolta arczom' s monda: »Büszke lélek ! 
Boldog ki szült s táplála drága tejjel! 

46. Ez, míg a földön éle, a kevélyek 
.Sorába' volt — s nem szerze fénvt magának; 
Azért is tépik itt is szenvedélyek. 

49. Hányat tisztelnek fönn dicső királynak. 
Kik itt, disznóként, sái'ba' henteregnek, 
S magok után csak iltkokat liagyának !« 

fia. »Mester — mondám — szeretném, s kérlek, engedd 
E habarékba öt lebukni látnom. 
Míg tiílpartját elérnők e vizeknek.* 

55. S ö szólt: »Elübb, mint a túlsó garaton 
Kiszállanáuk, kedved telik, remélem, 
S hogy vágyad ebben czélt érjen, kiváuoai.* 

4'i. B ol (1 o w, k i s z ü l t . A költő, Virgil szájába (nem értem jól: 
miért épen itt) adott eme fölkiáltással, saját anyja emlékének akart 
áldozni. I'!z az egyetlen eset az egész költeményben, hogy családja 
valamely tagjáról megemlékszik. 

11^ s 



— 164 — 

58. Kevéssel aztán látám, mily keményen 
Bántalmazá amazt a mocskos népség : 
Miért az Istent áldom és dicsérem. 

01. »Argenti, liajrá!« haliam üvöltését 
Mindnek; s a balga és dühös florenczi 
Fogai magok' saját húsába vésték. 

G4. Nem vágyom erről többet emlékezni. 
Ott hagytuk. És jajszó hatott fülembe, 
S mi látszik ott: szemem, föltárva, pedzi. 

C>1. Jó mesterem szólt: »Nézd, fiam, ott szembe, 
Melyet Dis-ének hivnak, ott a város! 
Ott vár komor lakói sürü reude.« 

70. S én: »Látom karcsú tornyait, világos 
Izzó szinökben, ott alant a völgyben 
Pivoslani, úgy égve, mintha lángos 

73. Tiízböl jciuéuek.« S ö szólt: »Belsejökben 
Égő örök tűztől piroslauak, mint 
Láthatd, e mély pokol alatti földben.* 

76. S az ál-kokat elértük ez alatt, mik 
ügy környezek e gyászhelyet, mint várat; 
Vasból valók, ugy véltem a falak mind. 

60. Á l d o m és d i c s é r e m . Dante rendesen részvéttel, szánalom­
mal viseltetik az elkárhozottak iránt, kárörömet legalább soha sem 
tanúsít szenvedéseiken. Ott mégis ki-kil'akad ellenök, a hol Isten 
vagy ember elleni dacz, kevélység s önhitt gőg vezette őket. így 
Capanevis (XIV. 63.), Vanni Fucci (XXV. 4.) ellen. Argenti Fülű)) 
ellen, kevélységén kivül, az is indokolhatja a költtt haragját, hooy 
a fehéi-eknek s magának Daniénak is, \iem volt hííszebb ellensógp. 
(Scartazzini.) 

68. A D í a V á r o s a. Lásd a bevez. értek. 
70. K a r c s ú t o r n y a i t. Az eredetiben mecsetek vannak ; s talán 

a költő ezzel pogány várost akar jelülui. 
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79. Hajónk döl)l) "iigv kerülőbe fáradt 
Míg oda drtilnk, hol hajósunk durván 
Szólt: »S/;álljatok ki, itt van a bejárat!« 

82. iS többet ezernél, égből kik lehullván 
Itt voltak, látdk a kapukban állni 
S kiáltni dühhel: »Ki ez ? Ki se múlván, 

85. Hogy' mer a holtak or.<?zágába' járni ?« 
De bölcs vezérem nj'ugtatólag inte : 
Hogy titkos szava voln' velők, akármi. 

88. llaragjok" erre kissé csöndesítve 
Szóltak : »Magad jöj, az itt meg se álljon. 
Ki vakmerőn tört ez országba itt be. 

01. Vissza c rém-uton maga találjon, 
O lássa, hogy" tud; de maradj e hclytt te. 
Ki áthozád öt e sötét homályon.« 

94. Cíondolhatd, olvasó, milyen reszketve 
Állék ez átkozott szók hallatára, 
llivém, hogy vissza nem jutok életbe' ! 

97. »()h édes jó vezérem, a ki már ma 
Szivembe hétszer bátorságot öntél. 
Kimentve vészből, mely nyomomba j ára .• 

100. Ne hagyj el — esdék — e bajban szivem fél! 
S az úton, min jövéuk, vígy vissza rajta, 
Ha tilos a helv, a hová vezettél.« 

82. B g b ű l l e h u l l v á n . Bukott angyalok vagyis ördögök, kik a 
város kapuiban nyüzsögnek. 

98. H é t s z e r . . . Söfc az eredetiben : hétszernél többször. Valószínű, 
hogy nem akar határozott s z á m lenni, csak ezt akai'ja mondani : 
több Ízben. De ha összeszánűrjuk, csakugyan hétszer vagy nyolcz-
szor is megmeutette Virgil, ez egy nap : a íenevadaktó], saját kéte-
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103. De ö, ki eddig utamat mutatta, 
Szólt: »Mit se félj, felsőbb hatalmak adták 
Utunkat, senki meg nem gátolhatja. 

106. Várj itt reám; szivednek ellankadtát 
Tápláljad, éltesd, jó reménységedben : 
Hogy nem hagylak e pokol-bolt alatt hát.< 

109. Es azzal elment és ott hagya engem 
Édes atyám, kétségtől marczangolva. 
Míg »igen« és »nem« ktizködék fejemben. 

112. Nem hallhatám : azoknak hogy mit szóla : 
De nem sokáig alkudott velők, 
Hogy vissza mind a vár felé vouúla. 

115. Most a kaput, uram orra előtt 
Becsappantották, öt kizárva szépen ; 
S ő vissza hozzám lassan lépve jött. 

118. Eeménytelenség lesütött szemében, 
Homlokán redők, sóhaj szállt keblébiil. 
»E jaj-városba ki tilthat belépnem ?« 

121. Aztán felém fordulva: »Meg ne rémülj. 
Hogy én haragszom ; bár mit ellenkeznek 
Ott benn : nekem kell még is győzni végül ! 

124. Nem új dolog, hogy ily merénybe kezdtek; 
Kevésbbé titkos ajtón is próbálták, 
Melyeu azóta hire sincs retesznek : 

lyeitöl, Cliaroutól, Minosztól, Cerberustól, Plutustól, Flegiászlól, 
Argenti Fülöptől. 

1 U. I g e n és nem. Visszatér-e Virgil, vagy nem 'i 
í 24. N e ni ú j d o l o g . Mikor Krisztus, a halála s feltámadása közti 

napon »szálla alá poklokra* — ez ördögök akkor is ellenszegültek, 
ís pedig a felső kapunál (melyen a fölirat, áll) — azért nincs azon 
az óta zár. 
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127. Hol a halálos fölinlst ma látád. 
Már jö is arról, lefele, ez aljba, 
Kalauz nélkül iniudeu körön áthág 

130. Ki a város kapi'iit megnyitandja.« 

128. M á r j ő . . . Egy angyal, égből segítség. 
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KILENOZEDIK ÉNEK. . 

•— A Dis városa. Erikto. A három fúria. Az i!gi követ. — 
— Hatodik k ö r : eretnekek. — 

A szín, melyet rám felelem kciio 

— Midőn vezérem' visszatc'riii látám -— 
Titkoltatá a magáét vele. 

í. Figyelt, hallgatva, mintegy lesben állván, 
Kémlelve távol s nem láthatva jól a 
Nehéz sötétség és köd sürü fátylán. 

7. »E harczba' még is győznünk kell ma« — szóla. 
»Ha csak — De hát az ö ajánlt segéde ? — 
Oh vajha az a másik máv i t t volna!« 

t. A s z i n — Dante, Virgilt ei'edménytelenül látva viaszatérni, fé-
leliuébeu elsápad. Virgil ezt észrevéve, saját sápadtságát elrejteni 
igyekszik, hogy társát még jobban meg ne félemlítse. 

7. »E li a r c z b a . . . Virgil aggodalmas tépelödése. Bátorítólag kezdi: 
^Győznünk kell« — de mindjárt megszólal kételye : »ha csak« — 
félbe szakítja magát. Vagy azt akarta mondani; »lia csak félre 
nem értem Beatrice parancsát, s az átmenet itt nem lehetetlen.* 
Vagy azt »lia csak más módot nem találunk az átmehetésre.« 
Eszébe j u t az ö (Beatrice) felajánlt segítsége. Be mégis vái-ja a 
másikat, a közvetlen isteni segélyt, az ég küldöttét. 
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10, Jól láttam, liogy' takarta (*.l bcszp.de 
Kezdő szavát, a rá utóbb vetettel, 
A mely nem ille annak értelmébe. 

13. Uc szava nem kevésbbc rémi tett el, 
Sőt tán rosszabb értelmet adtam annak, 
Mit elharapott, mint ép' a milyet kell. 

16. »Az clsö körből, e setét barlangnak 
Mélyére száll-e már olyan, kinek 
Gyötrelme a reményhiányba' van csak?« 

19. E kérdést tettem én föl. Erre meg 
»Ritkán —• felelt ö — teszi meg körünkből 
Az utat egy, molĵ en most én mének. 

22, Igaz, liogy egyszer engem is felülről 
Lckülde bősz Erikto, mesterséggel 
Tudván idézni elszállt leikeink' fnl. 

25. Alig hagyám a földön testem m(!g el, 
Eme falon túl külde, hogy legottan 
A Júdás-körböl egy lelket vinnék fel; 

ISt. T! k é r d é s t , l e t t e m én fö l . Dante e kérdést bizonyosan 
azért, tette föl, mert tudni akarta, vájjon átalában lehetséges-e a 
felső körökből, vagy a pokol pitvarából, az alsóbbakba leszállni 
olyannak, mint Virgil, a ki oda (hol nincs, más büntetés, mint a 
remény hiánya) van rendelve. 

2;i. E r i k t o . Hires thessáliai varázslónő, kirűl Lukánusz beszéli 
(Pharsal. VI. 508), hogy egy halott lelkét idézte föl a végből, 
liogy Pompejusnak a farsali csata kimenetelét jó.solja meg. Ez 
Virgil halála előtt harmincz év^el történvén, itt nem lehet ozél-
zás erre az esetve. De feltehető, hogy Erikto túlélte Virgilt s ke­
véssel ennek halála után az ö lelkét idézte föl, » általa hozatott 
fel egy lelket a pokol legalsó köréből a Jiideecá-ból. Virgil, mint 
a 30. sorból kitetszik, ezt a Dante megnyugtatására beszéli el. 

http://bcszp.de
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28. Mely kör sötétebb cs egész alaut van, 
A mindet átfogó égtől legmesszibb. 
Tudom az utat, légy tehát nyugodtan. 

31. A biiszhödö mocsáv, mit erezhetsz itt. 
Köríti ezt a jaj-várost egészen, 
Hová az utast nem Könnyen eresztik.* 

34. Még monda többet, mire nem emlékszem. 
Lekötve lévén szemem pillanatja, 
Melylyel a torony izzó csúcsát néztem. 

37. Három pokoli fúria álla rajta 
Egy ponton, egyenest, vérszennyezetten ; 
Alakra, mozdulatra a.sszony-fajta. 

40. Zöld tengeri hydráktól övezetten. 
Rút viperák mérges kigyóit rázták 
Vad homlokuk körül a fürteikben. 

43. S ö, a ki az örök jaj asszonyának 
E szolgalányit jól ismerte régen : 
»ííézd — monda — itt e bősz Eryuniákat! 

46. Balról Megérát láthatod sötéten. 
Jobbról Alektót, a mint jajveszékel, 
S Tysiphonét — így vcgezé — középen.* 

á9. Keblét marczauglá mindenik, körmével, 
Kezével csattogott és úgy üvölte, 
Hogy félve bvijtam én költöm mögé el. 

37. H á r o m p o k o l i í u r i a . Az ó-kori mytliologiából ismeretes 
i'ém-istennök. 

43. Az ö r ö k j a j a s s z o n y a : Az alvilág istennője.Hekaté vagy 
Persephone (Proserpiua). 

44. J ó l i s m e r t e r é g e n . Aeneisébeu is leírta. 
52. V á l t o z t a s d k ő v é . A Medúza-fej, a Goi-gon, tekintete kővé 

válto»tatja (rémülettől) a ránézöt. 
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52. »Medúza, jer! Változtasd köve öt te! 
— Kiálta miud s szeme nyilát ránk önte. 
»Kár, hogy Thezeüszt is szemed meg nem ölte! • 

55. »Fordulj meg e's a szemeidet född bé, 
Mert ha e Gorgon eljö s rá tekintesz: 
Nincs visszatérés úgy számodra többé.« 

58. így szóla mesterem s enkezeimhez 
Nem bízva, maga fordított meg engem 
És tenyeréből biztosb födelem lesz. 

61. Oh ti, a kik még józan értelemben 
Vagytok: vegyétek észbe versembü! e 
Tanúiságot, mely fátyla alól kilebben. 

64. Már a mocsáros vizén át, zendülve 
Hallszék ijesztő rémes dördület, 
A melytől mind a két part megrendülc. 

67. Mint hogyha hallasz viharos szelet, 
Mely egybeütközö két hőtől hajtva, 
Rohanva átcsap az erdő felett, 

54. K á r, h o g y T h e z e ü s z t. Thezeüsz és Pirithoüsz le mertek 
menni az alvilágba, hogy onnan Perzephonét a Demeter (Ceres) 
leányát, kit Pluto elragadott, kiszabadítsák. E merényért Piri­
thoüsz azzal lakolt, liogy a Cerberus felfalta. Thezeüsz szeren­
csésen kimenekült s visszatért a felvilágba. Jdost a fúriák azt 
mondják: kár volt, hogy a Gorgon öt kővé nem változtatta, mert 
akkor nem térhetett volna vissza, s példája nem adhatott volna 
másnak is (mint most Danténak) bátorságot, élve szállni le az 
alvilágba. 

63. F á t y l a a l ó l . TJgy látszik, itt Dante valamely allegóriára czé-
Joz, mely a következőkben előadása alatt rejlik. Talán ez lehet 
értelme : a Dis városában az eretnekek, a hit megrontói s ellen­
zői gyöt rétnek ; a hit pedig természet fölötti levén, itt a Virgil 
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70. Agakat tördel, fák gyöket szaggatja, 
Maga előtt nagy porfelhőket üldve, 
S pásztort a iiyájjal együtt mcgfutaint'ja. 

73. S szemem' feloldva monda: »Most ne süsd le 
Szemed', de nézz a régi gőzbe ottan 
Arra felé, hol legmaróbb a füstje. 

76. Mint bokák a kígyó elöl, riadtan 
Ugrálnak be a vizbe, nyakra-főre, 
A míg mind el nem bújnak az iszapban: 

79. Ugy láttam ott, ijedségtől gyötörve 
Ezernyi lelket futni egy előtt. 
Ki száraz lábbal nyugton jött előre 

82. A Styxen át. Arczából a ködöt 
Szétverni, balját fölemelte gyakran. 
Csupán e volt a mi bántotta öt. 

85. Hogy égtől küldetek: érzéra magamban 
S fordiíltara mesteremhez; inte ő meg': 
Hogy nyugton álljak és bókkal fogadjam. 

88. Mily haragosnak látszék s megvetőnek! 
A zárt kapuhoz egy vesszővel lépé 
S kinyitta — nem gátolta senki őt meg. 

91. »EgböI lehajtott népség söpredéke, 
— Kezdé, a szörnyű küszöbön megállva -
Honnan merítsz ily bátorságot még te'? 

94. S mersz állni amaz akarat utába, 
Mely czélja változását meg nem tiíri, 
S sok bűnhődést már súlyosabbra válta. 

(az ember-ész) vezetése magában nem elég; azért kell különös 
isteni küldöttnek jöiii, hogy elhárítsa a bejuthatás akadályát. 

88. Az égi követ föllépése haragos s egyszersmind méltóságos. 
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97 . A végzetnek mit ér ellenszegülni? 
Gondoljatok r á : Cerberusotoknak 
Nyak- s álla szőre most is keserüli.« 

1 0 0 . És a mocsáron, melyen jött, viszontag 
Előre ment, nekünk egy szót se mondva, 
Oly emberként, ki t nagyobb gond szorongat, 

1 0 3 . Mint az előtte állók baja, gondja. 
Mi a városnak vettük lépteinket. 
Szavától védve s neki bátorodva. 

lOfi. Beléptünk, senki sem gátolva minket. 
S meglátni vágyat érezvén magamban, 
E gyász-erődben hogy lai rejlhetik bent: 

109 . Körültekintek a mint bejutottam. 
Széles mező nyilt jobb s baloldalon. 
Szörnyű kinok- s jajoktól megrakottan. 

112 . Mint Ariinál, hol veszteg áll a Rhón, 
Vagy Pólának, a hol Itálja végét 
Örök fodrú hab moss' a Quamarón, 

98. C e r b e r u s o t o k n a k . Midőn Herkules az alvilágban járt, 
Cerberus ellene szegült belépésének. A hös lánczot vetett az íireb 
nyakára s úgy hurozolta meg. A lánoz annak nyakáról s álláról 
mind lehorzsolta a szőrt, azt sínli még ellenszegüléseért. 

112. M i n t A r 1 i n á 1. Arles-nél, a l?rovence-ben, hol a Rhone tavat. 
képez, számtalan sírdomb látható, melyeket a monda Nagy Ká­
roly itt vivott nagy csatájában (a szaraczénok ellen) elesett ke­
resztyénekéinek tart, kiket a kegyes császár űgy tudott eltemet­
tetni, hogy jelt kérvén Istentől, mel5'ről a keresztyén halottakat 
a pogányoktól megkülönböztethesse (eltemethetésök végett), más­
nap reggelre minden keresztyén fejénél annak a nevét fölírva 
találta. Polánál is (Istriáhan) a Quarnaro mellett oly számos sír­
domb látszik, de azok eredetéről hallgat a monda. 
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115. A sok sir gödrössé teszi vidékét, 
Úgy tette itt is jobb és bal felül, 
Csak hogy keservesb s szörnyüségesbkép' még. 

118. Mert láng lövellt ki a sirok közül, 
Koporsaik' mely oly izzóvá tette, 
Milyenné vas, kohóban, nem hevül. 

121. Födeleik kinyitva s félrevetve, 
S körül a lég oly jajoktól remeg, 
Hogy gyötrelem nagyobb már nem lehetne. 

124. S én : »Mester, kik e szerencsétlenek. 
Kik e síi'okban oly kinual fekhetnek. 
Hogy így .sóhajtnak és üvöltenek ?« 

127. Esö felelt: »Megannyi fö-eretnek, x 
És követőik liosszu, zagyva sorja. 
Nem is hinnéd, c sírok milyen teltek! 

130. Hasonló itt hasonlóval csoportba, 
S többé kevésbbé izzók mind e vermek,* 
Ks jobb felé indultunk — s balra, jobbra, 

133. Magas falak s iszonytató gyötrelmek. 

129. N e m is li i n n é d. Sokkal tübl) eretnek .s liitetlen van, mini. 
gondolnók ! 

132. J o b b f e l é i n d u l t u n k . V. 5. a VI. ének ]22. .sorhoz tett 
jegyzettel. 

13;i. Kgyik oldalon a pokol-vár maoa.<i falai, másikon a sírok; 
vagyis szoro-san a kör .szélén mentek, közvetjenül a t'al tövében. 
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TIZEDIK ÉNEK. 

— Hatodik kör ; eretnekek (folytatás). — Farinata degli Uberti. 
Cavalcante Cavalcaiiti. I I . Frigyes császár és a biboriiok. — 

Utunk azontúl szűk nyomásba' rae'n, 
A gyötrelmek s falak között továbbat ; 
Bölcs mesterem elöl s nyomában o'n. 

4 . »OIi bölcseség, mely e biis alvilágnak 

Körein áthozal, — kezde'm — ha tetszik: 
Szólj s teljesítsd mit vágyaim kivantak. 

7. E n(;pet, mely e koporsókba' fekszik, 
Nem liltliatnám-e jobban ? lm födetlen 
Minden koporsó — és tán ör se' lessz itt.<; " 

1 0. Es ö viszonza: »Csukva lesznek menten, 
i la majd a Josafátot oda hagyják 
Testiekkel, melyet mind levetkeztek fenn. 

I. S z ű k n y o m á s b a . Stretto calle ; más olva.sás szerint: seci'eto 
calle = titkos úton. Én, Philaletes, Scartazzini s más tekintélyek 
ellenében még is a s t r e t t o olvasáshoz tar tot tam magam, mert 
nem láthatom át, mért legyen a további út — a l'alak és sírok 
közt — titkosabb, mint az eddigi, ép íigy a falak és sirok közt. 
A secreto is csak annyit jelent i t t : külön, magános vagy szűk. 

4. 0 h 1) ö 1 c s e s é g. Az eredetiben : O virtft sommá ; oh legmagasb 
ei'ény. Azt hiszem a magyarban természetesebben hangzik igy. 

I I . A . l ó s á f á t o t . .Tevnzsálem keleti oldalán fekvő völgy; régi 
hagyomány szerint (mely .TO(Í1 i)róféta egy mondásán alapszik) ott 
lesz a végitélet, tániadnak f«l a holtak s kapják vissza testöket, 
hogy aztán a végleges büntetésre (vagy jutalomra) menjenek. 
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13 . I t t lelte Epikúr is síri lakját 
És véle együtt mind a tanítványi, 
Kik testtel a lelket is meghalatják, 

16 . A választ mindjárt meg fogod találni, 

Mihelyt bele'psz, minden ke'rdö szavadra, 
Még arra is, a melyet nem mondái ki.« 

19 . S én : »Jó mester, nem valamit akarva 
Titkolni, csak hogy röviden szóliiassak, 
Hisz magad intél, csak nem i-égeu, arra.« 

22 . »Toskáiiai, ki ez égö városnak 
Kapuin élve jöttél át, s olyan jól 
Beszélsz: e helytt, kérlek, kissé mulass csak. 

2 5 . H a j ó i veszem ki hangod- és szavadból: 
Te ama nemes lionnak vagy szülötte, 
A melynek én nagy nyűge voltam egykor.« 

2 8 . Egy koporsóból váratlan eredt e 
Megszólítás, hogy szinte megriadtam, 
És mesteremhez húzódám ijedve. 

l.'i. E p i k u r s k ö v e t íS i. A legfőbb eretnekségnek méltán a lélek 
lételének tagadását lehet tartani, ha lélek nincs : Isten sincs, val­
lás sincs. 

18. A m e l y e t n e m m o n d á i k i . Mintegy szemrehányás, Dante 
legalább úgy vésni s azért mentegeti is magát, hogy nem őszin­
teség-hiányból hallgatott el valamit, csak a szószaporítás kerü­
léseért. . . 

a i . H i s z m a g a d i n t é l . A III . 75. s köv.-ben mondta Virgil, 
röviden elutasítólag, a Dante kérdésére : majd megtudod, lm túl 
leszünk az Acheronon. 

22. »T o s k á n a i . . . « E megszólítás, mint mindjárt látaudjnk, Fa-
rinatá-tól (degli Uberti) ered, ki után Dante Ciacco-tól is tuda­
kozódott, Lásd, rá vonatkozólag a bevez. értek. 
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3 1 . De ő így szólt: »Fovdúlj meg, mi bajod v a n ? 
Ne'zd Fariuátát, mint kimagasúla, 
Fejtől derdkig meglátliatd amottan.« 

34 . S szcmdbe ucztem ón, felé fordulva; 

0 mellel és homlokkal ott ugy állt meg, 

Miuth' a pokollal megvetőn daczolua. 

37 . S a sírok k()zzc — gj'orsan ragadván meg 
Erős kézzel — lökött be a vezér e 
Szókat csak ejtve: »Szavaid' számláld meg!« 

4 0 . S hogy a sírok közt az övé szélérc 
Jutottam, komoran nézett arczomba 
S »kik voltak őseid ?« kevélyen kérde. 

4 3 . S én, szót fogadui lévén szivem gondja, 
Nem titkolám, söt mindent elbeszéltem, 
Mire szemöldit ö magasra vonta. 

46 . Es szólt: t ö rökös ellenségim nékem 
Es őseimnek s kik velem tartottak ; 
De szét is szórtam kétszer, nem kíméltem.« 

4 9 . »Bár kétszer iizted el, kétszer viszontag 
(3k visszatértek ; c művészetet meg-
Tanulni ám nem sikerült pártodnak !« 

39, S z a v a i d ' s z á m l á l d m e g : keveset beszély. 
46. Ö r ö k ö s e l l e n s é g i m . A Dante (ísei, családja, síit eleinte 

maga is, mind guelf-pártiak levén, Pavinata a ghibellin-vezér, mél­
tán nevezi őket örökös ellenségeinek. 

49. E m ű v é s z e t e t , t. i. a száműzetésből visszatérés, a leveretés 
után magát ismét összeszedés művészetét. Dante érezlietöleg éles 
gímynyal mondja e szavakat, a régi elleri.ségnek. Majd alább felel 
vá Farinata — it t félbeszakítják. 
iiAxrr. Ai.inniiiHi: ISTKXI SZIX.IÁTÍIKA. 12 
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52 . Mondám. — S im a fedetlen árny mellett egy 
Uj árny emelkedők föl, mintegy állig 
(Mert úgy hiszem térdén állt) ért emennek. 

5 5 . Kémlelve néze szét, remélve váltig. 
Hogy más valaki is vau ott velem, 
De látva, hogy reménye füstté válik, 

5 8 . Jajgatva szólt: »E börtön éjjelen 
Ha jársz, magasb elmétől vezetetten : 
Hol hagytad a fiam' ? mért nincs jelen ?« 

6 1 . »Nem jöttem én magamtól — így feleltem — 
Az a ki ott áll, volt léptim vezére, 
A kit Guldód nem tárta tiszteletben.« 

54. T é r d é n á l l t . Tarinata, úgy képzelendő, talpra állt sírjában s 
azért látszott ki belőle derékon felül (33. 1.). Ez új árny, Caval-
cante Cavalcanti, a mint szintén fölegyenesedik a sírban, az előbbi­
nek csak mintegy álláig ér, a miből Dante azt következteti, hogy 
valószínűleg nem talpra, csak térdre állt fel síi-jában. 

55. R e m é l v e v á l t i g . Fiát reméli Dantéval együtt láthatni, tud­
ván, hogy jó barátok voltak az életben, s ha B. lejöhetett, miéi-t ne 
amaz is vele ? 

59. M a g a s b e l m é t ő l . Érthető csak magára Dautéra, hogy »per 
l'altezza d'ingegno« jutot t le ide ; érthető az őt ide vezető felsőbb, 
égi értelmiségekre, a kiknek segélyével lejölietett. Ha Cavalcanti 
az első értelemben vette, akkor ezt jelenti a kérdés : »ha te eszed­
nél fogva ide jöhettél, mért nem a fiam is ?« 

6 3 . G u i d ó d n e m t a r t a t i s z t e l e t b e n . Bár igen forgatta a klasz-
szikusokat, Dino Compagni szerint »nemes, finom lovag, de kevély és 
magába vonuló, egészen a tanulmányoknak élö« — Villaniszerintpe-
dig 2>bölcsészi hajlamú, máskép erényes, csakhogy hajlékony kedélyű 
s hirtelen haragu« : mindazáltal úgy látszik Virgilt nem sokra be­
csülte. Boccaccio is szerepelteti Decamerónja egyik novellájában (VI. 
9.) és pedig mint az epikureusok tanaihoz hajló bölcsészt s azokat a 
gyakorlatba is átvivő világflt. ügy látszik ereszben apja nyomdokain 
járt , a ki, mint látjuk, szintén itt van az Epikur követői közt. 
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64. Beszéde s büntete'se módja, mérve 
Tudatta vélem a kérdő uevit. 
Hogy így feleljek arra a mit kérde. 

67. Egyszerre rám rivallt dühöngve: »Mit ? 
Hogy' mondtad : t á r t a ? hát meghalt ? s a reggel, 
Az édes nap nem süti már szemit ?« 

70. És észre vévén, hogy a felelettel 
Még késem egy kissé kérdésinek : 
Csak visszahullt s többé nem kelhetett fel. 

73. De ama másik bátor, a kinek 
Kértére ott maradtam, szint se válta 
S nem mozdítá vállát, nyakát se meg. 

76. S előbbi szómat folytatván szavába': 
»Hogy nem sikerült — monda — a kísérlet, 
Jobban gyötör, hidd el, mint sírom ágya. 

79. De fáklyájával ötvenszer se' tér meg 
A bús királynő, a ki itt országol, 
Hogy mily nehéz művészet az, megérted ! 

82. iS a mint a szép világra visszavágyol, 
Ugy szólj: hazádnak szigorú törvénye 
Enyéimet mért tartja egyre távol ?« 

68. H o g y ' m o n d t a d : t á r t a : Tehát már nem t a r t , vagyí.s, 
már meghalt ? 

78. J o b b a n g y ö t ö r . Pedig síi'-ágya, a lángokkal, szintén gyö­
törheti ; még is inkább, liogy a vái'osból kiűzött családja oda vissza 
nem mehetett. 

79. Ö t v e n s z e r se. A pokolban országló bús királyné Prozerpina 
levén, ki a földön Diána, az égen pedig Lúna: értelme tehát a 
mondatnak, hogy ötven hónap, vagyis négy év .s két hónap se telik, 
míg te is megpróbálod, mily nehéz mesterség az, t. i. a száműzetés­
ből visszatérni tudni. Hogy a jóslat betelt (vagyis Dante a bekövet­
kezett eseményt jósoltatja meg magának), tudjuk. 

12* 
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8 5 . A mivé éu : »A vér-fürdü örvénye, 

Melytől piros lön az Arbia habja, 
Edzé tanácsunk szivét oly keményre.« 

8 8 . Aztán fejét megrázta éa sóhajtva 
Szólt: »Ebbe nem magam valék — s bizonynyal 

Volt rá ok, a mi engem arra hajta. 
9 1 . De o t t magam valék — a mint azomial 

Csak eltörülni akarák Plorenczet: 
És egymagam védem bátor szavammal.* 

9 4 . »Ha vágysz magodnak nyugalmat szerezned, 
Segíts — esengek — e csomót niegoldni, 
A mely ítéletembe' megtévesztett. 

97 . Ugj ' látszik, itt tudástok vau arról, mi 

Jövőbe lesz, ha jól értettelek, 

Do a jelenbe nem birtok hatolni.« 

8t>. A v é r f ü r d ÍS . . . a montaxiei-ti-i csatában esett nagy véreng­
zést é r t i ; ezt a tanács nem könnyen feledheti. 

87. T a n á c s u n k s z i v é t . Az eredetiben: hozatott oly kemény 
határozatot a templomban. A község-gyiiléseket ugyanis a templo­
mokban (Florenczben rendesen a Ivev. Sz. János teniplomában) tar­
tották. 

93. E g- y m a g a ni v e d é ni. — L. a bevez. értek. 
94. H a v á g y s z m a g o d n a k . Ha akarod, hogy utódaid nyugal­

mat találjanak, azaz visszahivassanak számüzetésökhííl, s otthon 
hallhassanak meg. 

98. H a j ó l é r t e t t e l e k . Danténak méltán feltünhetik, hogy az 
alvilágban levő lelkek, így Farinata (elöbh Ciacco is) a jövőbe lát­
nak, jóslatokat mondanak, a jelen dolgokról pedig mit sem tudnak, 
s azok felöl tőle kérdezősködnek. így Cavalcante a fiáról, ha él-e'! 
Farinata a családját száműző végzésről stb. Kéri azért ez ellent­
mondás, előtte rejtél}', megoldását. A megoldás nagyon érdekes s a 
maga módja szerint észszerű, Farinata (100—105. s.) az alvilágiján 
levők szellemi látó erejét a rosszúllátó szemekhez hasonlítja (t. i. az 
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100. Fele l t : »Mikcp rosszul látó szemek 
Előtt, nekünk is ködlik csak a távol, 
A Fövaló csak ezt engedte meg; 

lOy. Mikor közéig vagy itt vau — sürü fátyol 
• Borítja; c's ha hírt nem adnak róla, 

Mit sem tudunk az emberek dolgáról. 

106. Ebből megérthctd, mintha halva volna 
Minden tudásunk abb' a perczenetbeu. 
Melyben bezárul a jövő aj tója,« 

109. Ekkor, mivel hibámat észrevettem, 
Mondám : »Jelentsd meg amaz elesettnek : 
Hogy még szülötte él a földi testben 

112 . S ha ajkaim felelni késlekedtek. 
Mondd meg: hogy csak a tévedés miatt volt, 
A melyből ime válaszod mentett ineg.« 

115. De visszatérni mesterem parancsolt. 
Sürgetve kérdem hát a sír mögöttit: 
Szóljon, kiket föd véle egyazon bolt. 

118 . S monda: »Ezernél többen feküszünk i t t : 
I t t második Frigyes császár, rendében, 
S a kardinál — elhallgatom a többit.« 

1 2 1 . Elrcjtezék. S én fordítottam léptem' 

Virgil felé, évődve még magamban 
Az ellenségesnek látszó beszéden. 

u. n. messzelátó, presbyops szemekhez), melyek a közeli dolgokat 
épen nem látják, a távoliakat, ha nem is tisztán, csak mintegy kö­
dön át, mégis fölismerik. 

119. M á s o d i k F r i g y e s c s á s z á r , 1. a bevez. értek. 
120. A k a r d i n á l . L. u. o. 
123. A z e l l e n s é g e s n e k l á t s z ó b e s z é d . A Parinata jósl,i-

tát érti alatta, mely neki száműzetését mondta előre ; különben is 
barátságtalan érzelmeket árult el iránta. 
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i2á . O is inugiudult; inenct közt azonban 
Azt kérdezd: »Miért vagy oly kedvetlen ?« 
S liogy a küi-de'sre választ nyíltan adtam: 

127. »Mi ellenségest hallal, tartsd eszedben 
— így inte bölcsein — s a mi abba' bántott. 
De várj eladdig* — újja-fölcmelteu — 

130. »Míg annak édes sugarát meglátod, 
Ki mindeneket jól lát szép szemével, 
Setét iitadra ö hinteixi világot.« 

133. És ezzel útját balra tcríté el. 
Elhagytuk a falat s közben haladtunk, 
Egy ösvényen a keskeny völgy felé, mely 

136. Magasba szálló bűzzel nyilt alattunk. 

127—132. A Virgil válasza uem ad egyenes felvilágosítást. »Mostcsak 
tartsd eszedben, mondja, addig mig Beat.ricével találkozol, 6 majd 
felvilágosit s megmagyaráz mindent.« Tulajdoukép' pedig nem 
Beatrice maga, hanem a kihez ez üt vezeti, a Paradicsomban, Cac-
ciaguida, (Párad. XVII. 7. s köv.) mond neki saját sorsa iránt rész­
letes jóslatot. 

131. M i n d e n e k e t j ó l l á t . Virgilről fenteljlj az volt mondva, 
hogy smiudeut tudx (Pokol VII. 3.), tudniillik emberileg, ember­
észszel. Most Beatricéröl, hogy mindent jól lát, t. i. isten-szemlélet 
által fölvilágosított szemeivel. 

133. B a l r a , t. i. a következő körbe való leszállásra készülve (lásd a 
VI. 112. és IX. 132 sorokhoz a jegyzetel). 

1 
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TIZENEGYEDIK ÉNEK. 

— Hatodik köi-: az eretnekek (folytatás). Az Anasztáz pápa sírja 
A pokol felosztása. — 

Egy sziklafalnak a magas peréme'u, 
Alkotva körben, sok kö-törmelekböl. 
Nagyobb borzalmak tömegéhez érvén, 

4. Hol isszonyú rossz bűz cmelkccték fól, 
l\Iely a melység örviinyiböl gomolyga: 
Egy nagy sírt választánk ki menedékül 

7. S mögé buváuk. Fölírást láttam rajta. 
így szólt: A n a s z t á z p á p á t f o g v a t a r t o m, 
P h 0 t í 11 a h i t t ő l k i t t é v - ú t r a h a j t a. 

10. »Leszállni késnünk kell kissé e parton, 
Míg érzékünk c bűzt szagolni folyvást 
Megszokja s aztán könnyen tűri folyton.« 

1. B g y s z i k l a f a l n a k . E sziklafal, körös körül, a hatodik kör 
peremét alkotja, melyen át az alsóbh körökbe van a leszállás. Hon­
nan ered e kőtörmelék, megtudjuk a XII. 31. s kuv. verseiből. 

8. A n a s z t á z i) á p a. Lásd a bevez. értek. 
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13. Szólt mesterem. S én: »Valamely kárpótlást 
Találj, — mondám — hogy itt iclönlc lúába 
Ne veszszeii.« — 0 : »Azoii gondolkodóra lásd. 

16. Fiam, — kezdő most — c sziklába vágva, 
Le'pcsőseu áll három kisebb köröcske, 
Szintolyanok, minőket elhagyánk ma. 

19. Bűnös lelkek zsúfolva belsejökbe ; 
De hogy raege'rthesd azután egy lát'ra: 
Halld meg, liogyau s me'rt vannak így lekötve. 

22. Minden gonosznak, mely az eget bántja, 
Se'rtés a cze'Ija, á melyet elérhet 
Erőszak- vagy csalással, másnak ártva. 

25. De mert csalással csak is ember véthet: 
Isten boszdsb rá ; a csalók legleutebb 
Jutottak így s nagyobb kin sujtj' e vétket. 

28. Felül az erőszak-tevők gyötretuek; 
De mert három személy ellen lehet 
Erőszak: három köre van ez egynek. 

25. C s a l á s s a l c s a k i s e m b e r v é t h e t . A csalás az é.sz és 
beszéd adományát tételezi föl, ezekkel pedig csak eniber l)ir. Mér-
téktelenséget s eröszakot az állat is követhet el; de az ember öntu­
datos és kiszámított bűne nagyobb betudás alá esik, azért Isten is 
boszúsb rá. 

28. F e l ü l t. i. a hátra levő körök közt a felsőben, mely különben 
az egész pokolnak hetedik köre. 

30. H á r o m k ö r e , tulajdonkép alköre. Az eredeti külön szóval kü­
lönbözteti meg ; c e r c h i a körök ; g i r o n e az alkör, egy kör­
nek alosztálya ; de ezek az alosztályok is mindenütt közös közép­
pontú körök, nem köröcskék tehát, a mi a körnek kicsinyítöje 
volna. 
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3 1 . Az ember — Tstoneu s inagáii tehet 

S embertársán, vagy miudezek sajátján, 
Eröszakot; mindjárt megértheted. 

34 . Nyiltan s orviil, fegyvert vérebe mártván, 
Arthatni embertársnak ; vagyonának 
Rablás-, gyújtás-, vagy bitorlással ártván. 

37 . Azért a gyilkosok, rabló-zsiványok, 
Gyújtogatok, külön mindannyi, renddel. 
Ez első körbon büntetést találnak, 

40 . Erőszakos kezet emelhet ember 
Magára s mije v a n ; a másod' körbe' 
Szenved tehát bűnbánó gyötrelemmel 

4 3 . Miud az, ki földön öntestét megölte, 
Játékba ' fetrengett, j avá t pazarlta, 
S lelkét öröm helyett gonddal gyötörte. 

46 . Erőszak bánthat Isteut is^ akarva, 
Ót káromolván avvagy megtagadván 
S természetet, vagy jóságát tiporva. 

43—45. Ön maga ellen eröszakot követ el a) az öngyilkos ; h) a játé­
kos ks pazarló ; c) a bús-komor, ki a mikor s hol örülnie lehetne s 
kellene is, magát csak gyötii s kínozza. 

48. T e r m é s z e t e t s j ó s á g á t l e t i p o r v a . I t t a Dante szó­
rendje s kifejezése vagy hibás, vagy nem eléggé szabatos. Azért is e 
sort, magyarázók és fordítók kiilönbözökép értelmezik. Kinek a 
jóságát ? természetes szórend szerint a természet jóságát. De Scar-
tazzini s némileg Philaletes is, úgy értik, hogy Isten jóságát. Ered­
ményben talán mindegy. Semmikép nem érthető azonban úgy, mint 
Dr. Angyal fordítja : Természetét (t. i. Isten természetét). Hiszen, 
mint alább is kitűnik, itt a természetet letiprók, vagy azt erőszak­
kal megsértők alatt első sorban a sodomikusok értetnek, azok pedig 
nem Isten természetét, hanem a magokét, vagy átalában a termé-
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4 9 . Azért szenved a szűkebb alkör alján 
Megbélyegezve Zsocloma s Caliors, 
S kik Istent megvetették, káromolván. 

5 2 . Csalást — mi minden lelket ostoroz — 
Tehet az ember: ki rá bizva nézett 
S kinek bizalma benne nincs, ahoz. 

5 5 . E második módon csak a természet-
Kötötté kapcsot tépi szét ; a másod' 
Fö-körbc leltek ennél fogva fészket 

5 8 . Képmutatók, hizelgök és varázsok, 

Csalók, kci'ítök, szennyes bér-iizelmek 
Kufári, tolvajok s ily többi mások. 

szetet sértik s Isten ellen annyiban vétkeznek, mert a természet tör­
vényeit Isten adta. Azok alatt pedig, kik Isten (vagy a természet) 
jóságát sértik, — niiut alább a 95. sorból kitűnik — többi közt az 
uzsorások is éi'tetuek (niikép'{ ott IBSZ, bár nem minden erőltetés 
nélkül, inegniHoyarázva). Kzek a természet (inkább mint Isten) jó­
ságát tiporják lábbal. 

49. A s z ű k e b b a 1 k ö r . . . l. i. az egy (hetedik) kört alkotó három 
alkör közt a legalsó, legszűkebb, alkörben. 

50. Z s o d o m a s C a l i o r s . Zaodoma bihie ismeretes. Cahors az 
uzsorások ismeretes fészke a középkorban: Prancziaországnak 
Tjanguedoc tartományában. Az uzsoráskodás i t t annj'ira elterjedt, 
hogy a közbeszédben e név : cahorsi (épen mint a lombardi, ma is 
fenn van a lombard-üzlet, a nyilt számlán forgó tőkékről) annyit 
jelentett, mint uzsorás. Miért mondja Virgil, hogy az uzsorások 
Istent megvetik s káromolják, a Dante kérdésére alább (95. s.) ma­
gyarázza meg. 

52. M i n d e n l e l k e t o s t o r o z . A csalás bűne (többé kevesbbé) 
minden ember lelkiismeretét terheli. 

53—66. A csalás mindig bűn ; kétszerte súlyosabb, ha bizalommal 
visszaélve követtetik el. Akkor árulás a neve. Ki benne nem bizót 
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61. Az első mód felejti a szerelmet, 
Moly a természeteshez járuló 
Forróbb ragaszkodása a kebelnek. 

6 i . Azért legszűkebb körben, nem múló 
Gyötrelmet szenved, a világ közpoutjáu, 
Lucifer székhelyén — az áruló.« 

67. »Világosan megmagyarázta — mondám — 
Beszéded, mester, s fóltárá előttem 
E rém-odút s kik benn' fetrengnek rondán. 

70. De mondd : azok ama mocsár-fertökbcu, 
S kiket eső mos s szél viharja forgat, 
S kik egymást szidják jöttök- és mentőkben : 

73. Mért nem az égő városban lakolnak 
Ha isten őket is haragba vette V 
S ha nem : mie'rt hogy mégis oly sajtoltak ?« 

osal meg, vagy iránta közönyö.st, itlegenl, (első mód): az csak az 
átalános emberszeretet ellen vét, s a természet által emlier és ember 
közt kötött egyetemes viszonyt sérti meg. De a ki benne hizó vagy 
liozzátarlozó ellen követ el csalást, a természet ezen átalános köte­
lékén (az egyetemes enilierszereteteu) kivül még a .szorosabb szere-
tetbeli kapcsolatot is meg.sérti. Azért az ilyeneknek (az árulóknak) a 
büntetése a legsúlyosabb, s azt a pokol legalsó körében, a pokol 
fenekén, mely a vüág-egyetem közép-pontja, szenvedik. 

70. De m o n d d . Danténak méltán feltűnik, hogy Virgil, bár azt 
bocsátotta előre (22. s köv.), hogy m i n d e n bűn czélja a sértés, 
mégis csak az eröszaktevők és csalók bűneiről beszél s azoknak a 
pokol három alsó körében való büntető-helyeit irja le, — a hat 
felső körről (melyeken eddig átmentek) s az azokban bünhödökröl 
pedig hallgat. Hát azok nem bűnösök, kérdi ? Ha bűnösök : mért 
nem itt szenvednek ők is ? S ha nem bűnösök : mért kell szenved-
niök egyátalán ? lí kérdésre felel meg Virgil a következőkben. 
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76. EB ö viszont szólt: »Hol jár tévelyegve 
Elméd, bár tévedezni nem szokása ; 
Vagy más felé ragad szeszélye s kedve ? 

79. Nem jut eszedbe már: a bölcs irása, 
Az Ethika, mit mond, hogy arra hallgass: 
Hogy három féle a bííuök forrása: 

82. Mértéktelenség, gonoszság s az aljas 
Baromiság ; s a mértéktelenséget, 
Kisebb levén, enyhébb vád sújtja. — Hát hass 

85. Mélyére jobban e szavaknak és vedd 
Jól fontolóra ismét: hogy a fönti 
Körökbe kik szenvednek és mi végett V 

88. Átláthatod : mért vaunak ők e többi 
Néptől külön — s az Isten ahhoz képest 
Rajok boszúját mért enyhébben önti ?« 

91. »0h Nap ! mely szétUzö! minden sötétest 
Szememről, válaszod úgy kielégít: 
Hogy kételyinmél a tudás sem édesb. 

04. De még egy perezre térj csak vissza még itt, 
Hol azt mondád, hogy az uzsora sérti 
Az Istent: oldd föl e bog kötelékit.« 

79. N e m j u t e s z e d b e m k r. . . Mikép osztályozta Aristoteles a 
bűnöket Etliikájában, fentebb láttuk a bevez. értekezésben. Most 
Virgil arra utal, hogy az eddig bejárt hat felaö körben a mértékte­
lenek (szenvedélyeik rabjai) szenvedtek ; bűnük kisebb levén, bün-
tetésök is enyhébb. 

93. K é t e l y i m n é l a t u d á s s em é d e s b . Kételyim által ju­
tottam e gyönyörű felvilágosításokhoz. Veled szemben, — mintha 
mondaná Virgilnek — kételkedni ép oly nyereség s öröm, mint va­
lamit tudni. 

95. H o l a z t m o n d á d : t. i. az 50. sorban, hol Cahors-t említette, 
s a 48-ban, hol a természet (vagy Isten) jóságával visszaélőkről 
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97 . »A bölcsészet — felelt — ki jól megérti, 

Nyilván s nem is csak egy helyen tanít, 

Hogy a természet egyaránt meríti 

100. Az isten-és'zböl s kézből javait. 

Es physikád, ha jól szemügyre vészed, 

Neháuy lapot fordítva, mondja itt, 

1 0 3 . Hogy a mit ember művész-kézzel képzett. 
A z t követi, mint mestert a tanítvány 
S így : Isten unokája a művészet. 

10(5. E kettőből, elmédbe' fölujitván 
Mit mond a Genezis, venni szabad 
Embernek élte javait. — A hitvány 

109 . Uzsora meg, követve más utat. 
Megveti a természetet magában 
S tanítványában s más jókhoz tapad. 

szólt. A magyal'HZat, melyet itt e kérdésre : az uzsora mennyiben 
erőszak Isten ellen, Dante a Virgil szájába ad, nincs eröltetettség 
nélkül. Röviden erre megy k i : A bölcsészet (t. i. az ai'istotelesi) azt 
tanitja, hogy a természet az istenészbíil s kézből meríti javait s az 
emberi művészet a természetének másolata, utánzása, így a művé­
szet, Isten leányának a természetnek leánya levén, úgy szólván 
Isten unokája. Eddig jól van. Most gondoljunk rá, mit mond a Ge­
nezis (Mózes I. könyve I I . 15. és I I I . 19.) ? Az ember jóllétének, va-
gyonosodásának, gyönj'öreinek stb. két jogosult és szabados forrása 
van, ú. m. a természet kincsei és az emberi munka. Ámde az uzso­
rások más utat követnek, s e kettőn kivűl, más jókhoz tapadva (t. i. 
a pénzliez s annak jogosulatlan hasznához) munka nélkül akarnak 
gazdagodni. Biz ez nagyon messziről keresett magyarázat! — Tény 
azonban, hogy a középkor sokkal szigorúbb volt az uzsora iránt, 
mind erkölcsi s társadalmi, mind törvényhozási eszközökkel, mint 
az újkor. 
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112. De most kövess. Már ke'szt iudului vágyam, 
Már a Halak a látkörön remegnek, 
Az dg szekere a Caurus hosszában — 

115. S még messzi út visz lefele a hegynek. 

113. M á r a H a l a k . T. 1. az ily nevű csillagzat. Mái'ozius 26-kán, 
vagy ápi'il 9-kén, mikor a halak a láthatár (t. i. a keleti) szélén, 
vagyis feljövőben vannak, s mikor az ég szekere (a Gönczöl) rúdja 
a Caurus (északkeleti szél) tehát északkelet felé áll: akkor napfel­
jötte előtt két órával van az idö, vagyis hajnali 4 óra. 

í 
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NEaTEDIK FEJEZET. 

Az e r ö s z . a k - t e y ö k . 
(XII—XVII. ének.) 

Ugy látszik, mintha Dante nem egészen helyesen gaz­
dálkodott volna a térrel, mikor a pokol összesen kilencz kö­
réből hatot, az egésznek két harmadrészét, a bűnök első 
főosztályával, a mértéktelenség bűneivel s a szenvedélyeik 
rabjaival foglalta el; s a másik két főosztálynak együtt véve 
csak három kört hagyott fenn; és pedig egyet, a hetediket, 
az Aristotoles által úgynevezett baromiságnak (theriótész) 
megfelelő erőszak-tevök, s kettőt az Aristotelesi rosszlelkű-
sóg (kalda) bűnében leiedzők számára, mely utóbbiak úgy 
vannak beosztva, hogy az utolsó előtti körben a mindenféle 
csalók, a legutolsóban pedig az árulók szenvedjenek. A tér-
szülcén aztán a költő azzal segít, hogy a három alsó kört, a 
bűnök árnyalatai szerint, al-körökre osztja; és pedig az erő­
szak-tevőkét háromra, a csalókét tizre, az árulókét négyre; 
mely alkörök, mint már megjegyeztük, nem az illető körök 
negyed- vagy tized-letei, hanem egymáson belül, illetőleg 
kivűl álló, közös középpontú, keskenyebb körök szintén. 

De miért nem lehetett a mértékletlenség bűneivel is 
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így bánni el; egy körte állítván azokat is, hat alkörben ? 
így az aránytalanság első tekintetre szembeszökő. 

Dante azonban nem az a költő, a leinél véletlenül jőne 
valami, a ki meggondolás és kiszámítás nélkül tenne vala­
mit. Bizonyára, a pokol terének s körei számának ez első 
tekintetre oly aránytalan beosztása som eshetett ok nélkül. 
S ha okát, vagy a költő czélzatát keressük, a kiinduló pon­
tot talán a Pokol egy föntebbi sorában találhatjuk meg. 

Mikor két költőnk az első körből, hol a »függőben 
levők« vannak, a másodikba, a buják körébe, szállt alá, azt 
mondja (V. 2. és 3. sor) 

»— kisebb helyre sokkal 
Több kin s nagyobb jajongás vau szorítva.« 

S mindenütt azt látjuk, hogy Danténál a borzalom 
egyik eszköze: a bűnhödők csoportjainak tömeges összeszo-
rítása, aránylag kis terekre, a hol egymást érik s oly sűrűn 
vannak, hogy mozdulni alig bírnak egymástól, s így minde­
nik, a maga kínjának érzetén kivül mind a többiekének is 
tanúja levén, úgyszólván mindegyik valamennyinek a gyöt­
relme súlyát viseli. E benyomás valamennyi körben ismét­
lődik ; s minél alább, annál szűkebbek levén (a pokol tölcsér­
alakjánál fogva is) a körök, s szorosabb bennök a hely, a be-, 
nyomás nem csak ismétlődik, hanem szükségeskép még nö­
vekszik, minél alább jutunk. 

Hátha már Dante, ama látszólag aránytalan gazdál­
kodás által a térrel, épen azt akarta elérni, hogy e benyo­
más nyomasztó érzete kétszeresen növekedjék, t. i. nem csak 
a körök (alábbfelé) alkatszerü kisebbedése által, hanem az 
által is, hogy míg fenn, az első bűnosztály öt árnyalata (bu­
ják, tobzódók, fösvények s tékozlók, haragosak, eretnekek s 



— 193 — 

hitetlenek) ugyauannyi kűlöu kört vagy pokol-lépcsőzetet 
foglalt el, most a második bíínosztályt egy-, s a harmadikat 
két pokol-körbe szorítja, tömi, zsúfolja össze ! 

A gyötrelem és borzalom ennyi fokozásával sem elé­
gedett még meg, a hatások fokozásának e nagy mestere. A 
pokol e hármas alsó körét, a hol annyiféle bűn és bűnös 
van összezsúfolva, úgyszólván, egymás hátán: dögleletes bűz 
tölti el, mely mintegy ráadásul szolgál valamennyi — s mint 
látandjuk: iszonyú leleményességgel föltalált — büntetés­
módnak, melyekből ez »isteiii« költőnek pokoli képzelődése 
soha sem fogy ki. E bűz tulajdonkép a pokol folyó harma­
dik megjelenéséből, a Phlegetónból származik, mely lán­
golva és sustorogva gőzölgő vér inkább mint viz, s mely a 
hetedik körből a nyolczadikba zuhanván alá, e két kört gő­
zének iszonyú bűzével egészen eltölti, s juttat magából a ba­
romiságban fetrengő erőszak-tevők, és a gonosz-indúlatu 
csalók minden osztályának eleget. A i^okolba belépő »ven-
dég«-nek pedig oly kiállhatatlanúl hat szagérzékére, hogy 
Virgil, mint láttuk, szükségesnek tartotta kissé szünetet tar­
tani ez alvilági utazásban, hogy a Dante érzéke szokjék né­
mileg a bűzhöz, hogy ha a fertőzött légkörben benne lesz, 
azt legalább tűrhesse. 

It t lesz talán helyén, épen a Phlegetónról szólván, s 
mielőtt az erőszak-tevők bűneinek és büntetéseinek elemzé­
sébe bocsátkozuánlc, a négy pokol-folyam eredetének s meg­
jelenésének a kérdésén túlesnünk. 

E négy, tulajdonképen egy, pokol-folyam eredetét 
Virgil egy sajátságos allegóriában beszéli el Danté-nak, a 
P o k o l XIV. énekében (94—120. v.). Ez allegória Nebu-
icadnezár látomásából (Dániel prófétánál) s a pogány my-
thologia elemeiből van csodálatos.an összetéve. A mese 

DAXTE ALIClmElU : ISTKXI SZIXJÁTKKA. 1 3 
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értelme az, liogy .1 pokol-folyó a korszakról korszakra rom-
lottabb s erkölcsileg sülyedtebb emberiség könyeiböl 
vagyis egész teste könyizzadmáayából keletkezik s gyűl 
össze. Az emberiséget egy aggastyán-alakú bálványszörny 
személyesíti, mely Kréta szigetén, az arany-kor saturnusi 
uralkodásának a székhelyén áll, érez- és agyag-lábon. Az 
aggastyán feje arany, kai'jai és melle ezüst, dereka csipe-
jéig réz, lábszárai kovácsolt vasból vannak, csak a jobb láb­
feje, melyre épen nebezkedilc, van agyagból. S az arany 
fejen kivűl a többi rész mind megrepedezve; belőlük köny 
csepeg, szivárog, — s a szikla-repedékbe hatolva, abból gyűl 
a pokol-folyója össze. Az emberiségnek csak arany-kora 
nem járul e siralomhoz. 

Az alak háttal Damiettenek (Egyiptom), arczczal 
Rómának van fordulva; jelentve vagy azt, hogy az emberi­
ség a bálványozásnak (a Chám maradékai ez eredendő bű­
nének vagy ős-régi tévedésének) önkénytelenül hátat foi"-
dítva, a Krisztus egyháza felé fordul, — vagy átalában csak 
az emberiség áramlatának irányát, kelet és dél felől nyu­
gatra és északra. 

Nem akarok ez allegória részletes bírálatába bocsát­
kozni. De nem tarthatom azt szerencsésnek. Az allegória 
által ugyanis s annak képlegességeivel valami ténylegest, 
valósággal létezőt kell inagyarázni. A pokol-folyók pedig 
nem azok, magok is képlegességek. S így az allegóriát itt 
új allegoi'ia magyarázza. Hatályosabb lett volna: a nagy­
szerű gondolatot, hogy a pokol-folyamok az emberiség bűn-
bánat-sajtolta könyeiböl erednelc, közvetlenül fejezni ki. 

De hátat fordítva az allegorikus bálványnak, mint az 
Damiettenek, magok e folyamok, vagyis az egy folyam négy 
feltűnése a pokolban szellemesen s eredeti módon is vau 
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Danténál berendezve. Láttuk, hogy fönu, mindjárt a pokol 
bejáratán belül, az első és a második kör közt az Acheron 
liömpölj'ög, melyen a pokoliba szállandó valamennyi lélek­
nek, •— mielőtt Miuosz elé jutna s az meghatározná, melyik 
körbe kell leszállnia — át kell eveznie a Cháron csónakán. 
I t t a folyam eltűnik a föld alatt, hogy a jaj-városnál, az 
ötödik és hatodik kör között, mint Styx tűnjék fel újra, 
bűzhödt s iszapos mocsaraival, melyeken ismét egy alvilági 
révész, ezúttal Flegiász szállítja át a Dis városába menendő 
bűnös lelkeket s kivételesen most a jaj-város jövevény láto­
gatóit is. 

A harmadik pokol-folyó, a Phlegetón (e görög igétől 
p h 1 e g e i n, égni), a hetedik körnek, hova épen indulunk, 
első s utolsó alkörébeu jelen meg ismételve. Mint fövő vér-
pa,tak liömpölyg először az első alkörben, — az embertársalc 
elleni erőszak büntető helyén, hol a gyilkosok és zsarnokolc 
főnek benne; majd ismét a, harmadik alkörben mint kis pa-
talc buzog ki a kőszikla-oldalból, melynek mélyében rejtő­
zött odáig. E patak feneke, partja, egész medre kőszikla s e 
kőszikla-mederben nem viz, hanem vér hömpölyög, és pedig 
forró, sustorgó, gőzölgő vér. Dante iszonyodva látja s iszo­
nyodva gondol rá. Mert a viz fölött fojtó, sárgás kén-gőz 
párái kavarognak, s szine minden lángot magába nyel s 
kiolt. — S aztán, mikor a hetedik körből a nyolczadikba 
akarnak leereszlcedni, az izzó tűz- s vérfolyam nagy lármá­
val, erős zuhatagban omlik a sziklagátról a nyolczadik körbe 
alá, a hol azonban nem látják többé. 

Végre a legalsó körben — a pokol fenekén — jéggé 
fagyva (s bele fagyva a bűnösök) jelenik meg a pokol-folyam 
negyedik s utolsó alakja: a Cocytus. Ezzel ott fogunk talál­
kozni. 

13* 
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De térjüuk át már íi hetedik körbeu büuhödők: az 
erőszak-tevök bűnei és büntetései vizsgálatára. 

Láttulc fentebb, hogy Dante e felosztása az Aristote-
lesén alapul, de lényeges változtatással. Aristoteles az utolsó 
s legalsó helyre teszi a baromiságban fetrengőket. Emberi­
leg szólván csakugyan ezek a legaljasabb s legundokabb 
népek. De igaza van Danténak, mikor a szándékos és szá­
mító gonoszságot vagy rosszlelkííséget, az Aristoteles ka-
kiáját, erkölcsileg alábbvalónak, rútabbnak és annálfogva 
súlyosabb büntetésre méltónak tünteti föl. A mértéktelen­
ség és a baromiság közt csak fokozati különbség van, mind 
a szenvedély rabjai, amazok kisebb, emezek nagyobb mér­
tékben. Ha van mégis lényegbeli különbség is a kettő közt: 
az abban áll, hogy a mértéktelenség oly gyönyörök túlsága, 
melyek magokban jók s mértékkel élvezve, megrovás alá 
sem eshetnek, sőt erények is lehetnek: a szerelem, az étel 
és ital, valamint a vagyon élvezete, a nemes indulat, a hit-
bnzgóság; ellenben a baromiság oly dolgokban keres és talál 
élvezetet, melyeknek szellemi s erkölcsi értékök egyátalábau 
nincs, melyek az erényes léleknek nem is nyújtanak élveze­
tet s csak állati ösztönöket vagy rossz vágyakat elégítenek 
ki. Azonban a Dante felsőbb köreiben bűnhődő raértékte-
lenségek némelyike oly közel áll az Aristoteles baromiságá-
hoz, hogy attól alig különböztethető meg: így a torkosság, 
mikor dobzódássá fajúi; így a fösvénység, a maga piszkos-
ságában. 

Dante azonban jól különböztet s helyesen osztályoz. 
0 , a baromiság czimét erőszaktevésre változtatván, ezeket a 
baromi mértéktelenségeket el is hagyja a hetedik körből, 
miután a fensőbb körökben végzett velők. Az erőszaktétel­
nek pedig, tárgyai szerint, új osztályzatot állít föl, megfele-
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löt aumik, inelyot a keresztyén erkölcstau iskolai könyveiből 
isDieriink, melyek Isten-, magiiuk- és felebarátink iránti kö­
telességeinkről beszélnek. így vau erőszak: Isten, természet 
és törvényei ellen; így magunk személye és vagyona-, végre 
felebarátink személye és vagyona ellen; s ezekből az úgyne­
vezett durva bünölc egész osztályozása kikerül. 

A lejáratot a pokol hatodik köréből (a Dís városából) 
a hetedikbe, ismét egy mythologiai szörny: a Miuotaurusz 
őrzi. E barom-ember, a Minosz leányának, a bikába szerel­
mes Pazifaénak korcs-szülöttje, jól van választva azon kör 
őrcjkl, melyben az ember legdurvább, legbaromiasb bűnei 
szenvedik megérdemlett büntetéseiket. A leszállás is nehe­
zebb, mert a mint a pokol fenekéhez s a föld közép-pontjá­
hoz közeledünk, a i'öldsugarak összébb irányulnak s lejtőjök 
meredekebb, mint a kör külkertiletéhez közelebb eső része­
ken. Ez a hely, hol (a XI . ének elején) azt a kőtörmelékből 
halmozódott szikla-falat látták. 

Virgil megmagyarázza, hogy az a hegyszakadás, me­
lyen lemennek, nem öröktől fogva vau így; akkor repedt 
ketté a told, le a pokolig, mikor Krisztus megöletett. Virgil 
erről természetesen csak annyit tud, mit már előbb is elbe­
szélt, hogy nem sokkal az ő alvilágra jötte utáu egy hatal­
mas jött, a ki a felső körből sok lelket kiszabadított. Kevés­
sel az előtt (Krisztus pokolra szállását halála egy nappal 
előzte meg), történt az a földszakadás, melyről a négy evan-
geliom közül csak a Mátééban vau emlékezet (XXVII . 51.), 
a többiek csak a nap elsötétedését (napfogyatkozást) említ­
vén. Helyén van épen itt, a pokol e helyén, a hegyomlás: 
emléke azon nagy bűntettnek, melyet gonosz csalás és kép­
mutatás követtetett el a baromias tömeggel. lm így hasz-



— 198 — 

nálja Dante, fölváltva, a görög és római mythologia alakjait 
s a bibliai hagyományokat. 

Az első fogásból a pokol e körében még egész sereggel 
találkozunk: a Centaurokkal, kik épen oly jól illenek irle, 
mint vezérökül a Miuotaurusz. Ok is emberek félig, félig 
barmok. Lótestű, ember-derekú és fejű szörnyek, kik — 
olykor tragikus — szerepeket játszanak a görög mondában. 
I t t van mindjárt Nessus, a Herakles- és Dejauifa mondából 
ismeretes Oentaur, kinek, több más Centaurral együtt, az a 
szerep jut az első alkörben, bogy a vérpatakban sülő-fövő 
zsarnokok-, gyilkosok- és rablóknak egy percznyi enybüle-
tért fel-felbukkanó alakjait, nyilaikkal a forró fürdőbe vissza­
bukni kényszerítsék. Mily eleven kép, mily jellemző alle­
gória ! 

E Centaurok Dantét is föl akarják tartóztatni; de 
Virgil, a ki jól ért nyelvöken, s a mythologia szörnyeivel, 
mint már annyiszor láttuk, szépen vagy fenyegetéssel, min­
dig tudja éreztetni tekintélyét, most is elhárítja őket az út­
ból, sőt ráveszi épen Nessust, hogy szállítsa őket a dulongó 
csapaton keresztül a túlsó partra. 

Az alköröket ugyanis, melyek közös középpontú kö­
reikkel árkok gyanánt futják körül a pokol-tölcsért, egy­
mástól gát-falak választják el, s mindenütt le kell szállni 
az árok-fenékre, megmászni a gátat, s úgy lehet a következő 
alkörbe átmenni. Az átszállás mindig jobb kézre történik, 
az út pedig — az egyes körökben és alkörökben, balfelé 
megy, az egész pokolüregen át. Átszállás közben, Nessus, a 
ki őket hátán viszi, míg maga a vérpatakot gázolja, magya­
rázza annak tei'mészetét s megmutatja és nevezi a benne 
gyötrődők egy részét. A patak mélysége nem egyenlő; szé­
lein sekélyes, közepén mély; s minél vérszopóbb volt a zsar-
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nok, vagy gyilkos, annál mélyebb helyén ül s ég a folyónak. 
It t egész fejtetőig elborítja a bűnbödőket; odább csak 
vállig, majd derekig, majd csak bokáig ér. Ok ott gázolják 
át, a hol legsekclyesebb. 

Még az Isteni Színjáték eleven képei közt is kiválik 
szeinléletessége által az önmagok ellen eröszakot tevők, je­
lesen az öngyilkosok és a javaik elpazarlóinak büntetésére 
szánt második alkör leírása. Amazok (az öngyilkosok t. i.) 
görcsös, leveletlen, ágas-bogas fatuskókká változva, melye­
ken a harpyák (a görög mythológia e rém-madarai) fész­
kelnek — s ha valaki, mint Dante is teszi, egy ágat letör, 
abból vér csöpög s nyögések és sóhajok hallszanak. A benne 
élö — s csak alakját vesztett — lélek (hiszen maga dobta 
el, erőszakkal, testi alakját magától) el is tudja beszélni 
gyásztörténetét s szánalomért esdő és szivet facsaró pana­
szait. Emezeket (a pazarlókat) mérges, dühös ebek hajszol­
ják s lassanként szét is marczangolják, de csak hogy ismét 
éppé válva, hajszájok és gyötrelmek újra kezdődjék. Alig 
van, ismételjük, még az Isteni Színjátékban is részlet, mely 
a képzeletre hatóbb szemléletességgel volna írva, ennél. 

Az cröszaktevők körének harmadik alkörében az Isten 
elleni erőszak bíínébeu leiedzők bűnhődnek, ide értve a ter­
mészet s művészet elleni vétkeket is. Mert Isten maga köz­
vetlenül meg nem támadható, hanem a természetben, mely 
az ő nyilatkozata — s a művészetben, melyben az alakító 
ember az alkotó teremtő-eröt mímeli. 

I t t a mezőt izzó fövény borítja, melyre hópelyhek 
gyanánt, de sűrűen mint a zápor, lánglemezek hullanak. A 
tájkép itt is oly erőteljesen van rajzolva, mint Danténál 
mindig. 
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Aí5 Isteu ellen vétkezők közt első sorban C.-ipaneust 
találják, TUebae hét ostromlói egyikét, a ki az összes iste­
neket vakmerőeu kihívta; s most azért, mert Zcüszszel 
daczolt, itt kell bűuhöduie az igaz Istennel daczolók közt. 
Helyesen. Nem az a kérdés, Jehováiiak vagy Zeüszuek 
hívják-e az Istent? Az ember hódolattal tartozik a legtöbb 
lény iránt. S azért is említjük itt Capaueust külön, mert 
Dante Poklának alapeszméje, hogy a bűnhődés a bűn­
ben való megrögzöttségben van, tán sehol sincs oly vilá­
gosan kifejezve — s Virgil által külön is kimondva — 
mint itt. 

Ez izzó homok-mezőn találják vándoraink ismét, ez-
íittal a kősziklából kibuzogva, a Phlegetón égő, sustorgó 
vérpatakját. S itt vesz alkalmat Virgil, megmagyarázni a 
pokol-folyamok eredetét, a fentebb már ismertettük allegó­
riában. Vándoraink itt kikerülik annak folyását s tovább 
mennek az izzó homokmezön, hol a talaj a Dante lábait is 
égeti, a természet ellen erőszakot tevők között. I t t szalad­
nak, kergetve egymást s meg sem foghatva, meg sem pihen­
hetve, a zsodomikusok, köztök Brunetto Latini, Dante egy­
kori tanítója, kinek — megfeledkezve undok bűnéről — a 
hála és rokonszenv szavaival áldoz a költő. S méltán, mert 
e tudós féríi kétségkívül nagy és maradandó befolyást gya­
korolt a költő szellemére. Jóval idősb levén Danténál 
(122Ü-ban született), ez egészen gyermek volt még, midőn 
keze alá került; s a Scarnianiak guelf nemes családjából 
származván (mely párthoz, mint tudjuk a Dante családja is 
tartozott), kétségkívül ily irányban indította meg a gyermek 
nevelését. Mert Brunetto, a tudományok barátja s mívelöje 
bár, épen nem volt idegen a politikától, sőt nagy szerepet 
tszojátt a város politikai ügyeiben s a pártok küzdelmeiben. 
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Legtiidományosabl) eiubcíc levén Floreucznek, s ilycLmck 
kortársai által is elismerve, nagy tekintélye volt a városban, 
s ő azt nem is szűnt meg arra használni, hogy — Villani 
szerint — földiéit gyalulgassa. Volt is rajtok gyalulni való 
elég. Ékesszülásra is kitűnő levén, több izben bízatott meg 
követségek vezetésével s akkor is épen X. Alfonz spanyol 
királynál volt küldetésben, (1260) mikor — visszatérőben 
már, mint maga beszéli — hirét vette a Montaperti melletti 
csatának, melyben a ghibellinek győztek, a guelfek szétszó-
rattak, a városban maradtak is száműzettek, s ő rá. Latin i-re 
is kimondatott a száműzetés. Vissza se tért hát hazájába, 
hanem Fraucziaországban telepedett le, s ott irta két köny­
vét, az I I T e s 0 r e 110 -1 (Kincses szekrény) és az 11 
T e s o r o - t (A kincs). Amaz allegóriái tanköltemény, olasz 
versekben; ránk nézve azért különösen érdekes, mert beve­
zetése némileg hasonlít az Isteni Sziujátékáéboz. A költő 
elmondja benne, hogy spanyol követségéből visszatérőben, 
épen a ronceval-i völgyben vette hirűl az Arbia melletti ve­
reséget s elkeseredve azon, búskomorságában eltévedt a 
sűrű erdőben. Ott először a T e r m é s z e t t e l találkozik,a 
ki neki physikai, kozmológiai, csillagászati s más hasonló 
tárgyakról ad becses oktatásokat. Útja azután az E r é n y ­
h e z vezeti, a ki jó tanácsokat ad neki élete folytatására 
Végre azonban Á m o r h o z jut, annak rabságába esik, s 
abból csak Ov id , a költő szabadítja meg. Egyszerre meg­
lepi a vallásosság ösztöne, meggyón — aztán ismét az er­
dőbe tér vissza, ott »Storlomiai és Philosophiai Ptoloméus 
mester«-rel, egy tudákos férfiúval találkozik, ki neki a böl­
csészet minden ágából kezd leczkéket adni. Látnivaló, hogy 
e költeménynek nem csak külső kerete hasonlít a Danteé-
hoz, a mennyiben erdőben eltévedésen, veszedelmeken és 
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szabadító költőn kezdődik, liauein az alapeszmében is vau 
valami a Dante lelkiállapotaira emlékeztető: a politikai vi­
szályok elöl a bölcsészet és speculatio karjaiba menekülő 
pártember eszméje. Eszünkbe sem jut, ez emlékez tetősekkel 
a Dante eredetiségét vonni kétségbe. - Az I I T e s o r o 
annyiban a Tesoretto folytatásául tekinthető, bogy benne az 
előbbiben félbemaradt tanítások foglaltatnak, csakhogy ala­
posan, rendszeresen, s prózában. A tartalom encyclopadikus, 
az akkori tudományos szokás szerint: ethika, természetesen 
az Aristoteles nyomdokain, aztán rhetorika és politika. 
Mindez merő eonipilatio; de hol volt eredetiség a középkor 
tudósainál ? A Tesoro utolsó fejezete még is eredeti, s a mi 
több rendkívül érdekes, mint korfestő elem az akkori szo­
kások s erkölcsök rajzához. Ebben ugyanis szabályokat ad, 
hogy a város igazgató-tanácsába (a Siguoriába) megválasz­
tott egyén hogy viselje magát a hivatal elfoglalásakor, foly­
tatásában s lelépésekor. Erkölcsi, politikai és illemszabá­
lyok rendkívül jellemző vegyüléke, melyből kitűnik, bogy 
Brunetto mester távol volt azon erkölcsi szigortól, mely 
tanítványát mindenek fölött jellemzi, s többet adott az illem 
külsőségeire, mint az erény valóságára. A Tesorettóbau, 
versekben valódi Illemtant ad egy helyen. Ethikája, a Te­
soro erkölcstani része, és nem egy helyen elárulja »világias« 
gondolkodását. Azt az undok bűnt is, melyért őt Dante a 
pokolban szenvedteti, kárhoztatja bár, de csak úgy könnye­
dén »világias gyönyörűségnek* (una delettazione secolare) 
nevezi. Villani, az egykorú történetíró, vagy inkább króni­
kás is, tudós, derék — de világias gondolkodású embernek 
Írja le. 

Latini szerencsésebb volt, mint hírneves tanítványa 
visszatérhetett száműzetéséből s otthonában hallhatott meg. 
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Mert a guelfek a Manfréd halála után ismét felülkereked­
vén, ö is haza mehetett s 1280-bau a két párt közt létre 
jött béke egyik kezese volt. 1284-beii a köztársaság titká­
rául választatott, s e minőségben halt meg 1294-ben. Dante 
tehát 1300-bau már a pokolban találhatta, a hova — jeles 
elmetehetségci s egyéb érdemei mellett is, bizonyára juéltáu 
jutott. Mert fel sem tehető, hogy Danténak bizonyos tudása 
no lett volna arról, hogy Latitii a neki tulajdonított csúf 
bűnt csakugyan gyalcorolta, különben nem bélyegezte volna 
meg azt, a kinek annyi hálával tartozott, s a ki iránt (költe­
ményéből is kivilágló) oly meleg rokonszenvvel viseltetett. 
Mert némelyek azon vádját, hogy Brunetto mestert Dante 
csak guelf-pártisága miatt juttatta pokolra, czáfolgatni sem 
szükséges. Megczáfolja eléggé maga a költemény, a hol 
guelfek és ghibellinek vegyesen szenvednek a pokol ugyan­
azon köreiben. Farinata degli Ubertit, a ghibellin főnököt 
csak az imént láttuk Cavalcante Oavalcantival, a guelffel 
egy lángsírból emelkedni k i ; s látandjuk a vérengző zsar­
nokok közt mindjárt Ezzelino-t a guelfet, az Estei Obizzo-
val, a ghibellinnel egymás mellett állni a vérmocsárbau. 
Ghibellin, guelf — az egyetemes császárság s az egységes 
Olaszország eszményei mellett miut elenyészik az i télét ma­
gas szókében ülő költő szemei előtt! ilyen különbségek őt 
nem zavarhatják. Sokkal érzékenyebb az erkölcsi romlott­
ság iránt, mely az akkori Olaszország s városai társadalmát 
annyira megmételyezte, hogy ime Florencz legelőkelőbb em­
bereit seregesleg kell a sodomiták közt találnia s könyörte­
lenül megbélyegeznie! Azokat is, kikről fentebb kérdezős­
ködött Theggiajó-t, Rusticucci-t — sőt Guidó Guerrá-t is. 
Ploreucz egyik legrégibb s legtekintélyesebb családjának 
fiát, ki grófi családfáját a X I I . század elejéig tudta felvinni 
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őseit egyszerűen »;i grót'«-oknak nevezték. De Dante még 
nem Macchiavelli, a ki — maga (3rényes bár — mégis elfo­
gadja a romlottságot, mint természetest, s erkölcsben és 
politikában, mint tényezővel számol vele. ICpen az, hogy ily 
nemű bűnök elnézésre találtak, tette oly könnyűvé elterje-
désökct, s végre oly átalánossá, hogy alig essenek már meg­
rovás alá. Maccbiavelli, már könnyen itél a ravaszság, csel, 
bitszegés s más ily politikai »f'ogások« i'elől; Dante még 
szigorú erkölcsbíró. S ba mások is azok lettek volna — 
Olaszország nem juthat vala az erkölcsök oly lazaságáig, 
melyben az »I1 Priucipe« politikai tanain egy lélek sem üt­
közik meg. *) 

De nem válhatunk meg a sodomiták körétől s Bru-
netto Latiuitól, hogy még rá ne mutassunk a költő s egy­
kori tanára közötti beszélgetés felséges részleteire. A mint 
Latini a íloreuczi néjiet lefesti s vadságát jellemzi, a Dante 
szivéből beszél; de a mit Dante felel neki, az a bátor önér­
zet, a világ rossz Ítélete iránti nemes megvetés legmagasabb 
ódája, mely valaha költő lantján hangzott. E részletnek, 
még az I s t e n i S z i u j á t é k - b a n is keresni kell a 
párját! 

A nyolczadik körbe leszállás, az egyre meredekebbé 
váló pokolgátorban, embernek — mint Dante — lehetetlen 
levén már, Virgilnek más módról kell gondoskodnia, hogy 
védeuczét oda levihesse. E végből onnan alulról egy csoda­
szörnyet idéz föl, a repülő sárkányhoz hasonló Geryont, 
kinek feje s arcza »becsületes emberé,« teste pikkelyekkel 
borított s hosszú farka, mint a skorpióé, szigonyban végző­
dik. »A csalás undok alakja« — ismét méltó őr: a csalók 

*) V. ö. Macaulay essay-óvel, Macohiavellivöl, 
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körének bejáratánál. E Geryou egy liárora testű s három 
fejíí raythologiai király Tolt, ki a jövevényeket s vendégeit 
— kiket nyájas szavakkal hitt meg magához vendégségre — 
bikái elé dobta s úgy étette meg velők. Herakles ölte meg 
végre s szabadította meg tőle a világot, melyet rettegésben 
tartott. Az árulás és csalfaság jelképéül használja őt Dante, 
a három alsó pokolkör lejáratánál; de maga czéljai szerint 
alakítja, mellőzve három testét, melylyel az ó-kor képzelő­
dése alkotta volt meg. 

Különös s a magyarázóknak sok gondot adott a mód, 
melylyel őt Virgil fölcsalja, hogy szállítójok legyen az al­
sóbb körbe. Előlegezzük az erre vonatkozó néhány sort, hogy 
hozzájok köthessük magyarázatainkat. 

Magam körül kötöttem hevenyeben 
Egy kötelet, meg o t t fönu, melylyel ép' 
A pöttycs párduczt megfoghatni véltem. 

Magamról azt leoldva most, mikép 
Parancsold a mester: néki adtam. 
Belőle miután csomót kötck. 

0, jobb felé mintegy félfordulatban 
A part szélétől kissé hátra lépve, 
A mélybe dobta a kötőit legottan. 

Bizonyosan nem azért, hogy Geryou azt hágcsónak 
használja, vagy kapaszkodjék rajta; hanem csak jelül, vagy 
hívóul. 

Valóban nehéz e jeladás okát elgondolni, s még nehe­
zebb az összefüggést megtalálni épen e kötél mineműsége s 
itteni használata, az ok és mód között. 

Egy régi monda, melyet a történelem okmányokkal 
nem igazol, de a mely a Daute századában még közkeletű 
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volt, s legrégibb magyarázói, jelesen da Buti, mint közönsé-
geseu ismeretes tényre hivatkoznak rá, azt mondja, hogy 
Dante fiatal korában a szent Perencz kisebb rendébe (a mi­
noriták közé) állott volt be, de noviciusi éve után onnan ki­
lépett ; a derék-övül használt kötelet azonban megtartotta. 
E kötél, mint a szei-zetesség s azzal járó szűzi fogadalom 
jelvénye, *) jó óvószer lehet a tarka pöttyes párducz ellen, 
mely — mint tudjuk — a bujaság s érzéki gyönyörök jel­
képe. Azért mondja Dante, hogy e kötelet azért kötötte de­
rekára, még ott fönn, mert vele a párduczot megfoghatni 
vélte; nem a sűrű erdőben, a hol váratlanul bukkant rá, a 
hova tehát ilyes előkészület nélkül ment, hanem átalábau, 
vagyis allegóriái értelemben. 

Ez az öv eredetét s jelentését, ha ama mondát valónak 
fogadjuk el, eléggé megmagyarázza. De miért dobják ezt a 
Geryonnak le a nyolczadik körbe ? 

Ne keressünk oly erőltetett magyarázatot e kérdésre, 
minőt némely magyarázók adnak, hogy a (jeryonnak csal­
étekül lett volna, elhitetni vele, hogy ha feljö, egy francis­
kánus barátot kap zsákmányul, vagyis egy szentség ruhá­
jába bújt csalót, egy álszentet — mert hogy Dante, kiváló 
tisztelete mellett Sz. Ferencz iránt, akkori fiait ilyeneknek 
tartotta, az a Paradicsom X I I . énekéből (112. s köv.) is ki­
tűnik. Elégedjünk meg azzal, mit Scartazzini e helyhez 
adott terjedelmes jegyzetében meggyőző érveléssel bizonyít 

*) A mi.sézű pap, mikor az övet magára köti, im e szavakkal 
teszi a z t : sPraecinge me, Domine, cingulo puritatis, et exstingve in 
lumbis meis humorem libidinis, ut nianeat in me virtus continentiae 
et castitatis.« (Övezz meg engem, Uram, a tisztaság övével, és oltsd el 
az én tagjaimban a kéj vágyát, hogy niavacljon meg bennem az ön­
megtartóztatás és szüzesség erénye.) 
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hogy Virgil csak épen j e l t akart adni Geryounak, hogy 
itt Tannak s várnak reá. Miért nem adták szóval a jelt, 
miért nem kiáltottak neki, mint hasonló esetben máskor 
tették ? Mert a pokol-folyamnak épen zuhatagánál állottak, 
mely oly robajjal omlott a sziklákon a mélybe alá, hogy 
Virgil s Dante egymás szavát is alig hallották s Dante 
majd megsiketíílt bele. A zaj tehát elnyelte volna kiáltásu­
kat. Miért nem dobtak le valami Jcövet, v.agy fa-darabot 
jelül? Mert nem volt körülök egyéb, mint izzó homok s 
láng-eső pelyhei. Valami olyant kellett hát ledobni, a mi 
velők és rajtok volt s egyszersmind valami feleslegest, a mi 
nélkül továbbra ellehettek. Ilyen volt épen a Dante öve, 
allegóriái jelentésénél fogva. A bujaság s érzéki gyönyörök 
(a tarka párducz) ellen levén óvó szer, — most, mikor a 
buják és érzékiek, sőt még a baromiak utolsó körét is elha-
gyandók, Danténak n i n c s t ö b b é s z ü k s é g e az öv-kö­
télre, s épen annalc már feleslegessé váltát akarja kifejezni 
azzal, hogy eldobja magától. 

Állapodjunk meg még egy perczig a hetedik kör szé­
lén, a leszállásra készülő Dantéval, kinek Virgil, mig a le­
szállás iránt Geryonnal egyezkedik, időt adott, hogy az 
Isten s természet ellen vétők utolsó csoportját, az uzsoráso­
kat is megtekintse, kik a harmadik alkör legmélyén, a tűz­
esőnek legjobban kitéve, gyötrődnek — s talpuk az izzó 
tüzes parázs-homoktól, fejők, arczuk a tűzpelyb éktől égve, 
egy perczig sem állapodhatnak meg. Névszerint s alakra 
egyet sem ismer közülök Dante; de melleiken családi czi-
mereket viselnek, s e czimerekben Dante Floreucz s a szom­
széd városok legelőkelőbb családainak czimereire ismer. 

Mily erkölcsi romlottság! a legelőkelőbb családokban 
egész üzlet s már-már családi hagyomány az uzsoráskodás 



208 

Méltó társkép az előbbihez, a sodümitákélioz. Valóbau CÍ; 
utóbbi két éneke (XVI. XVII.) az Isteni tíziujátéknak: a 
legkétségbeejtöbb képet tárja eléuk a X I I I . és XIV. szá­
zadi Olaszország társadalmának erkölcsi sUlyedéséröl. 

Ily időnek oly kérlelhetetlen biró s oly tüzes ostor 
kellett, mint Dante és Pokla! 
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TIZENKETTEDIK ÉNEK. 

— A hetedik kör első alköre: zsarnokok és gj'ilkosok. — 
A Minotaurusz. A Centaurok. Nessus. Chirou. — Ezzeliu. 

Estei Opizzo. Guido da Monforte. — 

A hely, a hol a Icszállólioz ertünk, 

Oly kösziklás volt cs oly rémletcs benn. 
Hogy minden szem szörnyedvc visszarémiilt. 

4 . Mint a hegyomlás, mely Trentncl az Etsbeu 
Összébb szorítá a vizet, vagy roppant 
Földindulástól, vagy alapja-veszten, 

7. A hegyőrömtől, a hol az lerobbant, 

A törmelék oly lejtős a hegyaljig. 
Hogy némi ösvényt bajjal euged o t t au t : 

4. M i n t a h e g y o m l á s . Veronai és trienti tudósok sokat vitat­
koztak : hol s mikor történt e hegyomlás, melyről i t t Dante emlé­
kezik. A Girolamo Della Corte veronai krónikájából ma már vilá­
gos, hogy líiOfl-ben történt, Trienten ugyan jóval alul, inkább 
Eoveredo közelében a Monte-Barco egy nagy hegyomlasa, melynek 
oka, Dante szerint vagy nagy földrengés, vagy az lehetett, hogy a 
hegy (valamikép) elvesztette alapját. A krónika szerint azonban az 
nap (szombat napon) sem földrengést, sem zivatart, síit szelet sem 
éreztek. Mondják, hogy Dante személyesen is elment megnézni a 
földomlást. Mindenesetre anachronismust követ el, mikor 1.300-beli 
élményét 1309-lien történt dologhoz hasonlítja; de az bizonyos e 
helyből, hogy a I'okol ez énekét nem írhatta l;lOSt. előtt. 
DANTK ALIGIUEUT : ISTK.XI SZÍNJÁTÉKA. 1 4 
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10. Ugy volt emitt is, hol a liegy lehajlik. 
Es szörny-emléke Kréta szigetének, 
A szakadásban, hol a bérez uyilamlik, 

13. Feküdt az áltehén-fogauta féreg. 
Magát harapta, hogy minket megláta, 
Mint a kit önmagában esz a méreg. 

Ití. De bölcs vezérem egybe rá kiálta: 
»Tán azt hiszed, Athén fejdelme jö itt, 
Ki tégedet megolt a felvilágba' ? 

19. El, szörny! Nem járja ez a bérez lejtőit, 
Irányt ravasz húgodtól nyerve lépte; 
Gyötrelmitek' szemlélni csak, van ö itt.« 

22. Miut a bika, mely kötelét eltépte, 
De már, taglótól érve, uem menekhot', 
Csak toporzékol fel s alá szöktébe': 

25. A Minotaurusz is épen így tett. 
S bölcsem kiálta: »Fuss a partra, mentől 
Előbb, — a mig dühöng, jó lesz sietned.« 

28. Megindulánk tehát, hol a kövekből 
Kő-görgeteg lett, mely gyorsan mozdűla 
Lábam alatt a szokatlan tehertől. 

10. S z ö r n y - e m l é k e K r é t a s z i g e t é n e k , a Minotaurusz. 
Lásd a bevez. értekezést. 

13. Ál t e l i én f o g a n t a f é r e g . Pasiphaé, hogy a Wkát — 
melybe szerelmes volt — magához vonzza, fából tehén alakot ké­
szíttetett üedalus által, belül üresét, s abba bújt bele, undok állati 
ösztöne kielégítése végett. 

17. A t h é n f e j d e l m e : Thezeusz. 
19. N e m j á r j a . Helyesb szórenddel: Ez (Dante) nem ravasz hú­

godtól (Ai-iadnétól) nyert fonállal jő (mini, Thezousz ottfönn, a 
labyrintba), hogy téged megöljön. 
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31. Merengve mentein. S ö szólt: »Táii aiTÚl a 
Eomról gondolkodói, a melynek őre 
E bősz barom, mely szómra meglapűla. 

34. Tudd meg tehát, hogy mikor e lejtőre 
Elsőbb jövök, leszállni mély pokolra, 
E sziklafal m^g nem volt összetörve. 

37. Kissé előbb — ha jól hallottam róla — 
Mintsem hogy Az jött, ki a felső körből 
Distöl a nagy ragadmányt elrabolta: 

40. Úgy megrendült a bérez minden felőlröl. 
Hogy azt hivém — a mindenség megint 
Azt a vonzalmat érzi, melyre többször 

43. Állt már a régi chaosz helyre, mint 
Sokan hiszik ; s az öreg bérez, im látod, 
Mint több helyén, akkor repedt meg itt. 

4G. De nézz a völgybe most alá; mindjárt ott 
A vérpatak, melyben sül-föl — a hol van ! —• 
A ki erőszak által másnak ártott.« 

49. Oh vak kívánság, oh bősz düh valóban, 
Mely úgy sarkantyúz fenn a kurta létben, 
S így megpuhít az örökkévalóban ! 

52. 'Egy széles árkot láttam ott, setéten, 
Köriveként az összes területnek, 
Mint vezetőm előre mondta nékem. 

34. T u d d m e g t e h á t . Lá.sd a bev. értek. 
43. 44. M i n t s o k a n h i s z i k . Ez az Empedokles tana, mely 

szerint a világot alkotó parányok majd nyugalomban, majd moz­
gásban vannak. Nyugalomban rendesen ; mozgásban, ha a gyűlölet 
vagy küzdélem az egységet megosztani —, vagy ha a szeretet és 
vonzalom a megosztott sokféleséget ismét egységbe olvasztani tö­
rekszik. — Dante e tant való.szinííleg csak az Aristotelesnél olvas­
ható czáfolatából ismerte. 

14* 
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őf). S a közt s a szikla-fal közt tavta rendet 

Sok Centaur, nyilakkal fegyverezve, 
Mint szoktak ottfönn, ha vadászni mentek, 

5 8 . Megúlla mind, liogy jöni vottelc észre, 
S a csapatból három kivált előleg, 

Tegezzcikböl egy nyilt kikeresve. 
6 1 . »Mi kíni'a jö tök? — kiálta messziről egy — 

Kik ott a bérczröl szálltok im e helybe ? 
Onnan feleljetek, máskép lelőlek.* 

64 . »A választ majd csak — mesterem felelte — 
Cliironnak lenn, közelről adjuk át. 
Most is mint régen úgy heveskedel te!« 

67 . S halkan nekem: »Az ott Nessus, halált 
Ki szép Dejaniráért szenvedett 
S magából készítette bossznját. 

70 . Középen, ki szügyére nézeget, 
A nagy Chiron, ki Aohillcst ápol ta ; 
S amaz Pliolus, ki dühtől részeged't. 

56. S o k 0 e n t a u r, lásd a bevez. értek. 
65. 0 h i r o n n a k. A Centaurok feje. A mythologia úgy említi, mint 

legszelídebbet a centaurok közt, ki akkor is, mikor Herakles a cen-
taurokkal küzdött, bókét akart a i'olek közt. Legjámborabb levén 
valamennyi közt : Virgil azért akar v e l e beszélni. 

67. N e s s u s . E Centaur a szép Dejanirába, Herakles nejébe, szere­
tett . Kit, midőn egy folyón át vitt, erővel akai-t magúnak megej­
teni. Herakles mérgezett nyíllal líitte le az álnok szörnyet; s ez, 
hogy boszút álljon, saját mérgezett vérét szerelmi varázs-szer 
gyanánt ajánlotta Dejanirának ; és mikor később Herakles elidege­
nedett ettől, Dejanira Heraklesnek a Neasus vérével áztatott ruhát 
adot t ; mitől Herakles oly iszonyú fájdalmakat szenvedett, hogy 
kínjában tűzbe rohant s ott megégett. 

72. P h o 1 u s a legvadabb Centavirok egyike,kí Pirithoüsz lakodalmán, 
annak aráját Hippodániiát erőszakkal akarta elvenni vőlegényétől. 
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73. Körül c/.irkálnak ezreiikuut, csoportba, 
Nyilazva mind, ki a vérből kibukkan 
Fölebb, iniut engedne bűnök mivolta. 

' 76 . S a portyazokhoz ertünk már utunkban. 
Chiron nyilat vön s annak a nyelével 
Bajszát simítá félre ottan-ottan. 

70. S liogy az nem födte nagy száját többé el, 
így szóla társihoz : »Vcttétek észre 
A mihez ért e hátsó, hogy löké fel ? 

82. Halottak lába ilyet nemde tész-e?« 
Es jó vezérem, mellét érve már, hol 
Egymásba forrva áll kétféle része, 

85. Felelt: »Valóban él —• s a felvilágról 
Nekem kell öt e gyász-völgyön vezetnem, 
Kényszer Iiozá ide, nem jö magától. 

88. Hol AUelúják zengnek az egekben. 
Onnan jött, ki ez líj tisztet bizá rám. 
Nem tolvaj n s ne tarts gonosznak engem. 

91. De az erőre, mely vezérli páljám' 
E vad helyen, kérlek, ne hagyj magunkba. 
Népedbiil egy, szolgálatunkra állván, 

9d. Vezessen minket a gázlóig útba; 
Emezt pedig a hátán vigye át. 
Nem szellem ö, hogy légben szállni tudna.« 

9 7. Bal mellihez fordult Chiron tehát 
S Nessushoz igy szólt: »Menj, vezesd el őket, 
S a többitől védd, úgy bizom reád.« 

83. M e l l é t , é r v e ni á r, A Gentaurok, lólábbal .s szügygyel, em­
bernél magasabbak voltak; úgy, hogy Virgil, Chiron mellé állva, 
annak csak melléig ért, a hol t. i. az emberi s ló-alak összeforrt. 

89. Ki ez ú j t. i s z t e t b i z á r á m : Beatrice. 
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100. Mentünk, követve biztos vezetőnket, 

A forró vér-fiirdönek part-hosszában, 
Hol a fövöttek kiutól fd-felbcigtek. 

1 0 3 . Némelyt szemöldig abba mártva láttam. 

S a nagy Centaur szólt: »Ezek zsarnokok mind, 

Kik vér- s rabláshoz szoktak a világbán. 

1 0 6 . A vérszopó kegyetlenség jajong i t t : 
I t t Sándor, itt van Dyonis a gaz, 
Hozván Sieiliára tartós nagy kint. 

1 0 9 . A barna fiirtíi homlok o t t : amaz 

Ezzeliuo ; s mállette ama szölke : 
Az Estei Opizzo, kiről igaz 

106. S á n d o i ' . Aligha Nagy Sándor, inkább a feréai zsai-nok, kiről 
siciliai Diodor ír, öt Dyonisoszszal, a syrakúzai zsarnokkal együtt 
említve. 

110. E z z e 1 i n o (az ei'edetiben : Azzolino), onarai gróf, a II . Frigyes 
császár veje, a leggonoszabb zsarnokok egyike ; a XII . század leg­
végén született s a XIII . elscí felében ui'alkodott. A trevisoi örgróf-
ságon s Paduán uralkodott. Lombárdia nagyobb részét is birta. 
Zsarnokságát uralkodói s birói szigor álszinében gyakorolta,' sok 
kegyetlenséggel. Homlokán nagy barna fürt tette ismei-hetövé, s 
erre czéloz Dante. Szemöldökig levén a vérfolyóbau, e fürt még is 
kilátszott. 

111. A z e s t e i O p i z z o , méltó társa az előbbinek; Ferrara s az 
anconai űrgrófság ura. Dühös guelf, kegyetlen és ragadozó. 28 évi 
zsarnoki uralkodás után 1293-ban halt meg. Átalánosan elterjedt 
hir volt, hogy saját (mostoha) fla, VIII . Azó fojtotta meg párnák­
kal. Úgy látszik: Dante is hit te ezt, mert a Centaurokkal nj'oma-
tékosan megerősítteti, a netalán kétkedők ellenében. Ily családi 
tragédiák az estei házban nem tartoztak a ritkaságok közé, s elég 
tárgyat adtak a költőknek is rémtörténetekre. Hugó Victor Borgia 
Lukrécziáját, Byron Parisináját innen vette. 
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1 1 2 . A liir, hogy mostoha fia megölte.« 

Most a költőhőn fordulók, ki nioncla: 
»Itt hátul cii, Nessussal inenj elöl tc.« 

115 . S a Ceutaur, kissé tovább haladva, 
Megállt a lelkek líj csoportja mellett. 
Mely állig mártva volt a V(írpatakba ; 

118 . H mutatva, félen, egy magános lelket. 
Szólt: »Ez; döfc a szivet át, imában, 
Melyet a Tcmz partján ma is tisztelnek.* 

1 2 1 . Majd a vértóban olyanokat láttam, 
Kik abból fejjel, félmellig ki(!rtek, 
S köztök nem egyet ismerőst találtam. 

124 . S a fertő egyre mind sekélyb sekélyb lett. 
Hogy térdig ért csak, végre csak bokáig, 
A hol mi általgázolók a revet. 

119. E z d ö f é . . . Monforti Guido, angol lovag, s Anjou Károlynak 
toskánai helytartója, ki Viterbóbau, 1270-beu, Henrik angol lier-
czeget, — ki épen visszatérőben volt a szentföldről, a keresztesek 
azon liadjáratá.hól, mely alatt szent LHJOS franezia király meghalt 
a templomban mise alatt, épen TIr-felmutatáskor, kardjával átdöfte. 
Ezzel pedig atyjáért akart boazv'it állani, Moní'orti Simon, leicesteri 
grófért, kit I II . Henrik angol király, Henrik berezeg nagybátyja, 
lázadás miatt megöletett s emberei által lófarkon hurczoltatott 
meg. A gyilkos, a templomból kijövet, kérdeztetvén, miért követte 
el e rettenetes vétket, azt felelte : »Boszút álltam apámért.« »Ho-
gyan, kérdé a másik, hát nem úgy hurczolták meg apádat ?« Erre a 
gyilkos a templomba visszatért s áldozatát megfogva, hajánál fogva 
hurczolta ki a piaczra. Anjoui Károly büntetetlen hagyta ez ocs­
mány tettet. Edvard angol király azonban, a megöltnek nagy­
bátyja, szobrot állíttatott emlékére a Thames-hid végébeii, kezében 
áldozó pohárral, mely a megölt szivét tartalmazta e fölirattal: 
»Eokonomnak ajánlom e karddal átdöfött szivet.« — Montfort 
Guidónak, ez ocsmány bűnért társtalan, magában kell szenvednie a 
pokolban. 
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127. »Ha liltod, itt a verfertö hogy' válik, 
Mindegyre fogyva, kisebbé c részen —« 
Monda a Coutaur — »tnlsó oldalán így 

130. Növeksüik egyre, tudd meg, mig egeszén 
Mély lesz megint s aval foly össze majd, hol 
Zsaruokok égnek öriJk kín tüzében. 

133. Mert ott az-ég igaz haragja paskol 
Egy Attilát, ez ostorát a földnek. 
És- Pyrrhust, Sextust; — s a miket kisajtol 

136. A forró vérlúg: itt égnek a könnyek 
Kinier Pazzo s Corneto szemében, 
Kik országutakon raboltak, öltek.« 

139. Evei megfordult s visszatért a réven. 

134. P y r r h u s , nem az Achilles fia, liauem az epirusi király. — 
S e X t u s, a nagy PoiupejuH fia, ki mint tengeri rabló tette magát 
nevezetessé. 

137. B i u i e r P a z z o , a valdaruoi Pazzi-k előkelő családjából; 
különös előszeretettel fosztogatta a gazdag főpapokat. — Kinier 
d a C o r n e t o bires országúti haramja Róma környékén, a Dante 
korában. 


